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GESTA I GOVOR U SVJETLU NEUROPSIHOLINGVISTIKE
Bogdanka Pavelin

Sažetak

Douoljno je promotriti ponašonje osobe koja razgouara u telefonskoj gouornici da se uoči tijesna
pouezanlost geste i gouora. Suaho ponašanje, uerbalno tlili neuerbalno, kojima se sugouornici služe
da bi djelouali posrednim putem, dakle reprezentacijom a ne direktnom akcijom, dio je jezičnog
inaza. Mtije komunikacija licem u lice isključiuo usmeno , nitipragmatička manifestacija jezika pri
takuojinterakciji ne podrazumijeua somo i isključiuo usmeni oblik interakcije. P. Guberina oduuijek
ističe da je gesta sđstđunidio govorate daproizlaziizkoordiniranihprocesaumozgukojirezultiraju
gouorom. Zajednički interes neurologije, psihologije i linguistike m proučavanje ljudske sposobnosti
korištenja jezikom te funkcioniranja eouora uopće doueo je do razuoja noue discipline:
neuropsiholinguisrike. Suuremenaneuropsihotinguistička istražiuanjapofisrđujudaje gesta u uskoj
uezi sa bgouorertirrt te da predstuulju sostoun i dio gouornog procesa samog pa prenra torne i globabvg
jezično g izraza koji iz to ga proistječe.

Naglasimo pona|prije da upotrebliavaiući riieč
gesto podrazumijevamo globalnu igru dijelova
tijela y'ili čitavog tijela, kao i način kako se tijelo
postavlja i pokreće u prostonr đjekom govomih
interakcija licem u lice. Budući da značenie
riječi gesta često ograničavaju na isključive
pokrete ruku, termin posturomimogestualnost
(PMG) nam se čini prikladnim u isticaniu
sveukupne vaŽnosti tjelesnog pokreta u
govomom ieziku.

Dovoljno je promotriti ponašanie osohe koja
razgovara u telefonskoi govomici da se uoči
tiiesna povezanost geste i govora.
Primjećuiemo naime da su izrazilica, pokreti
ruku, glave i drŽanje tijela uopće tj.
posturomim ogestualne (PMG) manifestacije, u
skladu sa govornom aktivnošću osobe koia
telefonira premda ie dotična osoba savršeno
sviesna da je sugovomik ne vidi. Doći ćemo

do istog zakliučka i promatraiući ponašanie
radio voditelja dok se u izoliranom studiju
obraća woiim nevidljMm slušateliima. Povrh
toga, pri globalnoi analizi svake razgovome
interakcije licem u lice, neizbieŽno se uočava
vaŽnost tjelesnog pokreta i poloŽaia, dakle
posturomimogestualnosti, u tiiesnoj sinergiii sa
verboakusđčnim izrazom.

Ipak, ioš uvijek se (posturomimo) gestualni
izrazu govoru neriietko svrstava u izvanjezične
ili u naiboljem slučaiu marginalne paraiezične
manifestacije koie prate govomu aktivnost.
Govor ie plurimodalan fenomen kojim
dieluiemo, ostvaruiući jezične činove.
ograničiti iezični čin na puki leksički materiial
izgovoren na nekom živom ieziku znači
zanemariti pragmatički aspekt u koii je urastao,
zanemariti njegovu uronjenost u situaciju, u
prostor i vrijeme iezičnog događaia, u
plurimodalnost sredstava izraza koiima se
protagonisđ interakciie služe pri komuniciranju.
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Stoga jezičrri čin treba proučavati u niegovoj
sinkretičnoj plurirnodalnosti.

Da bismo precizirali status PMG manifestaciia
u usmenoj komunikaciji licem u lice, potrebno
je istaknuti da govorni iezik ne obuhvaća
samo usmene i pismene iezične sustave
ođređene društvene zaiednice, nego
također i čitavu lepezu đnrgih vidova
semiotičkih ponašania sudionika
komunilcađie' koja - premda ne čine đio
nekog iasno defrđranog koda ili sustava
kodova - također služe kao sredstvo
priopćavania i kao takva pridonose
realizaciji jezičnoga čina. Dapače pri
usmenoj komunikaciii, naičešće se radi o
ponašanjima što proistječu iz usklađenih
mentalnih procesirania koja u datom
kontekstu rezultiraju plurimodalnim i
polivalentnim izđčajem. Primier:

Video isj ečak emisij e Ekspertiza oTV, prosinac
1997.Razgovor dr. V. Đorđevića sa tadašnjim
ministrom zdravstua dr. sci. A. Hebrangom. Dr.
Hebrang govori o pediiatrici koja ie otvorila
direktnu telefonsku liniiu za svoje pacijente uz
uvjet nadoplate godišnie nadoplate. Svi su
pacijenti nadoplatili. Zahvaljujući tome
kontaktrr zaradila je svoju dvostruku plaću, pa
Hebrang (u sjedećem poloŽaju' glave i pogleda
upućenog prema svome sugovomiku, desne
ruke na naslonu stolca) zaključuje:

... /x'/ U anhetama

intonacijska
krivulja

/x'l stisnute šake uzdiŽe palac liieve ruke G
Zamah liievom rukom od sebe prema
sugovorniku i natrag.

super zadouoljni roditelji tc djece

Stisnute šake i uzdignutog palca, ioš iedan
zamah lijevom rukom od sebe prema
sugovomiku i natrag.

i f*2/' Rratka palJaa

/x2l stisnute šake, tzđgnutog palca, pruŽa još i
kažiprst liieve ruke.

Za vrijeme pauze zatvara đtaw šaku i zadržava
je na stolu u istom poloŽa|uwe dokraia izričala.

supe r zadou oljna hole gica
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U gomjem primjeru pokreti lijeve ruke u isti
rnah vizualno prate ritam i intonaciju izričaia,
ilustriraju sadržaj izgovorenoB ("/s jedne stfane
super/ zadouoljni roditelji te djece i /s druge
stmnd super zadouoljna kolegica ") i dalu do
znanja partneru irrterakciie da govomik drŽi
riječ.

Svako ponđanie, verbalno ili neverbalno,
koiima se sugovornici služe da bi
posrednim putem' dakle nepnezentađjom'
a ne direktnom akciiom, dielovali na
svoiu okolinu, dio je govornog izraza. Radi
se dakle o konkretizaciji plurimodalne jezične
sposobnosti izr aza u komunikaciiskoj situaciji.
Prema tome, niti je komunikacija licem u lice
isključivo usmena' niti pragmatička
manifustacija jezika pri takvoj interakciji ne
podrazumiieva isključivo usmeni oblik
komunikacije.

Predstavnici Zagrebačke fonetike od svoga
početka su isticali da |e gesta sastavni dio
govornog jezika te da proizlazi iz koordiniranih
procesa u mozgu koji rezultiraju govorom. Da
bi se suprotstavio zanemarivaniu vaŽnosti PMG
ponašanja, P. Gubeđna ih u svoioj doktorskoi
disertaciji 1939. svrstava u "urednote govomog
jezika" i od tada ne prestaie isticati njihovu
značajnu ulogu u cielokupnom govoru. Ima
rečenica bez leksičkog materijala,
međutim nema izgovorene rečeđce bez
vređnota govornog iezika.

Zaiednički interes neurologije, psihologije i
lingvistike za proučavanje l|udske sposobnosti
korištenia iezikom te funkcioniranja govora
uopće doveo je tijekom sedamdesetih godina
dvadesetog stolieća do uobličavanja novih
disciplina: naiprile neuropsihologiie, pa
neurolingvistike i konačno,
neuropsiholinguisđ&e. Time se oNaraju novi
putevi u istraŽivan|u iezičnih i semiotičkih
manifestacija prilikom interakcije licem u lice.

Dugo je trebalo dok se uopće znanstveno
ustanovila povezanost kognitivnih i
afektivđh Procesa sa funkcioniranjem
mozga. Stoljećima se smatralo da ie srce
sjedište liudskih misli i osjećaja. Još ie u 18.

stoljeću zapadna medicina učila da se uloga
mozga svodi na distribuciiu vitalne energije
drugim dijelovima tiiela. Usprkos uviereniu
Alkmeona iz Krotone, kao i Hipokrata i Galena,
da se misao zbiva u liudskoi glavi, ta je ideja
naišla na pravi odjek tek u 19. stolieću kad
F. J. Gall zavzimastajalište pokojem je mozak
sjedište različitih moralnih i intelektrralnih
sposobnosti ukliučujući i "verbalnu memoriju'' .

Gall smiešta zonu verbalne memorije u prcdnje
reŽnieve mozga. od tada liječnici učestalo
promatraju različite slučaieve poremećaja
govora usred oštećenia mozga (afazije).
Naposlietku 1865. godine, P. Broca
ustanovljuje da ie siedište govora kao usmene
aktivnosti smiešteno u liievoi hemisferi
liudskoga mozga.

Komuniciranje na govomom jeziku između
sudionika interakcije licem u lice nije stoga
isključivo usmeno, nego može sadržavati
vizualne i taktilne elemente. Jezik uvijek počiva
na konvenciji, na društvenom dogovoru,
međutim nije nuŽno sačinien od autonomnih,
samodostatnih (imanentnih) sustava unutai'
koiih je konvencija čvrsto definirana. Zato
jezik u širem smislu riječi pređstavlia
skup raznorrrsnih modela izraza stanovite
sociokulturne zaiednice, mođela koii
mogu biti iače ili slabije (čvršće ili
labavije) kodirani, koii se mogu ili ne
moraiu repertorirati u sustave (Eco, 1976:
215;1993:49).

Neuropsiholiryvistika proučava ljudsku
sposobnost kođštenia iezikom u sklopu
liudskog ponašania uopće (normalnog i
abnormalnog) razmatraiući ih uvijek u
odnosu na neurolđki supstrat. Suvremena
neuropsiholingvistička istraŽivanja powrđuiu
da ie gesta u uskoj vezi sa izgovorenim te da
predstavlia sastavni dio govornog procesa
samog pa prema tome i globalnog jezičnog
izraza koii iz toga proistieče. U prilog tome
moŽemo navesti argumente koji proizilazeiz
dosadašnjih istraživania:
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Postoje tipovi PMG manifestaciia koje se
pojavljuju isključivo u tiieku usmene
govorne aktivnosti (vidi gornii primier).
Interpretacija takvih pokreta je uskovezana
uz usmenu aktivnost jer iz nje iproizlaze.

2. PMG manifestacije i izgovorene rečenice
u koorrliniranoj sprezi grade gtobalđ
. .vizričaj na razini fonetskog,
semantičkog i pragmatičkog aspekta.
Svaki nesklad između gestualnog i
izgovorenog djeluje na percepciiu i
interpretaciju globalnog iskaza.

3. Različiti tipovi PMG manifestacija pojav[uju
se u sklađu sa razvojem lirrgvističkog
aspekta u govoru djeteta. Tako se
najranije javljaju deiktičke geste (geste
pokazivanja koie korespondiraju na
lingvističkom planu označavaniu
neposrednih predmeta i situacija), zatim
neke osnovne amblematičke geste
(mahanje rukom zapozdrav: pa-pa), onda
ilustracijske geste (prvo konkrebre pa tek
mnogo kasnije abstraktne, ideografske) i
konačno tzv. intonaciiske geste koie ne
prate samo ritam i intonaciju nego i grade
međuodnose unutar i između izričaia.

4. Kod pacijenata koji pate od afaziia,
poremećaii na lingvističkoi razini
često uključuiu funkcionalne
promiene na PMG razini. Tako
istraŽivanja koia su izveli Minsson i
Lundstrčm (1996), te Fex i Minsson (1998)
ukazuju da afazičari i djeca sa posebnim
teškoćama govora ("specific language im_
paired children") koriste geste da bi
kompenzirali svoje probleme na verbalnom
planu. Stoga bi koristilo u procjeni

govotTlog oštećenja provesti analizu PMG
manifestaci|a koie prate ili nadomieštaju
verboakustičnu aktivnost. Nara'rno da bi pri
tome trebalo usvoliti jedinstvenu
kategorizaciju PMG manifestacija (npr.
Pavelin, l99Đ da bi kliničari i terapeuti
mogli precizno opisati kojim se PMG
funkcijama paciienti sluŽe i u ko|u
pragmalingvističku svrhu.

Trenutačno se u neuropsiholingvistici nameće
potreba za pomnijom analizom korištenja PMG
funkcija kod afazičara. Da li je kod Bnođne
afaziie tzv. telegrafski govor pacilenata
popraćen broinim ilustracijskim gestama koie
ocrtavaju referent u gestikulacijskom prostom
(što bi bilo za očekivati) ili ie pak u pitanju nešto
sasvittt <lrugr_r? /t/.Da li kod Werđckeove
afaziie, u govoru pacijenata nedostaiu
ilrrstrađjske geste bđ ltao što nedostaje i
semantička koherentnost u njihovim
rečenicama ili se, dapače, ti pacijenti sluŽe
ilustracijskim gestama da bi kompenzirali
semantičku nekoherentnost u govonr ? Što ie
sa drugim PMGfunkcijama u njihovu govomoj
aktivnosti ?

Svi navedeni elementi (1-4) trebaiu biti
sistematičniie istraŽeni' što će nuŽno dovesti
do pomniieg proučavanja cielokupne
problematike posturomimogestualnih
manifestacija u sklopu usmene akti',rnosti kao i
u međuljudskoj komunikaciii licem u lice
uopće. No, ponaipriie treba izmiieniti stavove
o posturomimogestualnosti kao o marginalnoi
popratnoi pojavi usmenih aktivnosti ili pak kao
o pukom ogledalu liudske afektivnosti /2/.

/l/ilustracijske geste, koje prate (ilustriraju) sadržajizgovorenog. Među ilustracijskim gestama razlikuiemo:
- deiktičke geste ili geste pokazivanja
- spaciografske geste koje shematiziraju neku prosrornu strukturu
'kinemimičke geste koje igrom tijela asociraju na stanje ili radnju o koiima se govori,
- ptktomimičke geste koje crtaju referent u gestikulacijskom prostoru,
- ideografske geste, koje ocrtavaju u gestikulacijskom prostoru apstraktne pojmove o kojima se govori.

/2/Tako npr. izrazi lica vrlo često služe modalizaciji izrečenogumjesto da budu tekodraznašegtrenutnog
raspoloženja. Ako ljubazrrim glasom i smiješeći se zamolim sugovornika da zavori vrata, ne mora u datom
konteksfu mačiti da sam dobre volje ili da mi je sugovornik simpatičan, nego da jednostarrno želim oswariti
pristojnu molbu, a ne nametljivu naredbu.
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Posturomimogestualna komponenta
predstavlja sastarmi dio govomog izraŽavanja
pa stoga i sastavni dio govomog iezika kao
plurimodalnog sredswa komunikaciie koii

raspolaže leksikološkim i neleksikološkim
elementima predstavlianja smisla i stvaranja
odnosa.
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GESTUREAND SPEECH
IN THE LIGHT OF NEUR OP SYCHOLINGUISTICS

The close connection between eesn)re and speech canbe perceived by merely obseruing a person

talking in the phone booth. The expression of language is likely to be made up of any behaviour,

verbal andlor non uerbal, used by the speaker to perform an act in an indirect wđ! i.e.by represen-

tation and not by direct action. Neither is the face-to-face communication atch.rsivehg oral, nor does

the pragmatic manifestation of language in this interaction inuolue only the oral form of interaction.

From the vent beginning, P. Gubernahas pointed out that gesture is o constituent part of speech

resulting from coordinated processes in the brain. The common interest of neurologyt, psychology

and linguistics in the study of human capaciql for the use of language as urell os in the study of the

functioning of speech in general led to the development of a ner.u discipline : neurop,rycholinguistics.

The curent neuropsycholinguistic research confirms the close connectionbetu)een gesfi)re and speech,

and considers gesture as on essentialpart of the speechprocess itsef as u.rellos of the global acpres-

sion of language resulting fom it.
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P':yi model sveobuhvatnog probira na oštećenie sluha u
novorođenčadi u Hryatskoj

First model of the uniuersal neutborn screening for
hearing impainnent in Cro atia

Borut Marn *

Klinika za dječje bolesti "Zagreb"

Klaićeva 16, 10 0o0 Zagreb

Sažptak

oštećenje sluha javlja se prosiečno u iednog od tisuću novorođene djece. Uwrđeno je da je
oštećenje u preko 8o7o slučaieva prisutno već prije otpusta iz rodilišta, a da oko 50Vo te diece
nije niti po jednom kriteriiu u grupi djece s povećanim rizikom na oštećenie. Stoga bi za uđnkovito
i rano otkrivanie oštećenja sluha bilo neophodno ispitivati sluh u rodilištu i to u sve novorođene
diece, najbolie prije otpusta iz rodilišta.

Prikazana je metodologija i prvi model probira koii bi se proveo u jednom od rodilišta u
Zagrebu. Cilj ie da se u našim uvjetima provjeri učinkovitost modela, a ovisno o rezultatima,
kasnije model primijeni na ciieli Zagreb i Hrvatsku.

Surnrnory

Appronmately 1 to 3 infants per l,ooo arc bom with a signi/icont degree of hearing loss. lt is
accepted that about 8oo/o of impairments are present before infants are thot dischor ged fromhospital
after birth and that neonatal sueeninglimited to the "highrisk" group (targeting sueening) wiill, at
best, identify only 5o%o of the congenitally hearing impaired infants. T?rat is urhy uniuers aI neonatal
screening seems to be the best choice for early and effectiue detection of hearing impairment.
Theauthorsugg€sts amethodologyofhearingscreeningandamodelwhichwillbeappliedinone

neonatal departmentinZagreb. The targetis to examine the effectiueness of themodel and, depend-
ing of the results, to apply the model in aII newborn departments in Zagreb and later in the ushole
countly.

Ključne đječi: gluhoća, probir, novorođenčad

Key wonils: hearing impairment, screening, newboms

* Bonrt Mam, M. Rešetara 4, lO090 Zagreb

e-mail: borut.mam@zg.tel.hr

Napomena: Rad je prikazan na internacionalnom simpoziju Early Communicotion and Language
Development - Interdbciplinary Approach, Dubrovnik, 1-4.l0.1999' i strtrčnom sastanku
Hrvaskog pedijatrijskog drušwa, 28.10'1999. u Zagrebu.
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Uvod

Iskuswo je pokazalo da sečaki|ača oštećenia
sltrha još uvijek kasno otkrivaiu - obično u dobi
od 2 godine ili kasnije.

Kasno otkrivanie ima dugotrajne posljedice i
iznimno se postiŽu rezultati kakvi bi se postigli
adekvatnom rehabilitacijom već u prvim
mjesecima Života (t). to |e i razlog da se u SAD
već priie 3o godina osnovalo nacionalno
multidisciplinarno tijelo sastavljeno od
audiologa, otorinolaringologa, pedijatara i
audiorehabilitatora čiji ie cilj bio omogućiti što
raniie otkrivanje oštećenja sluha, i nakon toga,
rehabilitacije. Godine 1982. isto tijelo
preporučilo ie da svako dijete rizično na
oštećenje sluha mora biti ispitano, optimalno
u dobi do 3 mjeseca, a ne kasniie od 6 mjeseci
starosti (z).Slično je zakliučeno i 9 godina
kasnije (3), da bi se preporuka nakon samo
nekoliko godina proširila na ispitivanje sve' a
ne samo rizične novorođenčadi (4).

Na europskom sastanku o probiru
novorođenčadi na oštećenje sluha u Milanu
1998. godine, usuglašeno je stajališteslično kao
u SAD (priloe I).

Svijest o potrebi ranog otkrivania oštećenja
sluha prisutna je u Hrvatskoj već niz godina
(5), uz promišlianja o metodologiji ispitivanja,
dobi u kojoj bi ispitivanie bilo optimalno
provesti, kao i veličini populacije koja bi bila
obuhvaćena (6, ?). Činienica je da je osim
znanstvenih rasprava do sada u praksi uđnieno
malo. Izuzetak ie rad Dr. Pleše na Klinici za
Ženske bolesti i porode u Petrovoj, gdje ona
već desetak godina provodi ispitivanie sluha
većine novorođenčadi rizične na oštećenje
sluha (8).

Cilj rada

Cilj rada je da se na iednom relatirnro malom
uzorku (rodilište koje ima oko 3OOoživorođene
djece godišnje) započne sustar,rni i organizirani
probir sve Živorođene djece metodom
ispitivania evocirane otoakustičke emisiie, te

da se kroz to iskusNo sNori optimalan model
za Zagrebačku Županiiu, a kasnije i za ciielu
državu.

Metodologija

Metoda bilieŽenja evocirane otoakustičke
emisiie (EOAE) otkrivena je priie dvadesetak
godina, desetak godina primienjuie se u
audiološkoj dijagnostici a koristi se i kao iedna
od metoda za probir novorođenčadi na
oštećenie sluha. Na odluku da se upravo ova
metoda primiieni u našem istraživaniu utiecalo
ie i osobno iskustvo (9,r01.

Pretpostavlja se da je EOAE posliedica
biomehaničkog odgovora stereociliia vaniskih
osietrrih stanica na akustički podraŽai, pa njeno
prisustvo ukazuje na uredan preneuralni
mehanizam receptora puŽnice. Kod stalnih
uvjeta ispitivanja odgovorkod ispitanika ie tako
stabilan da se mogu pratiti i vrlo male promiene
uzrovane dielovanjem buke, liiekova ili neke
bolesti. Dokazano je da staqia koia uzrokuju
hipoksiju puŽnice dovode i do slablienia ili
odsuswa otoakustičke emisije. Standardni' a
nai češće i j edini pod raŽai koii se kod ispitivanja
koristi, ie click, kratki podraŽaj (oko 1o0
mikrosekundi) širokog frekvencijskog spektra.
Kod urednog tonskog audiograma (slušna
razina na svim frekvencijama bolia od 3o dB),
obično se na click dobiie odziv na svim
frekvencijama (1l). Kod gubitka u višim
frekvenciiama obično dobiiamo odgovor do
prve frekvenciie gdje počinje gubitak. Ukoliko
|e gubitak na svim frekvencijama veći od 3o
dB (bez obzira je li to 40 ili l0o dB) odgovora
nema niti na jednoi frekvenciii - iedino kod
uredne ili gotovo uredne pužnice moguće ie
zabilieŽiti oAE.

OAE sNara se u puŽruct, a lanac slušnih
koščica, bubrriić i zvukovod <rlaKavaiu prolaz
i omogućavaju bilieženie oAE. Zbogtoga je

uredno srednje uho uvletza uspiđnobilieŽenie
oAE. Negativni tlak u bubniištu smaniuie
odgovor za frekvencije ispod 3 kHz, a kod
patološkog sadrŽaia u bubniištu odgovora
nema (12).Zbogtoga su uredno srednje uho i
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Po nizu značajki ispitivanje EOAE čini se
upravo idealnom metodom za potrebe probira
novorođenčadi suspektne na oštećenie sluha, Rasprava
a rezultati drugih to ipowrđuiu (13,14).

prohodan zvukovod uvjeti za uspješno
bilježenje oAE. Tehnika ispitivan|a ie
jednostavna, slična timpanometriji.

Kao i kod svake tehnike probiranja, osnovno
jc pitanje osjetljivosti i specifičnosti metode,
odnosno, potencijalnog brola lažno pozitivnih
i lažno negativnih rezultata. Većina istraŽivanja
slaŽe se da je osjetljivost ove metode blizu
100%, a specifičnost oko 9ff/o, lZ napomenu
da se specifičnost cijelog probira (modela) još
moŽe povećati promjenom organizaciie
ispitivanja (I5,16).

Ispiđvanje bi provodile posebno educirane
više medicinske sestre u relativno tihom
prostoru nakon hranienja, u periodu kada ie
diiete mirno. Vriieme potrebno za ispitivanie i
upisivanje rezultata bilo bi oko 5 minuta po
djetetu.

Pwo ispitivanje provodilo bi se 24-48 sati
nakon poroda. Zaprolazbi bilo dovolino da ie
rezultat iasno pozitivan barem na jednom uhu.
U slučaju da na oba uha nema odgovora'
ispitivanje bi se ponovilo prije otpusta.

U slučaju odsutnosti odgovora i na
ponovljenom ispitivanju prije otpusta, majku
bi se upozorilo da će dijete biti pozvano na
dodatno audiološko ispitivanie uz posebno,
unaprijed pripremljeno, pisano obrazloŽenje.
Rezultat pretrage naveo bi se u otpusnom
pismu, a podaci o djeci koja ne bi imala
pouzdan odgovor poslali bi se audiologu u
Klittici za dječje Lolesti Zugreb koji bi preuzeo
rlaljnie praćenje te djece.

U dobi od 6 do 10 tjedana djeca s odsutnim
odgovorom bila bi pozvana na
otorinolaringološki pregled, timpanometrijsko
ispitivanie i kontrolno ispitivanje EOAE. U
slučaiu urednog nalaza vanjskog isrednjeg uha,
a odsutne EOAE, dijete bi se naručilo na
ispitivanie evociranih potencijala moŽdanog

debla (ABR) najkasniie do dobi od 4 mi. U
slučaiu potvrde trajnog oštećenja sluha bilo bi
upućeno u Polikliniku SWAG na rehabilitaciju
i diiagnostičko praćenie (prilog 2).

Prema statističkim podacima, u 1997. godini
je u HruatskojEvorođeno 55.50l diece. Ukoliko
i za našu sredinu prihvatimo podatak da se tra
svako 1.000 diece rađa t do 3 diece s trajnim
oštećeniem sluha, proiilazi da se u l{rvatskoj
te godine rodilo 55 do t65 d|ece s oštećenim
sluhom. Ukoliko to primienimo na područje
Zagreba s okolicom, gdje ie te godine bilo
14.860 novorođene diece, proizlazi da je
rođeno 15-45 slušno oštećene diece, a
primjerice sarno u rodilištu u bolnici "Sv. Duh",
gdje je bilo 3078 poroda, 3-9 takve diece.
Danas, dvije godine kasnije, tko zna koliko ioš
ima djece čije se zaostaianje u govornom
razvoju tumači nepažniom, nasljedno
uvjetovanim usporenim razvoiem govora,
zaostajaniem u psihomotornom razvoiu ili
slično, a radi se o oštećenju sluha. Pitanje je
kada će se postaviti prava dijagnoza i kako
nadoknaditi dragocieno vrijeme koie je
izgubljeno.

Potreba aktivne uloge zdravstva u
pronalaŽenju ove diece više nije upitna i
potvrđena ie stavom i europskih i
sjevernoameričkih strukovnih udruženia.
Svjedoci smo da se uvode programi ranog
probira i u ostalim zemljama u tranziciii koie o
ovom problemu prije dvadesetak godina nisu
niti pisale, te se lako može dogoditi da, iako
već rlesetliećima .sviesni potrebe ranog
otkrivanja, ostanemo "s prašinom u očima''.

Čekanjem da se pronađe idealnatehnika koja
će se primiieniti zaiedničkim dogovorom na
razini cijele drŽave, tehnika koia neće imati niti
laŽno pozitivnih ni lažno negativnih rezultata,
kao i čekanjem materilalnih uvjeta kada
pronalaženj e slGno oštećenog dieteta neće biti
skupo, samo gubimo dragocieno vriieme. To
moŽda i ne bi bilo tako Žalosno i paradoksalno
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kada ne biirnali tr našojzemliiledinstvenu, a u
cijelom sviietu priznatu, metodologiiu
rehabilitacije slušno oštećene d|ece akademika
Petra Guberine.

Stoga je cilj ovog rada na malom uzorku
pokrenuti organizirano pronalaženie djece
oštećena sluha već u rodilištu, sworiti sistem
praćenja ove djece i organizirati diiagnostiku
nakon što dijete "padne'' na probiru. Zarazliku
od prethodnih razmišliania' prihvaća se
univerzalni probir kao metoda izbora, bez
obzira što ie nešto skupljinegoli ciliani probir.

Uz dobru edukaciju osoblia i probir u dva
koraka pretpostavlja se da primjenom metode
ispitivanja EOAE (s obzirom na visoku
specifičnost modela) samo oko 3o/o

novorođenčadi neće imati prisutan odgovor
pr'ije otpusta iz rodilišta. Za jedno rodilište od
oko 3000 poroda godišnje to je oko 90
novorođenčadi. S obzirom na prevalenciju
oštećenja od wega l do 3 promila, među niima
je prosječno svega troje do devetero traino
slušno oštećene djece. Kod sve djece koia
imaju odsutnu EOAE potrebna ie dodatna
audiološka diiagnostika, što je u prosieku 8
djece mjesečno, a to ne bi smio biti
organizacijski problem. S obzirom da |e većina
diece s odsutnom EOAE lažno pozitirma, tj'
nema zamiedbeno oštećenje sluha već
najčešće samo prolazne provodne smetnie ili
nečist zvukovod, posebna bi se paŽnia posvetila

obavijesti koiu bi dobio roditelj priie otpusta iz
rodilišta, kako bi ga se motiviralo da se dijete
ne "izgubi'' iz dodatne dijagnostike, a također
ne izazove, rnoŽda bespotrebni, strah.

Posredna korist od ovog rada očekui€ S€ U:

_ osvještavanju vaŽnosti ranog otkrivanja
oštećenja sluha i u zdravstvenih dielatnika
i u roditelia;

_ owještavanju vaŽnosti ranog otkrivanja
oštećenja sluha u državnim tijelima koja
mogu pomoći organizaciji probira kasnije,
na razini grada i države;

- razvijanju postupaka (re)habilitacije
slušanja već u dobi od 4 mjeseca starosti na
dalje u ustanovama koje provode
rehabilitaciju.
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Prilog 1.

Usuglašena europska izjava o probiru novorođenčadi na oštećenje sluha

dovršena na Europskom sastanku o usuglašavanju oko probira novorodenčadi na oštcćenje sluha
Milano, l5-16, svibnja 1998.

Predsjednik sastanka: Ferdinando Grandori
Predsjednik znanstvenog povjerenstva: Mark E. Lutman

rvrvw.ECD Cevents. biomed.polimi. it

l. Trajno oštećenje sluha u dietinstvu| (ToSD) je ozbiljan javno zdravstveni poblem koji se javlja
barem ujednog od tisuću djece. Prihvaćenoje daje intervencija najuspješnija ukoliko se započne u
prvih nekoliko mieseci života. Zbogtoga prepoznavaqje oštećenja u prvim danima nakon rođenja
oštećenima povećava mogućnosti ostvarenja kvalitetnijeg i sadržajnijeg života'

2. Postupci i programi intervencile su dobro poznati i dokazani

3. Postupci otkrivanja ToSD-a u novorodenčadi su sada poznati i prihvaćeni u kliničkoi praksi. U
dobro kontroliranim programima oni su učinkoviti i otkrivaju najmanje 80% slučajeva ToSD-a uz
svega 2:3%o laŽno pozitivnih rezultata'

4. Probir u rodilištima je učinkovitiji i jeftiniji od uobičajenog probira promatranjem reakcija na zvuk
u dobi od 7 do 9 mjeseci.

5. Probir samo 6 do 8% rizične: novorođenčadi (ciljani probir) smanjuje troškove probira, ali se zato
ne prepoznaje više od 40 do 50o/o slučajeva ToSD_a' Isto tako, ciljani je probir s probirom sve djece u
dobi od 7 do 9 mjeseci skuplji i neučinkovitiji od sveobuhvatnog probira u rođlištima.

6' Probirom u rodilištu ne prepoznajcmo kasnija kao ni progresivna oštećenja sluha koja čine l0 do
20% ToSD-a, pa je potrebno praćenje sluha i kasnije.

7. S probirom u novorođenačkom razdoblju vezani su neki rizici, kao na primjer tjeskoba kod lažno
pozitivnih nalar-a ili moguće kasnije otkrivanje kod lafiro negativnih na|aza, ali su oni zanemarivi u
odnosu na prednosti ranog otkrivanja.

8. Probir na oštećenje sluha valja smatrati prvim dijelom dijagnostičke obrade i programa habilitacije.

9. Bitan sastojak svakog programa probira je sustav praćenja kvalitete programa koji podrazumijeva i
školovanje osoblja i financijsko praćenje programa. osoba odgovorna za kontrolu kvalitete programa
vaŽanje član tima'

l0. Iako se zdravstveni sustavi u Europi po organizacdi i financiranju razlikuju od države do drŽave,
ne bi se smjelo kasniti s primjenom probira u rodilištima. Time će se novim europskim državljanima
dati pritika za bolju kvalitetu života u sljedećem mileniju.

I ovdje se pod tirn pojmont podrazumijeva prosječno oštećenje sluha na oba uha i to
jednako ili veće od 40 dB (prosjek na 0.5, l' 2 i 4 kHz)

! podrazumijevaju se djeca u jedinici intenzivnog liječenja i djeca s pozitivnim
obiteljskim iskazom
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Prilog 2. Model probira i dijagnostike oštećenjn sluhn
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Ulicama kfužim
Školica

Pavao Pavličić
Viienac, 13.07.2000.

Dogurali smo dotle daškolice ne samo da više
nitko ne igra, nego malo tko ioš i zna što je to
uopće. osobito su mladi u tome hendikepirani:
jedva da su ikad vidjeli pločnike iscrtane biielim
i plavim mrežama, a još su manie po tim
mrežama skakutali na jednoj nozi.Zato i ovaj
moi zapis Želi prije svega biti wjedočanstvo,
sačuvati uspomenu na nešto što ie - čini se -
nepovratno iščezlo'

Ne znam, možda je moj napor uzaludan:
možda su etnolozi već sve to zabilieŽili i
objasnili. Jer, školica pripada sličnim
fenomenima kao i brojalice i rugalice: ona je
folkloma umietnost velikog i sla'nrog diečjeg
naroda. Tai je narod iednom dalrno stvođo
školice, a onda ih je poslije zaboravio i napustio.
Upravo me to ovdie i zanima: zbog čega se to
dogodilo, što se prornijerrilo te ie tai natodni
običaj odjednom nestao.

Da bi se to moglo ustanoviti, potrebno !e
najpriie opisati samu stvar. Što ie, dakle,
školica? To ie mreža nacrtana kredom na
ravnoj površiđ, najbolje na ađaltnom pločniku:
po to| se mreŽi skače na određeni način i
nastoje se ispuniti stanovite komplicirane
zadaće.

Postoje dviie vrste školice. Jedna se sastoii od
velikoga pravokutnika podijeljena na osam
kvadrata koji su simetrično poslagani. Druga
ima raspored sličan geometriiskoj mreŽi kocke:
dva polia iedno za drugim, pa dva ledno pokraf
drugog, pa jedno samo, pa opet dva iedno
pokraj drugoga. Kad čoviek ima taklu mreŽu,
ima zapravo sve što mu treba. Točniie, ne sve:
potreban mu ie ioš fljok' komad cri|epa koji
sluŽi u igri, jer ima sličnu ulogu kao pah u
hokeju, a osim toga se njime moŽe ponešto i
nacrtati na pločniku, za čime se također
ponekad ukazuie potreba.

od pilika we i počinje kad jednom krene igra.
lgrač baca piljak u određeno polie školice (u
prvo, pa u drugo, pa u treće, i tako redom), a
potom, skačući na iednoj nozi, dolazi do niega,
pa ga potom šuta (i dalje skakućući), polie po
polje sve do kraja školice. Pri tome ne smiie
spusđti drugu nogu na tlo, ne smiie stati na crtu
i ne smije piljkom promašiti polje u koie gađa.

To postaje osobito vaŽno u daljim fazama igre,
jer tada se pred igrača postavliaju teŽezadaće;
mora, recimo, piljak ubaciti u određeno polje
okrenuvši se školici leđima ili mora ići po njega
stajući u polia obadvjema nogama, ali Žmireći,
pri čemu opet ne smije stati na crfu. Ima tih
zadaća ioš, a one se ioš više kompliciraju time
što se na vrhu školice nalaze dva polukruŽna
polja koia se zovu nebo i pakao, pa igraču
slijede osobite posljedice (kaznene i nagradne)
ako stane u neko od tih polia, ili u njih ubaci
piljak.

U svakom slučaju, kad ispuni we zadaće, igrač
dobiva kuću, i tu piljak postaje sredstvo za
crtanie: igrač ima pravo zauzetijedno od polja
školice, dekorirati ga wojim inicijalima ili nekim
crteŽom, a potom traŽiti od ostalih igrača da
njegovu kuću preskaču dok ispunjavaju
zadatke u drugom krugu.

Igra, naime, ima natjecateljski karakter: svaki
put kad jedan igrač pogriješi mora predati
drugome i piljak i pravo na skakutanje po onoj
mreži. Pobiednik je onaj tko prije osvoii dviie
kuće, koje onda složi jednu do druge, tako da
ih protivnik ni uz naiboiju voliu ne može obie
preskočiti. Ipak, igra se često prekida još i prije
toga, jer igračima dosadi školica i oni potraŽe
štogod drugo.

To drugo obično ie nešto dinamičnije od
školice: penianie na drveće, skakanje preko
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plotova ili barem nogomet. Školica ie naime
prilično spora igra: dok iedan igrač igra, ostali
ne mogu ništa drugo nego samo gledati i
nastojati da ga ulove u pogrešci. lgrala se
školica u stara Vremena prijewega zato što nije
bilo drugih mogućnosti: lopte su tada bile
rijetke, a kad ih ie i bilo, rabile su se vrlo
oprezno. Sve se to, naime, zbivalo u gusto
naseljenim ulicama, gdje ie valjalo voditi
računa i o ljudima i o imovini.

lmovina su bili prozori, a liudi su bili prolaznici.
Promet je u ono davno doba bio rijedak, pa se
školica mogla igratii na kolniku, a piešaka opet
nije bilo mnogo pa je i plo&rik bio dobar. Ipak,
na|slađe je bilo igrati u nedielino poslijepodne,
s prolieća, kad ie i vozila i pješaka bilo ioš i
manje nego inače, i kad se činilo da ono
posfupno osvajanjekuća uškolici ima nekakve
veze s rastom toga istog proljeća, a i s našim
vlastitim rastom.

Kad se zna što je sve školicu uvietovalo, vidi se
i zašto je nestala. Jer, dieca su ie napustil a zato
što su lopte postale ieftiniie, što su se poiavila
pomagala kao bicikli i koturaljke, što se i u kino
moglo ići sve češće. Škohca se počela doimati
kao nešto odveć |ednolično. A osim toga' i
promet se pojačao, grarlovi stt nara.sli'
prolaznika ima više, pa zato školica i igrači
mogu biti piešacima na smetniu, a pješaci opet
svojim đonovima izbrišu kredom nacrtanu
mreŽu i kuće koje su igrađ u nioi uspieli owoiiti.
Tako ie školica pomalo nestala s naših ulica.

No, smijemo li dopustiđ da nestane i iz siećanja?
ona je, rekli smo već priie, diečji narodni
običai. A u posljednje se wijeme upravo na
čuvanje običaja jako pazi, pa se stoga priređuju

i različiti sajmovi i festivali na koiima se
pokazuiu stare narodne nošnie, stare pjesme,
stari načini ptipremanja hrane. Zašto da nđto
slično ne učinimo i za školicu kao vaŽnu
tekovinu folklorne kulture? Zašto da ne
napravimo veliku smotru koioi bi u središtu bilo
natiecanie u igranju školice?

Znam, sad će neki skeptik kazati: a tko bi se tu
natiecao? Djeca više niti znaiu za školicu, niti
ih ie za nju briga. Neće valida igrati odrasli?

odgovaram: a zašto ne bi baš odrasli? Nedarrno
sam vidio oca sa siiedim sliepoočicama kako
iuri na rolama za|edno sa svoie dviie kćeri
tineidŽerke. Ako je tako, zašto ne bi takav otac
mogao igrati i školice, a i mi drugi skupa s niim?
Zar ne bi to bilo sjajno: velika asfaltirana
powšina (recimo, neko parkiralište), a na nioj
nacrtano bezbroi školica. I, u wakoi ponetko
skače na jednoj nozi: mame i tate, bake i
diedovi šutaju piljak i uživaiu da je milina.

Stavliam taj prijedlog na javnu raspravu.
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oD IJnEDNIŠTVA

"Verbototralni razgovori" proiz}azn, izswarnih ra€ovora na sručnim
sastancima, s nekom osobom, s nekom knjigom, s nekom zamisli, a
nastavljaju se kao razgovori s čitateljswom.lzlazmjednom mjesečno, dio
su svakodnevnog rada i suradnje.
Unutarnja uporaba lista oslobađa pisce (i urednišwo) cjelovitosti i
dowšenosti, lektoriranja, uputa za pripravu članka i obveze prema
autorskim pravima (slobodno se mogu preuzimati tuđi telatovi, slike i
tablice). To ujedno mači da članci''Verbotonalnih razgovora'' nemaju
vrijednosti javno objavljenih radova.
List je počeo :rJ.az;d u oŽujku 1995. godine, jednom mjesečno. Do kraja
1998. godine izašlo je ]6 brojeva, a preskočene su godine 1999' i 2ooo.
Nakladnik je Poliklinika SUVAG, Z,agreb, a u izdavačkom odboru bili su
stalncr ili povremeno M. Pansini, D. Dabić-Munk, N' Mladinić,l. Šrbac,
Đ. Vranić, N. Runjić, T. Buzina, V. Prašin,I. Aras, B. Klier, B. Šindiia, T'
Corluka. Ovisno o suradnji u pojedinom broju, mijenja se sastav
urednišfua.

Četvrto godište započinje siječnjem 2O0l. godine.
Prvi rad govori o suvremenom neuropsiholingvističkom shvaćanju geste
kao sastavnog dijela govora, a što verbotonalna metoda, od samog
nastanka naglašava.
Drugi rad prikazuje prvihrvatski model probira na oštećenje sluha u
novorođenčeta. Rana dijagnostika omogućuje pravovremenu i
kva litetnij u reha bilitacij u slušanja i govora.
Skolica P. Pavličića još jedan je dokaz da putokaze u rehabilitaciji treba
uažti u starim, gotovo zaboravljenim dječjim igrama. Verbotonalno
razmišljaju i ljudi kojise ne nazivaju "verbotonalcima,,. Potražimo ih'
ovaj broj objavljuje i bibliografiju prethodnih godišta Verbotonalnih
ra€ovora. Radovi su svrstani u tematske skupine.

Na kraju uz zahvalnost dosadašnjim suradđcima tista pozivamo na
suradnju i ostale čitatelje.

Naldađnik: Poliklinika sUvAG, Ulica kneza Ljudevita Posavskog 10, 10000 Zagreh,Ervntska
telefon: 455 0289
fax: 465 5166

url: http://www.suvag.hr
e-mail: zagreb@suvag.hr
Za dodatne obavijesti i pretplatu obratite sc na ime Darinka Dabić-Munk, Potiklinika sUvAG
Uredništvo ovog broja: N. Runjić,T. Ćorbka, M. Pansini, D. Dabić-Munk, B. Klier
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oRGANIZACIJA PROSTORA (ORIJENXACIJA), VIZUALNA
PERCEPCIJA I NAZVOJ FONEMAISKOG SLUHA KOD

DlsFAnČNn DJECE
(priprema za čitanje i pisanie)

Snježana Jakubin'
Poliklinika SUVAG, Zagreb

Iznosim praktična iskuswa do kojih sam došla rijekom rada s diecom neraanijena govora, i

naglašavam da je to samo jedan segment u rehabilitaciji slušanja i govora s djecom

(logopatima) u okviru kompleksne rehabilitacije i edulocije.

Sažetak

IJ radu s djecom koja imaju tešhoćapri sulodou anju čitanja i pisonjo suo čavamo se s problemima

orijentacije u prostoru, smetnjama na planu motorike, koncentracije i slušne
dishriminacije. Stoga je rehabilitacilu i edukaciju potrebno uoditi u smjent sanaciie tih problema.

To se može uz ostalo prilagodenim pro1ramom,Iikovnim igrama i glazbenim srimulocijamo tj.

stimuliroti VIZUAI^il i AUDIIVNI kanal u prostoru.

Najprije rrebo OSVIJESTITI TRODIMENZIONAIN/ PROSTOR, arrcltom DVODIMENZIONALNI

- plohu.

Djetetov prisrup okolini je senzomotorni. ono uči gledanjem, slušanjem, rukovanjem. Tic ie
temelj za stjecanje informacija, pojmova i znanja.
Stoga rad treba organizirati tako da djeca usvajaju makro pokrete u prostoru vlastitim
kretnjama. Za dijete je vaŽno svladati sve faze motoričkog razvoja kretania u prostoru, od
puzan|a (od horizontale do vertikale) do skladnog kretania. Kod razvoja glasanja - proći
sve etape od predgovorne faze do govora.
Uvijek polazimo od doŽivljaja do spoznaje sebe (ia) u prostoru i vremenu. Dijete mora
doŽivjeti sebe na relaciii lijevo_desno' gore_dolje... sada, iučer...
Takoder kod linearnog izraŽavania na plohi diiete polazi od konglomerata do nizanja i

obratno, ili u prostoru slaganiem geometriiskih tiiela po istom principu. Pri Pri tome je vaŽno
znati kako teče likovno izražavani razvoj - Ev. normala što moŽemo pratiti kroz izražavan|e
varijaciia oblika koji se najčešće iavliaiu kao motivi dječjeg likovnog izraza (ljudski lik, kuća,
drvo i sl'), a naročito ie vaŽno kako diiete prikazuje prostor na plohi. Tek kada dijete u igri i

likovnom izraŽavanju postignem red (niz) moŽemo sustavno početi s predvjeŽbama čitanja
i pisania.

' Mr.sc' SnjeŽana Jakubin, prof. logoped, Dinarska 48, looo0 7agreb
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No moramo razvijati i slušnu osjetljivost za razlikovanje zvukova i glasova što se postiže
uvježbavanjem raznowsnim glazbenim stimulacijama.
Počinje se s glasnim "čitanjem" sličica u nizu. Pri tome moramo voditi brigu da djetetu
pomognemo pri obradi - enkodiranju i dekodiranju - (razumijevanju) sadrŽaja. Zatim ga
postupno uvodimo u apstrakciju, te osvještavamo slušanje, zapamćivanje i povezivanje
glasova od kojih se sastoji riječ. Da bismo mu omogućili prijem i integraciju
podataka služimo se vjeŽbama koje polaze od disđnkcije pojedinih gtasova (slogova, riječi)
pri čemu nam je od velike koristi aparat SWAG Lingua.
Također naglašavam važnost auditivnih i vizualnih stimulacija istovremeno. Zbog
razumijevanja situacije bitno je da dijete uoči smisao poruke koju daje riječ.

Za učitelja nije vaŽno samo svladavanje programa već je bimo pružiti dietetu priliku za
uklapanje u kreativan proces, uključivanje u kolekđv vršnjaka i omogućiti mu komunikaciju.

oSJEĆA"J USPJEHA JE MlsAo VoDIUA KRoZ CIJELI, ČBsro PUIA,
DUGOTRA"IAN PROCES

Uvod
Djeca koja su obuhvaćena programom
predvjeŽbi (ili uvjeŽbavanja) čitanja i pisanja
često imaju smanjenu koncentraciju paŽnje
i probleme s organizacijom prostora
(orijentacijom u prostoru) bilo da se to
očituje u motoričkoj slabosti i nespretnosti
pokreta ili su to problemi unutarnje
organizacije i asocijacija. Često su takođir
prisutni problemi analize i sinteze glasova u
riječi, uv. gluhoća za riječi. To su ćentralna
oštećenja (disfatične smetnje), koje mogu biti
prisutne ikod uv. "zdrave" djece. Takve djece
ima iu redovnim osno'rnim školama i učitelji
su se s tim problemom sreli - ali ako nisu
dijagnosticirana pripisuju se teškoće drugim
uzrocima (lijenosti, neradu kod kuće,
odgojnoj zapuštenosti - što moŽe problem i
potencirati). Stoga je vaŽno dijagnosticirati
slučaj.
Za odgajatelja i učitelja ie bitno prepoznati
problem. Kada dođemo u komunikaciju s
djetetom treba vidjeti:

t. - kakva je paŽnja,
- sposobnost slušanja, praćenja dok
drugi (učitelj) govori, čita,
- sposobnost samostalne igre...,

2. - razumijevanje situacija - konkretnih,
apstraktnih (razumijevanje konkretnih
pojmova, apstrakcija),

3.1. - govorno izraŽavanje djeteta,

3.2. - izgovor glasova - ako ne izgovara
vokale (prisutni su neurološki
problemi),

3.3. - zamjena (metateza) glasova i slogova
u riječi, pri govoru i pisanju,

3.4. kakvim se rečenicama sluŽi u govoru,

4. - organizacija iorijentacijau prostoru,

4.l. _ motorička spretnost (makro i mikro
motorika),

4.2. _ kojom rukom piše (lateralizacija -
dominantrra? - ukštena?),

4.3. - ogledalsko pismo,

4.4. - kako drži olovku,

5. - prepoznavanje i imenovanje boja.

To su samo neki pokazatelji koji ukazuju na
problem.

Prije primjene neke metode za svladavanje
čitanja i pisanja (globalno čitanie, globalno-
strukturalna metoda, analitička ili sintetička)
moramo s diecom svladati prostorne
zakonitosti i druge predčitačke vještine.

Tijekom rehabilitacije djelujemo odjednom
na više kanala, tj. globalno strukturalno na
sve centre: pri radu s djecom uključujemo
sve kanale, ali ih u ovom prikazu iz
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didaktičkih rczloga razdvajamo, premda se
u radu oni često prožimaju.

Dakle, sustavno utječemo na razvo!:

I. MOTOzuKE

U. VIZUALNE PERCEPCIJE

ilL AUDnnNE (SLUŠNE) PERCEPCIJE-
pri korekciji govora koristimo aparat
SWAG Lingua i optimale za određeni
glas, ili pjevanje odredene riječi dok
dijete dobro ne čuie glasove,
logatome, riječi. Također kroz
glazbene stimulacije uvjeŽbavamo
slušnu diskriminaciju.

I. RAZVOJ MOTORIKE

Kod djece koja imaju problema na planu
makro i mikromotorike vršimo stimulaciju
razvoja makromotorike do mikromotorike u
skladu s maturacijskim zakonitostima razvoja.

Polazimo od organizacije prostora - 3
dimenzije (spaciocepcija) pomaŽe pri
osvještavanju djeteta u prostoru (3 dimenzije),
plohi2dimenzijeivremenu.
Trodimenzionalni prostor dijete motorički
svladava praktički od početka Života. No to
je više u domeni odgoino obrazovnog
područja harmoniia tijela i stimulacije
pokreta. Za dijete je bitno: svladati sve faze
motoričkog razvoia kretanja u prostoru _ od
puzanja (od horizontale do vertikale) do
skladnog kretanja, a kasnije i plesa. A kod
razvoia glasanja - od predgovorne faze do
govora.

VAŽNo JE PRoĆI SVE EAZE MZVoJA _ ier
se praznine ili preskoci kasniie analogno
ponavljaju u drugim područiima izražavania,
a nas ovdje zanimaiu procesi koji se
reflektiraju na čitanje i pisanie.

Zadatak je pomoći djetetu, osvijestiti sebe u
prostoru - JA.

Dijete mora doŽivjeti sebe u prostoru u
odnosu na liude i stvari oko sebe, na relaciji

lijevo_desno, gore-dolje, a taj doŽivljaj onda
osvještavamo različitim didaktičkim igrama.
Uvijek polazimo od doŽivljaia do spoznaje.

Speciialni odnosi (shema tijela)

LIJEVO GORE

JA
DOLJE

DESNO

lz toga sliiede wemenski odnosi

JUČER JA
SADA

SUTRA

To se može uviežbavati vođenjem
svakodnevnog kalendara prirode i slično

Usvajanje prostornih ili vremenskih odnosa
postiže se različitim didaktičkim igrama:
različita kola, kretanjem u prostoru i

pjevanjem, kretanjem u formaciii kruga,
kolone, reda. Zatim igre: npr. "Leti, !eti....",
"Gdie je..." ili slaganjem i građenjem u
prostoru, modeliranjem gline, tijesta,
pileska...

I VIZUALM KANAL
2 dimenzije _ uražavanie na plohi papira
Paralelno se radi organizacija na plohi (2

dimenzije) od konglomerata do niza.

Pri tome je vaŽno znati kako teče razvoj
grafomotorike i vizualne percepcije - tzv.

normala _ da bismo uočavali odstupania i

mogli stimulirati razvoit6t. Na temeliu
likovnog izraŽavania djeteta moŽemo pratiti

razvoi: psihomotorike (ruke, šake, prstiiu) uz
svladavanje likovno tehničkim pomagalima;
zatim upoznavanje okoline i spoznaie o njoj,

te izraŽavanje spoznatog što pratimo Wozfaze
likovnog razvoja navedenih varijacija oblika
koji se naičešće iavljaju kao motivi diečjeg
likovnog izraza (ljudski lik, kuća, drvo i sl.),
takoder ie vaŽno kako diiete prikazuje prostor.
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Tablica l.
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Dijete je još uvijek konkretno u razmišljanju.
Daju mu se teme/v - a ovisno o uzrastu
odnosno psihofizičkom razvoju _ u početku
djeca tu temu realiziraju konglomeratom
"kaotična kompozicija''. Kasnije se u
izražavanju javlja likovni red u obliku niza,
polja, ritma i osmišljene kompozicije.

obratite pozornost na razvoj rješavanja
prostora i ljudskog lika - u tablici I.

Prilikom igara za stimulaciju razvoja

grafomotorike koristili smo različita tehnička
sredstva _ od olovaka različite tvrdoće, za tuš

- (drvce, pero, kist), slikali smo prstićima
(neposredna taktilnost) te kistovima različite
debljine - pravili kalupe npr. od krumpira za
otiskivanje i sl./'z
(l kod razvoja grafomotorike vrijedi pravilo
od makro pokreta ka mikro pokretu.) Tai
princip ne mora važiti za svu djecu' oni se
opredjeljuju prema sklonostima. Ima djece
koja teŽe minijaturi u izraŽavanju.
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Postupak ie sliiedeći:

t. Slobodno izraŽavanje na većoj formi papira - poket iz ramena.
2. Smanjivanje formata papira i davanje motiva, koji pretpostavljaju određeni sfupanj

maturacije, koristeći različite tehnike u području slikan|a i crtanja.
3. Rad u crtančici ili pisanki.

Postupno se prostor za izraŽavanje smanjuje.

'1., - l,

5

B

llt1r

Rad na papiru _ na ploči, na podu, na stolu, na zidu - u obtiku individualnog iti grupnog rada.

Rad u crtančici ilipisanki.

&td
p' .V. .l7. U l+.

Pisanje grafičkih znakova u crtovlju.

Tek kada dijete ima niz u spontanom likormom izraŽavanju možemo početi sa sustavnim
uvjeŽbavanjem čitanja i pisanja.
Glasno čitanje i pokazivanje sličica prstom s lijeva na desno.
obično istovremeno počinjemo s čitanjem i pisanjem/y.

"Danas se Zna da stvaranje predodŽbi' slika u glaui, koie se odnose na riječi što ih slušamo,
govorimo ili čitamo, nastaju tek u dobi između 8. i9. godine Života"/y. To zahtijeva apstrakciju,
a dijete pred polazak u školu (6_z godlšnjak) je na razini konkretnog razmišljanja. To se
osobito odnosi na disfatičnu djecu.
Kao što smo pokazali ranije, likovni (grafički) razvoj djeteta (tablica t.). tako na tablici 2
vidimo faze misaonog, prostornog i likovnog razvoia djeteta.
Dakle, dijete tog uzrasta je na razini konkretnog razmišljanja, a likovni izraz ie na razini
intelektualnog realizma. S čitanjem i pisanjem počinjemo oko 6. _ ?. godine života.
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Tablica 2. Faze misaonog i likovnog djetetova razvoja i stupnjevi kreađvnog procesa

Godine rtarotti t.2.3. 4.5.6. 7.8.9.r0. 1 r.r2.1 3.r {.r5. 16.17

milljenle predpolmovno{ pkonkrctno <
predopcrxli*o

>konkrctno
opcracfrko

apstraktno

pristup okollni sponlanl halcknraho vlaralr{

fazc llkovnog
razvola

foza
lzratavanja
primornim
cimbolima
(faza šaranja)

faza lzralavanJa

'složenimsimbolima (faza
sheme)

fazo
rhtelcktualnog{
reolizma

;faza vhualnog
rcalizma

likovnl
>pojmovnl

tustavi

stupnjevi
krcativnosti

kreativnost spontanc aktivnosti <
kreativnost
urmjcrene
oktivnorti

>kreativnost
lnvencijc

>kreativnort
inovaciie

Stoga djetetu treba pomoći pri tom prijelazu
s konkretnog na apstraktno, a da bi to
postigli koristimo se različitim didaktičkim
materijalima i postupcima.
Da bismo izbjegli dosadu i povećali
koncentraciju, organizaciju, percepciju te
motivaciju djeteta primjenjujemo različite
programe.
Na primjer:
- Frostig program,
- rad s radnim listovima,
- različite didaktičke igrezaorijentaciju u

prostoru (lijevo - desno, gore - dolje),- puzzle - ako ne zahvaća cjelinu,- slikovnice.lt!,
- male situacije za djecu koja ne mogu

slijediti slikovnice.
atb aijete ne moŽe svladati određene
zadatke moramo se vratiti korak natrag u
rehabilitaciji.
Za pt edv1eŽbe čitania moŽemo :

- slagati parove sličica (Memory,
Domino...),

- slagati kockice, slovarice, slova,
- glasno čitati sličice s lijeva na desno,
- čitati reklame, naslove u novinama itd.
Zgodan primjer je priča "Djed i repa" gdje
se likovi moraju slagati s lijeva na desno.
Djeca dramatiziraju priču u prostoru, a
zatim možemo koristiti aplikacije koje
također slaŽu s lijeva na desno prema
redoslijedu u priči i sl.
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Ilustracije i sličice su poticaj verbalnoj
komunikaciji.
Disleksična djeca imaiu usporen razvoj:
(Slično je bilo kod razvoja govora' te ie i
govorno izražavanje siromašđje i kreće se u
okviru konkreurog i proživljenog.

m. AuDrTryNt KAl.lAL (r VTZUALNT)
Problem je u obradi slušnih i vidnih
podataka, stoga rehabilitacija i edukacija idu
tim putem/zđ.
"osnova problema je u otežanom procesu
obrade, a ne samo u primanju porukde.
owještavanje slušanja kod ove djece je često
malo duži proces, jer slušati i futi to nije isto.
odnosno on čuje, ali ne razumije, a ponekad
ne moŽe reproducirati ono što je čuo. Da
bismo mu olakšali prijam i integraciju
podataka sluŽimo se vieŽbama koje idu od
distinkcije pojedinih glasova (slogova ili
riječi) ovisno o stupnju oštećenja. Tu nam
pomaže primjena aparata SWAG Lingue.
Paralelno se moŽe raditi slušanje i izgovor
pjesmica, brojalica, recitacija i malih tekstova
(VT brojalice - I.Herljeviđ'9.
Neka disfazična djeca nemaju osjetljivost i
interes npr. za slušanje pjesmica i teksta' ali
to ne znači da treba odustati od takvog rada,
naprotiv treba uvjeŽbavati slušanje. Stoga je
važno poticati uočavanje rime kratkim
recitacijama, pjesmicama i brojalicama.
Stoga je potrebno više vremena za
uvježbavanje, a takoder i za stjecanje radnih
navika. Neophodno je dati mogućnost
djetetu da se veseli uspiehu tj. postiĆi
motivaciiu za čitanje i pisanje.

Za obradu i usvajanie pđloških oznaka
mjesta

PADA KIŠA

NA PUŽA

Nn utŠn

NA CRVENU CL'IVU

NA ANU I IVU

ffi

šI

e
#

,;ri,

NA
NA
lYA

NA

@/
iD-

o

U početku je potrebno rukovoditi se
principom zomosti _ još je Pestalozzi uočio
vezu iznredu vizualne percepcije i govomog
razvoial|d. Komensky pak upućuie na
postupak od laKeg k težerry''d.

GORE NEBO

DOLIE VODA

A PO VODI

IDE RODA"

RODA IDE

TAP.TAP. TAP

Lou Ženv

APA. AP

APA- AP
AT{O AIVTO +

+
cr,
?

BRACO TAtv{O

BEBA TAtvtO

BEBA AI\dO

MAMA TU

Svakako je važno paziti da dijete ne
opterećujemo dugotrajnim i zamornim
uvježbavanjem. Mnogo je bolje primjenjivati
lezične igre gdie god je to moguće jer time
potičemo osiećaj slobode, istraŽivanje i
otkrivanle, d u radosti i samostalnosti
ostvarujemo jak motiviralući faktor pri učeniu
novoga.
lz toga sliiedi da je bitna:
- komunikacila,
- učenje struktura pravopisnih pravila i

pravogovor,
- slagan|e riječi u slovarici,
_ jezične igre... ("tko se sakrio"),
traŽimo slova na kockicama i pišemo neku
riieč _ MAMA, TATA..../2v.
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tš' lš, tšt

li. lš. lš! Je sam mell mrš,

Jr slm mala mlca-maca. B|ež u rupu mall

Naglašavam važnost primjene zvučnih i
vidnih stimulacija istovremeno jer time
pospiešujemo razumijevanje situacije.

?

Međutim, njemačka metodičarka Mechthild
Dehn govori da u početrrom čitanju ne treba
ići od laKeg k teŽem već od nepotpunog k
potpunom, što predstavlja anticipacijsko
čitanje koje daje mogućnost kreativnog
mišljenja kod djecdav.

Pđmjer \lf broialioe

@

@sAm
a/ 1"4
@đffi eN

Slušna diskriminacija glasova
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l,l llx(r t)(ril()k()

slo vtr)$ NA p()(K:r,
l(ollKo lMA (os^lll{;A t'tl^/N( l a,t,Nll l;A cvl lt,Ć( u "(ol ll(() NA P()l lcl lMA lcnAĆ^KA'
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XOLIITO IMA (ulIJA'
Gqr€ n A vts€ xuTUA LaJC'vo all o€sđo?
sTO Jt U XUHTNJT PLtn(o. A sro oUBOKo?

NACBIAJ JIOGIU PLITXU I JEONI.' OUBOXU POSUOU

š.-:'-:i
L__a [1

ARTIKULACIJSKE VJEŽBE (SLUšNE +
VIDNE STTMULI\CTJE)

- obradba glasa - percepcija (auditivna),
- obradba slova - percepcija (vidna),
- učenje pisanja slova,_ čitanje,
usmeno izraŽavanje.

Kod pisanja je to u početku:

1. preslikavanje slova i riječi,

2. gledanje _ poznavanje riječi,

3. čitanje.

Bitno je uočiti značenje i smisao riječi i
pojmova i zahvatiti cjelinu.

Konačno, da bi naučilo čitati' diiete mora
shvatiti da za svaki glas u riječi postoji
dogovoreni znak - slovo, i naučiti kako se
prevodi, šifrira svaki glas u riječi pomoću toga
dogovorenog znaka - slova tj. primjena
abecednog Dačelalsl' No prije toga mora
svladati niz predčitačkih vještina koje
završavaju usvaianjem vještine glasovne
raščlambe riječi, čuie' zapamti i povezuje
glasove od kojih se sastoji rijeđy _ što treba
postupno i strpljivo v|ežbati, a domaća
zadaća ima za svrhu sNaranje radne navike i
pridobijanie roditelja na suradnju.

Prema A.G'Šabić neki učite|i predvidaju l0
Sati za predv|eŽbe za pisanje, a to ie prema
našem iskustvu premalc/2v.
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Taj vid izražavanja treba sđmulirati kroz wa
odgojno-obrazor,rna područia we dok se ne
posdgnu rezultati.

Dakle, pred sobom imamo dijete s teškoćama

u svladavanju govora te čitanja i pisania i
moramo respekđrati činjenice da je to dijete

VERBALNT IZRAZ!8!
prostor
pokret u prostoru
znak (zvuk)

usliied osiećaia neuspieha, koie ie sigurno
doŽivielo - moŽda već i frustrirano i
nemđno da samo riješi problem - stoga mu

moramo pomoći. U radu s takvim djetetom

treba predvidjeđ tim strrrčniaka i roditelje, te

više wemena nego sa "zdravom" djecom'

DIJETE s rEŠroĆaue

N
FRUSTRACIJA PIJT KoJI MoRA PRoĆI Do ZADATIG Iu CIIJA

Često je potrebna pomoć psihologa i logopedaT

Jer je ociena 1, l, I

Ostaje pitanie: kako ocjenjivati takvo diiete?

CIIJ

MoDEL - DIJETE BEZ TEŠKoĆA

Uvijek treba dijete uspoređivati u odnosu na sebe. Pratiti njegov napredak u odnosu na

prijašnie stanje. (Što ie i koliko novoga savladalo).

_ oSJEĆAJ USPJEHA JE MISAo VoDIIJA KRoz cIJELI PRocEs
_ vAŽNo JE oMoGUĆn o.lncl IGRU (rad t<roz igru)

- OSVIJESTITI SEBE U PROSTORU (razvoi motorike)

- POLAZITI OD ONOGA STUPNJA U RAZVOJU GDJE JE DIJETE STALO

Tijekorn rada došti smo do analogije između likovnih izrazai razvoja govora koji polazi od percepcije

prostora, pokreta u prostoru prema vizuatnom znaku odnosno likovnom etementu, a na području govora

prenla glasu odnosno riječi.

GRAFIČKI lZRMlu
prostor
pokret u prostonl
grafički žnak (slovo) od likovnih elemenata prema
[ređusobno| kombinaciji grafičkih elemenata po

zakonitosti likovne sintakse (ritmički niz točaka, crta
različitih smierova i karaktera: tankih, debelih, kratkih,

dugih, valovitih, ravnih...)
slovo, slog, ri|eč
tekst

glas, slog, riječ
govorni iskaz
Sto prethodi čitaniu i pisaniu
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Koraljka Bakota'' Zrinka Šaler**"
Poliklinika SUVAG, Zagreb

Sažeak

ovaj rad je usmjeren na istraživanje razumiievania wemenskih znakova i simbola.
Ispitanici su učenici i pacijenti Potiklinike SWAG kronološke dobi od 1I do t5 godina.
Ispitane su dvije skupine učenika: učenici s posebno govomo_jezičrrim teškofuma i učenici
s oštećenjem sluha. obje skupine ispitanika imaiu govome poremećaje đpa diđazije. Ispitanici
su ispitani mjernim instrumentom kojeg sačinja rehabilitacijski stnrčni tim Poliklinike SWAG.

Rezultati dobiveni isnaŽivaniem obrađeni su kvantitativnom analizom i izraženi zu u
apsolutnim i relativnim virjendostima.

Rezultati pokazuju da kod obje grupe ispitanilca postdi statistički značajna razlika u
usvojenosti wemenskih znakova i simbola u kulturolđkoj, aritmetičkoj i osobnoj dimenziji
poimanja vremena.

Ključne riječi: vrijeme' vremenski znakovi, wemenski simboli.

' Koralilca Bakota, Kosirnikova l4,?agreb, tel, 3?69-2?4 a 3768-?26

" Zrinkr Šabr. tlica 99, zagreb, leL 3??0-?98
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Uvod
Vrijeme je dio naše wakodnevnice, ali

i fenomen kojim se bave fizičari, povjesničari,
filozofi, umjeurici. Ljudi su gazbogsnalaženja
stavili u okvire prošlosti, sadašnjosti i
budućnosti. Mjerljivo je preciznim mjernim
instrumentima, ali ie ujedno apstrakcija. Mi
sami stvaramo vrijeme radi zamjećivanja
vanjskog svijeta, a to zamjećivanje ovisi o
svojstvima našeg osjetilnog aparata.

Protjecanje wemena i subjektivno je
i objektivno. Sve dobro, lijepo i ugodno
prolazi brzo, kratko traje, a ono ružno, loše i
neugodno prolazi polako i dugo traje.

Djetetu wijeme provedeno u wtiću
traje dugo ako ne voli biti u vrđću, ati igra
mu prebrzo zawši.

odrastanjem i školovanjem uz
subjektivnu, razvijamo i učimo objekilvnu
dimenziju vremena. Učeći vremenske
znakove i simbole, mišljenje oblikujemo u
znakza wijeme.

Ideja vremena je vezana s idejom
kauzalnosti, uzročno_posljedične veze
tnoŽerncr uočavati jedino ako smo mobilni u
vremensko prostornom koordinatnom
sustavu, i ako smo usvojili znakove i simbole
kao sredstva komunikacije.

Znakovi su slikovni oblici izražavanja
na razini imaginativne ili intelektualne
spoznaje. Simbol je mnogo više od znaka,
ispunjen je afektivnošću i dinamikom i kao
takav oŽivljava velika razdoblia, modele,
mitove i strukture. Usvajajući znakove i

simbole ulazimo u svijet apstraktnog
mišljenja i govora. Djeca se vremenskim
znakovima počinju sluŽiti vrto rano. Učeći u
samim počecima školovanja znakove i

vremenske relacije: sat (minuta i sekunda) -
tjedan - mjesec - godina, ulaze u koordinatni
prostorno_vremenski sustav, u čijem se
središtu nalaze oni sami.

Simboli se usvaiaju u nešto kasnijoj
dobi (oko 12. godine). u V. razredu osnovne

škole, kada su kod djece uočene sposobnosti
apstraktnog mišljenja.

VaŽno je napomenuđ da govorimo o
poimaniu vremena kao civilizacijsko-
kutturološkoj tekovini. Čovjek |e postao
čovjekom tek kada ie počeo uočavati
prošlost, povezivati ie sa sadašnjošću i
planirati budućnost - tada su nastale prve
kulture, a potom i civilizacije.

Razumijevanje wemenskih znakova i
simbola, njihova integracija u spontani govor,
raa{a šire prostorno_wemenske spoznaje o
sebi i o svrjenr u koiem Živimo.

Citievi istraživania

Ciljevi istraživanja su ispitivanja:
l. razumijevanja vremena putcm

wemenskih znakova i simbola - razuijanje
percepcije wemena,

2. dimenzije vremena u svakodnevnom
životu,

3. mobilnosti po vremenskoj osi,

4. razumijevanje simbola koji predstavljaju
šira wemenska i civilizacijska razdoblja.

U skladus ciljevima postavljena je hipoteza
H-l: kod obje skupine ispitanika postoji
statistički značajnarazlika uusvojenosti i
primjeni vremenskih znakova i vremenskih
simbola u ispitivanim kategorijama: procjena
određivanja godina starosti osoba,
aritmetičko vremenske operacije i
prepoznavanje osnorrnih karakteristika širih
civilizacijsko-kulturnih razdoblja.

Metode rada
Uzorak ispitanika

U ovo pilot istraŽivanje uključeni su
učenici od V. do VIII. razreda, kronološke
dobi od ll. do 15. godina, polaznici Odjela
medicinske rehabilitacije i edukacije
Poliklinike SUVAG. U ispitivanju je
sudjelovalo 40 ispitanika koii u obrazovnom
procesu koriste znakove i simbole za vrijeme.
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Prvu skupinu ispitanika čine čuiući učenici s
posebnim govorno-jezičnim teškoćama, a
drugu skupinu djeca s oštećenjem sluha
(obostrana gluhoća, gubitak sluha veći od92
dB).

Obje skupine ispitanika imaju
govorne poremećaje tipa disfazije.
Kod ove djece, uz govome teškoće, javljaju

se i druge tipične disfunkcije - poremećaji u
čitanju, pisanju, računaniu, psihomotorički
nemir i emocionalne teškoće.

Način provođenja istraživarrja
Istraživanje je provedeno po

razredima (V. -Vlll.) Odjela medicinske
rehabilitacije i edukacije Poliklinike SWAG.
Ispitivanje je trajalo 45 minuta.
Djecasutestove rješavala uz vođenje
ispitivača - rehabilitatora. Na pitanja se
odgovaralo zaokruživanjem jednog točnog
odgovora.

Mjerni instrument
Za ispitivanje razumijevanja i

korištenja vremenskih znakova i simbola
korišten je mjerni instrument sastavlien
posebno za ovo ispitivanje. Sastavio ga je
stručni tim Poliklinike SUVAG na temelju
poznavanja govornih, jezičnih i mentalnih
mogućnosti ispitanika.

Test korišten u ispitivanju
razumijevanja wemenskih znakova i simbola
sastoji se od tri cjeline koje imaju po pet
pitanja. Na sva pitanja odgovara se broikom.
Pitanja su sročena jednostavno i

nedvosmisleno tako da razumijevanie ne
bude razlogom netočnog odgovora.

Pitania u prvoj c|elini uključuju
poznavanje aritmetike koje je potrebno za
pokretljivost na vremenskoj osi.

Drugu cjelinu čine pitanja na koia se
odgovara iednim od tri ponudena odgovora.
Tom grupom pitanja Željela se ustanoviti veza
opće kulture i korištenja wemenskih znakova
u svakodnevnom životu.

Treća cielina ve?ana ie za slikovni materijal
čime se Želielo vidjeti da li slike pomažu pđ
uponebi vremenskih znakova i simbola.

Metoda obrađe podataka

Kvantitativnom analizom podataka
dobili smo rezultate koie smo izrazili u
apsoluurim i relativnim wdednostima, teneke
grafrčkim izr azom prikazali.

Kvantitati'anom analizom podataka objasnili
smo rezultatedobivene ovim istraŽivanjem.

Rezultati i rasprava

Vrijeme se ne moŽe opažađ, odnosno
čuti, vidjeti, opipatiI mora se zamisliti.
Apstraktno mišlienie nam omogućava
razumijevanje i o$ecanje wemena, moŽemo
reći da nam razrlija percepciju wemena koja
nam omogućava proučavanje i shvaćanje
prirodnih i drušwenih pojava i procesa.

Do pojave apstraktnog mišljenja dolazi
između ll. i 13. godine, ali do uočavanja
uzročnosti, protoka vremena, sluŽenja
wemenskim znakovima dolazi mnogo ranije.
Piaget ističe da se između 6. i 8. mjeseca
djetetova života, već u senzomotornom
stupnju razvitka ostvaruju uvieti koji
omogućavaiu prostorno-vremenske i

uzročne odnose (Piaget, 1988.).

Tijekom prve dvije godine života swaraju se

kategorije: objekta, prostora, uzročnosti i
vremena. To nisu pojmovi u pravom smislu
riječi, već su praktične kategorije. Tada se
razvija osjećaiza wijeme koie di|ete spontano
usvaja krečući se u prostoru, zapaŽajući
kretania drugih osoba i pomicanja predmeta.

Koordiniraniem svojih pokreta, dijete
spoznaje sebe u prostoru i vremenu.
Razvijanjem makro i miko motorike razviia
se osjećaj za wijeme, prostor i brzinu. Da bi

se uspješno razvila senzomotorika važno ie
da di|ete svlada sve faze motoričkog kretania
u prostoru od puzania do skladnog kretania.
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Verbotonalna metoda polazi od
harmonije tijela, kao od točke od koje treba
krenuti rehabilitacija djece oštećena sluha i
djece s govorno-jezičnim teškoćama.
U općim postupcima verbotonalne metode
upotrebljavaju se tzv. stimulacije za ritmičke
pokrete tijela i stimulacije za muzičke ritrnove.
Dijete uvježbava svoje tijelo pokećući ga u
raznim ritmovima i raznim tempom s ciljem
postizanja harmonije tijela. To nije samo
preduvjet zarawiljanje slušanja i govora nego
i za stvaranje elementarnih prostorno-
vremenskih koordinata.

Djeca oštećena sluha i djeca
usporenog razvoja govora koia imaju i
disfazične smetnje imaju poteškoća u
prostorno vremenskoj orijentaciji.

Govor djetetu omogućava širenje
vremenskog i prostornog osjećaja, on
omogućava djetetu da ispriča svoje akcije,
rekonstruira prošlost i predvidi buduće
radnje.

Teškoće u slušanju i razumijevanju
govora usporavaju i oteŽavaju razvoj
percepcije wemena kao kognitivnog procesa
koji jesu po Luriji djelatnost tercijamih zona
kore mozga. Tercijarne zone zadnjih dijelova
kore predstavljaju ustroistvo čije je
sudjelovanie neophodno za pretvaranje
očiglednih opaŽanja u apstrakuro mišlienje i
za očuvanje organiziranih iskustava u
pamćenju. Lurija ističe da se viši psihički i
misaoni procesi formiraju i odvijalu na
temelju govorne djelatnosti (Lurija, 19g3.).

Wood objašnjava da neuspjeh u
razumijevanju i objašnjavanju može biti radi
neusvojenih jezičnih konvencija, a ne zbog
nedostatka logike. U tom kontekstu jasna je
vaŽnost usvajanja vremenskih znakova i
simbola kao sastavnog dijela
komunikacijskog sustava.

Dinamička rehabilitacija koja proizlazi
iz dinamičke dijagnostike razvija poimanje
vremena i prostora. Rehabilitacija polazi od

samoga djeteta "tu i sada", uvažavajući
ponajviše djetetove mogućnosti.

Ispitivanje koje smo proveli pokazuje
da su skoro wi učenici imali najbolie rezultate
u procjeni dobi osoba.

Najveću uspješnost ispitanici su
postigli u pitanjima u kojima je trebalo
prepoznati starost osobe, i to osobe njihovog
wšnjaka (iz slikovnog materijala). I jedna i
druga grupa ispianika, od V do MII. razreda,
ima l00% točnih odgovora (osim djece s
govorno-jezičnim tđkoćama u V razredu koji
imaju 80% točnih odgovora).
Izdvojili smo neka pitania i rezulate obradili
grafički.
Učenici su trebali odrediti dob osobe na slici
i upisati točan odgovor.

'Osoba na slici ima 15 godina."

+oio.''Ei&Dthać. a . ots.&i.h

slika l . fuocjena dobi osobo - uršnjoko ispitanika

Pri prepoznavanju osoba starijih (70. godina)
ili mlađih od njih samih (l. godina), ispitanici
više nisu potpuno sigurni u procjeni dobi
osoba na slici.

Dakle, ispitanici u prepoznavanju
dobi osoba polaze od sebe, pa bez problema
prepoznaju dob vršnjaka, dok se u
prepoznavanju dobi mladih ili stariiih osoba
javljaju manje nedosljednosti.

Usvajanje pojmova vremena,
prostora i brzine ne može se odvijati bez
uklapanja broja u misaone strukture. Brojem
se moŽe sustavno srediti redoslijed dogadaja,

njime se iskazuie vremenski interval.
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slika 2. Mjerenj e usuojenosđ ulemansfr ih rdacija
godina-nisc

Na slici 2. je prikazana uspješnost ispitanika
postignuta u nadopunjavanju rečenice:
"Godina ima 12 mjescci".

Sedma godina života djeteta wijeme
je svaranja racionalnog prostora i wemena.
To je wijeme prvog i drugog razreda osnovne
škole kada se usvaja|u elementarni wemenski
znakovi: sat (minuta, sekunda), dan - doba
dana, tjedan, mjesec, godina, nešto kasnije
stolieće i tisućljeće.

Pojam godine i mjeseca ispitanici uče,
kao što smo istaknuli, od početka
obrazovanja, ponavljaju gotovo
svakodnevno pišući nadnevke, i često
obnavljaju na individualnim govornim i

sluŠnim vježbama.
Djeca s govorno-jezičnim teškoćama u V.
razreclu postižu 607o točnih odgovora, dok ;e
u VlIl. razredu l00% točnih odgovora. Djeca
oštećena slulra postiŽu 600/o točnih odgovora,
osinr cljece tt V. razredu koia su početkom
školske godirre ponovila to gradivo i postigla
l00"o točnilr tldgovora.

" *.:*-*...J-*
Slika 3. Mjerenje usuojenosti šireg vrertwtskog wjma-

stoljeća

Na pitanje: "U koiem stoljeću Živimo?" djeca
bez oštećenja sluha imaiu od 20% (u V.
razredu) do 8o7o (u VIII. razredu) točnih
odgovora. Naime, starija djeca su pod
utjecajem massmedija u kojima se često
spominje 20. stoljeće, tako da ona taj pojam
ne susreću samo u obrazovnom procesu.
Djeca sa oštećenjem sluha posđžu od 207o do
407o točnih odgovora.

osnovne aritmetičke operacije koje
dijete usvaja istovremeno služe učenju
kretanja po vremenskoj osi. Objektivizacija
vremenskih operacija ide paralelno s

objektivizacijom uzročnosti. Djeca s

diskalkulijom te operacije teŽe svladavaiu.
Zbog tih i drugih poteškoća u razvoju, tijekom
rehabilitacijsko-edukacijskog procesa vodi se
računa o djetetovim psihofizičkim
sposobnostima principom postupnosti,
učenjem "malim koracima" i korištenjem
specifičnog didaktičko-stvaralačkog
rnaterijala.' Bruner i Piaget slaŽu se u tome da je
razumijevanje postupaka potrebno temeliiti
na konkretnim aktivnostima.

Kod mnogilr učenika' naših ispitanika'

J)otrebno ie spomenute aritmetičko
vremenske operaciie tim postupcima
uvježbavati ciielo osnovnoškolsko
otrrazov;rn jc.
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Razvoj apstraktnog mišljenja, te usvojeni
wemenski znakovi i pojmovi preduviet su za
razumijevanje vremenskih simbola.
Mnogi autori smatraju da su djeca između
t l. i 13. godine zrelaza uwajanje wemenskih
simbola.

Piaget smatra da uzrast od I l. do 12.
godina obiljeŽava početak formalnog
mišljenja.

Wood navodi da je uzrast od 13.
godina, odnosno početak puberteta wijeme
promjena u sposobnostima mišljenja i
komunikaciji. Važno je napomenuti da se
Piaget, Vigotski, Bruner, Donaldson, Wood
slažu u pridavanju velike važnosti
razgovjetnom vladanju jezikom u
promicanju prijelaza iz konkretnog na
formalno operacionalno mišljenje. Ističu da
je verbalno rezoniranje glavni pokretač ili

materijala. Mnogi nastavni predmeti
(povijest, kniiževnost. povijest umjeurosti ...)
omogućuju usvajanje vremenskih simbola,
no sinteza koia je potrebna da se objedini
stečeno znanje i prepozna u vremenskim
simbolima vrlo je zahtjevan zadatak za
učenike s disfazičnim poteškoćama.

Rezultati u našem ispiđvanju pokazali
su najlošiji uspjeh u usvajanju wemenskih
simbola vezađh uz kulnrrološke pojmove.

Tbblica r. Uspiđnostprwnum,M sllfultogtlfrđIfuln
braženouposotku(%).

odredivanje dobi osobo i uremeno širih
kulrumihrazdoblja

t*
dob

-r.

sredstvo pomoću kojeg se logičke radnje :'j: -_-ostvaruju. U korist toj tezi Wood navodi đa 
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pokazivali znakove formalnog razmišljanja, tj.
nisu imali apstraktnih ili hipotetskih zamisli
(Wood, 1995.).

.. .Štolovanje i opismenjavanje
mijenjaju prirodu djetetovog jezičnog znanja
i vode analitičkom načinu mišljenja. Djeca
se s Vremenskim simbolima' obilježjima
kultura i minulih civilizacija susreću preko
raznih medija, ali to nije osvješteno znanjekoje uključuje uzročno-posljedično
zaključivanje, te ne ostavlja trajnije i dubtje
tragove. Školovanje omogućuju .urt"uno

U prepoznavanju slikovnog materijala svi
ispitanici postiŽu izrazito bolje rezultate u
određivanju dobi osoba, nego u određivanju
vremena širih kulturnih razdoblja, jer ona
podrazumijevaju znanle koje se usvaja u
dugogodišnjem edukacijskom procesu.
Slike su dvodimenzionalni prikazi koji
prikazuju trodimenzionalnu stvarnost. Djeca
uče gledati i tumačiti slike, jer slike su
povezane sa simboličkim funkcijama, tj. one
imaju status simbola (Piaget, 1988.).

isimbola. Pozvat ćemo se na Brunerove riječi
koje kaŽu da |e nastava nužna Želimo li Tabtica 2. Vremenski znakoui i sirnboli ltojise odnose na
djetetove spontane akti vnosti pretvoriti u žiua bića, kulturu i aritmetičhe operacije
sirnboličko racionalno mišljenje. Pouka je izrqžetti u postot&u (ra)

glavn i pokretač kulturnog prijenosa znanja V. r;rrrcrl Zivn tricu Aiiirncriehc 
- 

l(uhura
IJrun et' i Vigotski ističu vaŽnost školovanla I i t)1cc;r

opcracuc
p'ot orttrt. iczićtti ttl l(r

upozllavanje kultura. kulturoloških po!mova

poučaVan;a te na pruo mjesto ističu kulturno
i clru.štvcno rne<ludjelovanje u mentatnom i

1lsiltičkcrrn razvoju djcteta.
Sirnboli koji rrose obiljeŽja kultura ili većih
vrenienskih cjelina mogu se usvojiti
;lrclučavanjenr bogatog slikovno_didaktičkog
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odnosa vnemena i dobi osoba' zatim odnosa

vremena i aritmetičkih operaciia' dok su

naislabiie rezultate postigli u odnosu wemena

i širih kulturnih razdoblia'
:1

4452

s2

l)jcca s

No moramo imati na

edukaciiski ciklus
umu da se ciieli

ponavlia u

Iz tablice 2. vidliivo ie da gotovo wi ispitanici

posđžu najbolje reanltate u odredivaniu

srednioškolskom obrazovaniu koii će' uz

sazriievanie ornogućiti kvalitetniie usvaianie

i služenje zrnniem.

sluha 6l

Zakliučak

Vriieme moŽemo promatrađ i kao srbiektivni i kao obiektivan fenomm koii ie sastawri đo našegavota' pa ie

iz komunikacijskih potreba standardizirano vremenskim zrakovima i simbolima'

Rezultati ispitivanja provedeni testiranjem učenika s osećeniima slrrlra i učenika usporenog raa'oia govora

od V do MtI. razreda odjela međcinske rehabili 
""ii"l "J"r""ie 

Foliklinike SWAG, govore nam da se dleca naibolie

sluŽe wemenskim znakovima koie koriste u procieni određvan|a gođna starosi osoba'

Manie uspieha srr imati učeniđ u tategoriii aritrnetičko'wemen*ih operacija' one predstavliaju problem

dieci s diskalkuliiom kao iednom od dodatnih utjecajnih teškoća u razvoiu.

Najviše poteškoća imata su djeca. oar"Jiu"ni"m wemenskih simbola koji predst'avliaiu po|edina specifična

wemenska razdoblja. ovo !e pilot isuaŽivani" p.o*o"no na uorktt.ispitanika koii trenumo polaze obrazo"rno

rehabititacijski proces u poriiontci SWAG. r"A 6ir" irpi".it" pratilo 1*,oz we godine obrazwania (od V' do VIll'

razreda), dobili bismo rezulrate koii bi pokazali napiedak postigput obrazovnim i rehabilitaciiskim procesom'

Edukacijski procesie naiodgovomiji za raaroi p;;pđ;;;*e* sr.urtu'otoste točke gleđšta. U poputaciii standardne

veĆine pa tako i u ispitivanoj populađii, u"r"* r" jrr" puta mora ponoviti; 
" 

o*o*q i sredn|oiškoli' da bi to znanje

rnoglo postati operativno i toriireno u wakodnevnom komuniciraniu i da bi potaklo apstrakmo raanišlianie' VaŽno

ie napomenuti da se rehabilitaciia koia ukllučrrle individualni i gnrpnirad oswaruie principima:zomosi' sistematičnosti'

trainosti. primierenosti dobi i sposobnosli učenika, te da aktivnim odnosom p'u11u wiietu u ko|em diiete Živi' razviia

relaciiu vremena u sviietu, i wiieta u vremenu'
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PREvtllDAvArYJE GovoRNm PonEMEĆA.'A I UčEIYJE STRANoG JEZIKA
KROZ DMMAflZACIJU

Darija Hercigonja Salamoni, Bogdanka pavelin
Poliklinika SUVAG, ?-agreb

Sažetak

ouim izlaganiem predstauliamo rezultat pturidisciplinamogprisrupo preuladauanju gouomog
poremećaja kod djeteta s bnopletošćtt i mucanjem.
Pluridbciplinarnost i značaj dramske komponente u uerbotonalnoj metodi zajedničkisu okuir
koji pouezuje na konkretnom slučaju terapiju eouornog poremećaja s redounom nosta1om
englakog kao stranog jezika.
Kao i u gouomoj rehabititaciji, tako i u nastaui strđnog jezika, dramska oktiunost g. upotreba
jezika u prostotu i siruociji omogućaua i olabšaua integiciiu, poačespremnost nakomunikaciju,
motiuira jezičnu kreatiunost i u$eče na razuoj suijesri o ulosritim sposobnostimo.
ouladauanje stronim jezikom pridonosi daliniem razuoju globalne komunikacijske komptencije
na nwterinjem jeziku.

Ključne riječi: verbotonalnost, dramatizacija, pluridisciplinarnost

U ovom izlaganju predstavaljmo pluridisciplinarni pristup prevladavanju govornog
poremećaja kod brzopletog d|eteta.

18

Dječak Sven pruije put došao na logopedsku
dijagnostiku s četiri godine. Majka je potražila
pomoć u naŠoj ustanovi zbog zastoja' koje je
primijetila u govoru svog dieteta. Nakon par
mjeseci dječak je uključen u govornu terapiju
na Odjelu logopedije poliklinike SUVAG.
S dječakom Se radilo po kompleksnom
programu, koji se provodi u timskom radu u
koii su ukl|učerri logoped, psihcllog i
logopec1_ritmičar.
Kroz tai program nastojimo odrediti
rchabilitacijsku optimalu kao onal omjer

rehabilitaciiskih postupaka koji vodi računa
o svim poteškoćama djeteta i ovisno o tome
se uključuie u pojedine programe i zadatke.
Vrlo je vaŽna detaljna dijagnostika kako bi se
ispitale sve sposobnosti ko|e utječu na
organizaciju €|ovor u cjelini (ispita se vizuo_
motorna percepcija, slušna percepcija,
lateralizaciia, desno-lijevo orijentacija te
psiholingvističke sposobnosti).
Kod brzoplete d jece primijećene su
poteškoće u koordinaciji pokreta, a logoped
ritmičar je primijetio nedozrelost orijentaciie
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u prostoru, neadekvatno poimanie sheme
tijela, te siromašno izraŽavanie crteŽom.

Brzopletost karakterizira:

- kratak raspon pažnje,

- smetnje u percepciii, artikulaciji i

formulaciji govora,

- ubrzani tempo govora,

- poremećaj pripremnih misaonih procesa
koji prethode govoru.

To je poremećaj koji zadire u sve kanale
komunikacije (govor, ritam, muzikalnost.
čitanje, pisanie i dr.), a zadire i u ponašanje
općenito.
Brzopleta djeca često se ponašaju kao djeca
mlade kronološke dobi, nestrpljiva su, imaju
poremećenu organizaciju u Wemenu.

U kompleksnoj terapiji nastojimo koristiti što
više spaciocepcijskih procesora' opip,
propriocepciju, sluh, vid i vesđbulami osjet.

Verbotonalna metoda uključuje vrednote
govornog jezika kroz dramski izraz kao
okosnicu svih naših postLlpaka.

Nakon rehabilitacije, Sven je u dobi od
sedam godina počeo učiti engleski iezik u
Školi stranih |ezika SWAG. Naglasimo da se
radilo o redovnoj školi za učenje stranog
jezika po AVGS metodi. Sven je, dakle, od
početka učenja engleskog iezika bio ukliučen

s vršniacima koji nikada nisu imali problema

sa tečnošću govora. Logoped_terapeut
podržao je niegovo ukliučivanie u tai
program iz sliiedećegraz|ogaz Kako se i u
govornoi terapiii powećivala velika paŽnia

razvoiu vokabulara, razumiievaniu i upotrebi
jezično-gramatičkih struktura, tako se i pri
učeniu stranog jezika nastavlia radiđ po istim

principima. Rad u nastavi stranog iezika po

AVGS metodi također razvija i usmierava

slušnu pažniu, razviia memoriju, što je
pozitivan poticaj za nzijanje općih iezičnih
sposobnosti.

U grupi od dvanaestero nadarene
djece,sven je jedini s govornim
poteškoćama. Već petu godi9u, nastava se

bauiiu 2x tiedno po 60 min. Škobke godine
g8lgg., s grupom se radi po udŽbeniku
Project 2 CIom Hutchinson, o:đord Uđversity
Press).

U sklopu ovog izlaganja prikazat ćemo
dramatizaciiu priče Stone Soup u koioj Sven

sudieluje u ulozi stare Žene- Izvedba je

utemeljena na pravilnoj uporabi iezičnih
struktura na engleskom jeziku pri čemu su
komunikacijskim pristupom uvjeŽbavane
sliiedeće gramatičke strukrure: some/any (u

upitnim, potwdnim i niieČnim rečenicama),

izražavanje količine (a bit of, a few, a lot oĐ,

treće lice iednine Simple Present Tensea'

Kako su učenici upoznati s pričom Stone Soup?

l. Slušarrje 1rriče s audio zapisa - izvorni govornik.

2. Citanje, otkrivanje vokabulara i novih jezičrrih struktura.

]. Provjera razumijevanja i interpretaci;a kroz pitania i odgovore (aktivno korištenie
vokabulara i novih 1ezlčnitr struktura).'Sporrtani komentari učenika g,ovore o niihovim
"stavovitrra'' prema nekim odnosima i situaciiama u Životu.

4. [J parovinra učenici priču pretvaraiu u diialog te time ostvaruiu dranratizacilu.

ttltonaciiski trojaiu tekst, variraju intenzitet i rečerrični tempo uz slobodno korištenie

rttimike i geste. dsirn upotrebe cillanih jez.ičnih struktura. uČenici strukturiraiu prostor

kroz oc]trose prema osobama _ likovirna i preclmetima koii ilt okruŽu|u. Uostalom i u
gtlvornoj kompleksnoi terapiii koristilo se šro ie moguće više spaciocepcijskih plocesora

i ogtip i propriocepciia, i sluh i vicl i vestibr-rlarni osiet. Svenu, kao dletetu sa brzopletim

sinclromom ionako ie organizacija i kretanie kroz prostor poteškoća ko1u može prevladati

r.rlaŽ.ući ctodatni napor i nieguiući samokontrolu.
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Verbotonalnirazgovođ veljača 2@l,br.2 zo
o čemu priča govori?

Dva su lika: skitnica i škrta starija Žena. Skitnica kuca na ženina Wata trđeći nđto za pjesđ.
Žena ga u prvi mah odbija, no on joj obećaje da će pomoću čarobnog kamena napraviti
izwsnu juhu. Tada škrta Žena pristaje i uvede ga u kuću. on na fini lukav način uspije izmamiti
sve potrebne sastojke za mesnu juhu od powća. Na kraju oni zajedno ttr juhu pojedu uz
oduševljenje starice. Na kraju joj skitnica ostavlja čarobni kamen uz napomenu da za dobru
Stone Soup treba malo mesa, nešto powća, mato soli i papra (i puno dobre volje umiesto
šktosti). (Film)

U ovoj priči imamo simboliku, lukavost, intetigenciju koja omogućuje da se problem riješi,
iako se lik skitnice (učenik) nalazio u lošoj i nepovoljnoi situaciji. A nadas.ve je poziđvno što
priča nadahnjuje na ljudskost i druželjubivost.

Verbotonalna metoda kao nit vodilja i govorne terapije i nastave stranog jezika' pruža
mogućnost da dijete s lingrrističkom slabosti razvije izuzetnu jezičnu sprehost. Takva sprehost
u izraŽavanju na stranom jeziku poboljšava kompetenciju na weulcttpnom jezičnom planu.
Takvom dramatizacijom učenici se iskušavaju i kao dramaturzi, kao redatelji i kao glumci. Ti
igrokazi nemaju kazališnih pretenzija, oni zapravo služe kao poticaj da se čitava grupa i
svaki pojedinac u njoj osobno angaŽira, da zaboravi na formalni kontekt nastave, i akđvno
i kooperativno sudjeluje u što cjelovitijoj i kompleksnijoj komunikaciji.
Kao i u govornoj rehabilitaciii, tako i u nastavi stranog jezika, dramska akrivnost ti. uporaba
jezika u prostoru i situaciji omogućava i olakšava integraci|u, potiče spremnost na
komunikaciju, motivira na jezičnu kreativnost i utječe na razvoi svijesti o vlastitim
sposobnostima. Ovladavanje globalnom komunikacijskom kompetencijom na stranom jeziku
pridonosi njenom daljnjcm razvoju na materinjern jeziku.



oD UREDNIŠTVA

Prvi rad prikazuje polisenzorički spaciocepcijski pristup teškoćama čitania i pisania'

U drugom radu govori se o smeuniama u percepciji wemena kod djece s đsfaziiom'

fteći rad poNrda je potrebi dramatizacije kako u radu na uwajaniu stranog iezika tako i u

rehabilitaciii osobe s govornim poremeća|em.

Nove učenike verbotonalne metode za bolje razumievanie tekstova upućuiemo na sliedeće

radove:

Pansini.M: Spaciocepcija i rehabilitaciia slušania Centar SUVAG, Zagreb 1976

Pansini M: Koncept gramatike prostora. C'ovor 5: 117'28'

Nakladnik: Poliklinika SUVAG, Ulica kneza Liudevita Posavskog 10, 10000 Lagreb,Hrvatska

lclcfon: .165 5488
hr: .165 5166

url: http://www.suvag.hr

enrail: nagrcb@suvag.hr

Za dodatne obavijesti i pretplatu obratite se na ime Darinka Dabić'Munlro Poliklinikn SUvAc

Uredništvo ovog broja: N. Runjić,T. Ćorluka, M. Pansini' D. Dabić-Munt<" B. Klier
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UMJETNIČKI lzF.ilz U GovoRNoJ I PLAY TERAPIJI
DJECE KOJA MUCAJU

Darija Hercigonj a Salamoni, Sanj a Jusufbegović

Sažetak

Osruariuaniekomunikacijeposredstuom Bouorazahtijevanekepreduujete.Tineophodnipreduujeti
su određene senzomotorne sposobnosri koje međusobno trebaju biti dobro organizirane .

Gouor u suoj oj punojkomunikatiunoj funkciji, uuijek je dio socijalnogkontebsta, pi čemu ie potreban
minimum uerbalne i neuerbalne stimulacije. IJ sadržajnom dt1etu pričanja priče djeteru, ili s
dietetom , prenosimo i odnosnu razinu poruke koji bitno odreduje komunikaciiski kontekst.
Vrednote gouora, odnosno njihoue kombinacije, pružaju nam mogućnosti iskaziuanja osjećaja,
što u terapijskom dijelu određuje razinu poujerenja i ostale transfeme odnose koji bttno uqeču-na
tijek terapiie. Vrednote Eouomoe jezika predstauljaju osnouu dramskog izrazal sosrouni su dio
igranja uloga. Preko tola postižemo identiflkact1u koja omogućuje djbtetu da na simboličkom
planu odigra ulasrire nesujesne ponebe i izrazi ih uz minimum sujesne konttole. Postižućidromsku
napetost, ostuarujemo katarzičnost dramskog procesa. IJ psihoterapijskom dijelu preko
polisenzorike ( rada na kinestetičkom, taktilnom i olfaktornom području), indirektno djelqemo
na gouorni izraz djeteta. Pojačauanjem umjetničkogdožiuljaja potičemo izražavanje osobnih
poruka ili projekcija na likoue. Postupnim osuještauđnjr^ itiir' o sebi i promjenama na planu
ulrrstitog self-koncepta, oslobodauamo one psihološke procese koji spontar rc douode i do promjena
u fluenrnosti gouora.

Ključne riječi: wednote govornog jezika, katarzičnost i self_koncept

Mucanje je govorni poremećaj kojeg okolina
vrlo lako prepoznaje. Smatramo ga
poremećajem ritma i tempa govora. Takvo
govorno odstupanje okolina, tj. roditelji brzo
uočavaju i ono ih wlo plaši, čak i onda kada
se radi samo o fiziološkom mucanju koje se
moŽe pojaviti kao faza u razvoju govora.
Ukoliko je takav ne tečan govor prisutan i
nadalje kod djeteta, oteŽava mu
komunikaciju, predstavlja napor i dijete
postane svjesno da govori različito od svoje
okoline. Počinje izbjegavati komunikaciju
govorom i umjesto da govor omogući
društvenu i obiteljsku afirmaciju postaje
izvorom negativnih iskustava, tjeskobe i
straha.

Dijctc oponašanjenr nr,cdela u socijalttom
kontekstu usvaja govor, obogaćuje svoj
rječnik, stvara nove spoznaje' a ti se novi
sadržaji istowemeno analiziraju i integriraju.
Mucanje je dakle govorni poremećaj koji sc
manifestira kako na govornom tako i na
fiziološkom, psihološkom, i socijalnom planu.
Djeca koja mucaju češće su povučena,
zatvorena, anksiozna i sklona logofobiji.
Prema svom vlastitom govoru imaju plašljiv
odnos, kada govore pod tzv. pritiskom ili
obraćaju paŽnju na govor on je tada lošiji.
Također, kada se zahtijevaju kratki odgovori
pojavljuju se zastoji i ostale popratne
manifestacije.
Naprotiv u lagodnoj situaciji govor djeteta
koje muca postaje bolji.
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Terapija u Poliklinici SUVAG provodi se u
timu u kojem su logoped, psiholog, psihijatar
i ritmičar, te se kroz te razne postupke djeluje
na cjelokupnu lepezu poteškoća koje se
javljaju, kako bi govor postao tečniji, a
komunikacija ugodnija.
Kada kroz terapiju interveniramo u govor
obraćamo jednaku paŽnju na svaki element
iz pojma ,.vrednote govornog jezikau, kako
ga je označio prof. Guberina, kao što su
intonacija, intenzitet, rečenični tempo' pauza,
mimika, gesta i stvarni kontekst' a što je
također i osnova dramskog izraza.
Tu je ona dodirna točka koja je omogućila
da se u okviru verbotonalne metode,
odnosno njenih terapijskih postupaka koristi
dramski izraz u svakodnevnom radu s
djecom.
Dramski izraz ie sloŽen i integrirajući oblik
učenja koji omogućava djetetu da razvije
svoje govorne i izraŽajne sposobnosti i jača
osobnu i socijalnu kompetenciju .

Proigravajući različite uloge kroz terapiju
igrom povećava se svjesnost o vlastitim
emocijama i utjecajima na druge čime dijete
povećava fleksibilnost i iača osjetljivost' te se
uči prihvaćati različite socijalne varijabilitete.
Pričajući priče koje se ponavljaju bez
prosuđivanja njihovog značenja stvaramo
poseban odnos prema vremenu i prostoru
izmišljamo stvarnost koja se može vidjeti i čuti.
Ona proizlazi iz izfleda i zwka stvari.
Kreiramo nešto iz ničeg, kao što se
imaginacijom konkretni objekti trans-
formiraju u nešto sasvim drugo.
Da bi poduzeli taj prijelaz iz mašte u stvarnost
naše se uobičajene obrane pretvaraju u
slabost, postajemo khkiji i ranjiviji .

Tek kad smo ostavljeni bez zaštite moŽemo
dozvoliti sebi da osjetimo suštinsku dobrotu
univerzuma. To je jednostavno povezivanje
naivažnijih pitanja života s razvijanjem
povjerenja u sebe i druge.
Razvojem samopoštovanja i samopouzdanja
olaKavamo djetetu da pripada tom ponekad
podijeljenom i kontradiktornom svijetu. Tako
učimo dijete da preuzima odgovornost za
svoje osjećaje i akcije, čime se proširuje

njegova sloboda u biranju načina reagiranja
na druge ljude i situacije. Sirenjem te slobode
smanjuje se mogućnost pojave konflikta.
Tijekom provođenja dramskih postupaka
isključena je bilo kakva prosudba keacije.
Taj rad podrazumijeva partnerski odnos s
djetetom, koji se ostvaruje kroz aktivno
slušanje, te davanje podrške djetetu u
slobodnom izraŽavanju emocija.
To nije rad na umjetničkom djelu, već je to
rad na emocijama, glasovima, bojama,
formama. U radu često koristimo vizu-
alizaciju, brain-storming, slobodne aso-
cijacije i vođenu fantaziju kako bismo
pojačali kontakt s realnošću kroz imaginaciju.
Potrebno je odabrati dobru priču koja je
povezana sa svim aspektima djetetove
ličnosti, koja mu potiče maštu, koja mu
obiašniava osiećaie, kroz koiu su viđjivi
problemi koji mu se moŽda javljaju u Životu
i koja ukazuiu na moguća riešenia tih
problema.
Sve su priče istinite budući da su refleksija
unutarnjih stanja ljudskog duha.
Priče su metafora ljudskog Života, one su
ogledala u kojima vidimo svoja lica.
one su suštinski dio ljudskog postojanja i
prenose poruku da je borba protiv protiv
ogromnih teškoća u životu neizbjeŽna.
Međutim ukoliko čovjek ne ustukne, već se
nepokolebljivo suočava s neočekivanim i
često nepravednim tegobanra, svladava te
prepreke i na kraju izlazi kao pobjednik.
Likovi bajki nisu ambivalentrri, već su ili zli ili
dobri što omogućava djetettr da laKe shvati
razliku izmedu niih.
Čitajuei priče i bajke dajemo znak djeci da
mi odrasli, konkretni odrasli koje oni dobro
poznaju, podrŽavamo njihovo odrastanje,
njihovu ideju o svladavanju nas odraslih
(divova), da podržavamo njihovu ljutnju i
otpor prema pritiscima, prema strahovima
kao i teŽnju za pobjedom, uspjehom, te da je
dozvoljeno u simboličkom smislu gurnuti
zločestu vješticu u vatru. osim toga svaka
prava priča treba imati sretan zawšetak.
Priču_bajku sadrŽajno odabiremo tako da ona
prati emocionalni i intelektualni trenutak
djeteta.
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Kroz djetetovu interpretaciju priče možemo
prepoznati i iskivljene poruke, koje se mogu
prenositi iz okruŽenja nekih neuravnoteženih
obitelji "Ne osjećaj!'', "Ne pripadaj!'', "Nemoj
biti blizak!"), re ih tijekom terapije
modificiramo u autentična osjećanja.
Potrebno je sadržajno odabrati pđču tako
da ona odgovara trenutnoj emotivnoi i
intelektualnoj potrebi djeteta.
Ukoliko samo "čitamo'' priču zajedno s
djetetom, ono tijekom terapije rado preuzima
uloge.
Intonacijom, intenzitetom, i ritmom osli-
kavamo stvarni kontekst, jer priča postaje
"kao da", jer mi ulazimo unutra i postajemo
njen dio.
Priča "Tli praščića'' je dramatična priča o
neophodnosti rada koja uči predškolsko
dijete kako je vaŽno odgoditi neposredno
zadovoljenje potreba (u ovom primjeru dulji
period igre nasuprot kratkog perioda rada)
kako bi uspjeh bio potpun.
Sve se to treba čuti u glasu terapeuta koji čita
priču.
Intonacijom, intenzitetom i ritmom osli-
kavamo stvarni kontekst i zbog toga pđstojno
zamolimo građevinski materijal, naglašavamo
dugotrajnost i napor, nabrajamo detalie,
izražavamo strah, bojimo se, uzrujavamo
se, a onda na kraju izražavamo veseliezbog
pobjede nad zločestim vukom.
"Pepeliuga'| izraŽava osjećaje djeteta prema
roditeljima, ukazuje potrebu za iednakom
pažnjom kao i prema drugoj djeci u kući,
pokazuje osjećaj odbačenosti, a u realitetu
to moŽe izazvatt mucanje.
No, u "Pepeljugi" nakon što je Pepeljuga sve
počistila i uredila, dolazi dobra vila, postavlja
neke realne zahtieve, pomaŽe čarolijom iviše
nema prepreka da Pepeljuga ode na ples.
Ponekad je potrebno malo više wemena da
se izađe na kraj s ljubomorom, te se zato treba
još malo strpjeti kako bi se došlo do cipelice.
"lvica i Marica'' je priča koja govori o na-
puštaniu, odbacivaniu i lišavanju ljubavi.
Možda se u stvarnosti radi o tome, a moŽda

dijete samo mislida se njegove Želje i potrebe
ne zadovoljavaju onako kako je očekivalo.
MoŽda majka nenadano postavlja veće
zahtjeve . I tako brat i sestra dijele sudbinu i
moraju otići iz roditeljskog doma.
Šuma je nepoznanica, kuća od medenjaka
je primamljiva' može zadovoljiti glad i kako
joj onda odoljeti.
Ptičica ih upozorava.
Vještica ih kaŽnjava, tj. Maricu prisiljava da
joj radi po kući, a lvicu se sprema pojesti.
Jedini im je spas u planiranoj akciji.
Djeca se koz susret s vješticom mijenjaju i
obogaćeni tom promjenom waćaju se kući.
Ukoliko uvidimo da se stvarno radio o
napuštanju i odbacivanju, dijete će zajedno
s roditeljima biti uključeno u psihoterapijski
tretman.
I za kraj ovog izlaganja ostavila sam
"Crvenkapicu" koju vjerojatno sva djeca
znaju i rado pričaju iako je vjerojatno različito
doŽivljavaju ovisno o dobi.
Crvenkapa izlazi iz rođiteliskog doma u
svijet, zna put s kojeg ne bi trebala skrenuti,
ali svijet izvan kuće je odveć privlačan iako
je moŽe odvesti u opasnost. Crvenkapa je
priča o spolnosti i odrastanju, govori o
čulima (vidu, sluhu, dodiru i okusu). Vuk je
proguta, ali tu nije kraj (i tu odrasli ne moraju
objašnjavatida to nije u istinu, to svako dijete
zna).
Kroz dodatno iskustvo, kada lovac raspori
trbuh, a Crvenkapa iskoči iz trbuha, ona se
pono'rno rađa.
Sva djeca u terapiji wlo izražajno opisuju
susret Crvenkapice i vuka u bakinoj kući.
Yrlo izraŽaino koriste i mimiku i gesttr. Pažnja
je usmjerena u potpunosti.
Tog trenutka govore o nekom drugom, o
nekoj Crvenkapici, a sadržai pđče ih vodi.
Zaboravljaju da se zapravo "društveno''
afirmiraju, ne obraćaju pažnju na svoi
govor, ne misle da ih itko procjenjuje i
pređivno su spontani. Čak i poneki zastoj
više nije važan. Time oslobađamo i one
psihološke procese koji sporrtatro clovtrde i
do promjena u fluentnosti govora.
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USPOREDBA PROGRAMA
GOVORNE REHABILITACIJE I INTEGRACIJE

PREDŠKoLSKE DJECE

Snježana Jalubin

Sažetak

ouo je prikaz znanstuenog istraživanja prouedenog u predškolskom odjelu Poliklinike SUVAG u
Zagrebu, a odnosi se na eouornu komunikaciju i igru djece bez poteško,ća u eolomom razvoju i
djece s udruženim smetnjama, a primamo je oštećenje eolora.
Budući su u skupin ama kod djece uočene razlike eolornog napredouanja zanimalo nas je koje su
razlike u curiculumu koji kreiraju odrosli i djeca. CiIj je ispitati: Koje su dimenzije jezično gouđmog
kontebsta koji se djeci s teškoćama nude u uujetima komplehsne gouome rehabilttacijđ, a koji i
uvietima niihoue komunikacije i igre s djecom uredno gouornoe razuoja (integracijQ?
N9k9n provedenog opsežnog istražiuanja prateći gouorno ponašanje djece i voditelja u 12
rehabilitacijskih i 3 integrirane Urtićke skupine tijekom 3 školske godine, obrade podataka, te
kuantitatiune i kvalitanune analize, došli smo do zaključka u sklodu s postavljenim-hipotezama:
- Rehabilitacijski jezično-gouomi kontekst superiorniji je za usuajanje morfoloških, fonoloških i
sintoktičkih elemenata Eouora, jer obiluje modelima isprounog gouora i uuježbavanjem
oproksimacije modelu, zbog čega dominira direktiuni rad, gouor uoditetjice zbog siromo3ruo
eouomog izraza djece. Tu još nema zajedničke igre, već dominiraju uođene okriunosti, često su
neverbalno imitatiune ilisu somo oblici neuerbalnogodgouora, jer se nastojipostići razumijeuanje.
Spo1tan9 igre su njetke. Iako se to donekle mijenja s dužinom rehabilttacije,ipak je za oue'skupine
u suim fazama razuoja ttpičnija igra kratkog trajanja i pretežito vođenog oblika.
- Integracijski jezično-gouomi hontekst pokazao se superiomijim za učenje onih aspekata govorq
koji spadaju u gouornu pragmatičnost, jer se pokazao bogatijim, složenijim, 

^anie 
direk{ivnim i

bogatiiih komunikacija koje polaze od djece prema uodrtelju i od djece prema djeci. lstodobno,
igre u tom konteksru su poticajne, obuhvaćaju suu djepu, dominiraju imitativne, spontane i
stuaralačke, zajedničke igre, $. poticajne za druženje, komunikaciju i razvoj suih pragmatičkih
aspehata Bouora (mijenjanja motrišra i prilagodbe promjenjivim uujetima siuaciie). -
Samo kombinacijom oba oblika rada može se postići potpuni gouomi jezični razuoj uz koji se
nužno vezuje prerpostauka kognitiunog, socijalnog i emocionalnog razuoja.

Govor se uči u sloŽenom kontekstu koji nudi
prva djetetova socijalna okolina: obitelj i
vrtić. SloŽen i primjeren socijalni kontekst
za učenje govora i jezika sadži oVE jezične
elemente: sintaktičke, morfološke, leksičkc,
fonološke, semantičke, pragmatičke te
konverzacijske i komunikacijske vieštine.

Preuzeto iz Zbornika radova Učiteljske akademiie u Zagrebu
rvbl. I, br. t. t999, str. 87-too
lzvorni znanstveni članak

Svaki komunikacijski kontekst osim govorno
jezičnih elemenata nužno sadrŽi fizičke,
materijalne, sadržajne i socijalne elemente,
a svi oni pridonose govornim i pragmatičnim
aspcktima jezičnog razvoja. Kvalitetni
kontekst razvoja govora mora sadržavati
metode učenja pomoću igre, te je zastup_
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ljenost igre u aktivnostima, a osobito
samostalne djetetove igre, značajan
pokazatelj kvalitete razvojnog konteksta.
U svjetlu tih karakteristika dobrog govorno-
jezičnog konteksta za usvajanje govora valja
promatrati raspraw o integraciji i segregaciji
u području govorne rehabilitacije.

Budući da rad na govornoj
rehabilitaciji u ustanovi nastoji provesti
uravnoteženu kombinaciju čiste
rehabilitacijsko-edukacijske situacije
(superiorni govornily'odgojitelj - rehabilitator
u interakciji sa skupinom djece-'logopata",
inače slabo govorno razvijenih vršnjaka) i
uključivanja djece s govornim teškoćama u
skupinu vršnjaka normalnog govornog
razvoja, imali smo priliku ispitati karakteristike
rehabilitacijskog konteksta i usporediti ih s
karakteristikama konteksta u kojem su
integrirani vršnjaci zaostalog i normalnog
govornog razvoja.

Istraživanje govorno-jezičnog
konteksta rehabilitaciiskih i

integracijskih skupina
CILJ I HIPOTEZE

Cilj ovog istraŽivanja je analizirati kvalitetu
govornojezičnog konteksta čiste reha-
bilitacijske skupine i integrirane
skupine, i to s aspekta komunikacije i
igrovnih aktivnosti.
- Jedinica promatranja je skupina
rehabilitacijska ili integracijska, a sadržaj
promatranja svi elementi koji u situaciji
skupine predstavljaju elemente nuŽne za
razvoj mođosintakse i jezične pragme.
- Zasebnu analizu proveli smo praćenjem
razvoja dijagnoze i preporuke stručnog tima
za 10-ero integrirane djece s udruŽenim
smetnjama, primarno govornog tipa.
Prema analizi bitnih obilježja rehabilitacijskog
i integracijskog programa rada pretpostavili
smo da će se bitno razlikovati integracijski i
rehabilitacijski kontekst u slijedećim
dimenziiama:
l. Pretpostavili smo da će integracijski
kontekst biđ bogatiji u količini, wsti i duŽini
verbalnih izričaja djece.
2. Pretpostavili smo da će u integracijskom
kontekstu biti manje izražen direktivni pristup

i količina govora odgojitelja.
3. Pretpostavili smo da će integracijski
kontekst sadržavati manje vodene igre, a više
slobodne i samostalne wšnjačke interakcije.

METODA
Metoda kojom smo se sluŽili u dobivanju
podataka je kombinacija kvalitativne i
kvantitativne analize podataka iz
promatranja aktivnosti skupine u tijeku
prirodne siruacije planirane i vođene igre.

To je evaluacijsko istraŽivanje koje istodobno
uključuje:
- opservaciju
- uspoređivanje rezultata i
- otklanjanje nedostataka.
od višestrukih mogućnosti koje nudi
kvalitativna metodologija odlučila sam se za
promatranje s participacijom i etnografskom
analizom, budući da samo ova posljednja
moŽe obuhvatiđ sve elemente konteksta koji
predstavlja složeno tkanje interakcija između
ponašanja odgojitelia i ponašanja djece kao
i interakcija djece.

UZORAK PROMATRANIH SKUPINA
I SUDIoNICI U ISTRAŽIVANJU

lstraživanjem su bila obuhvaćena djeca,
polaznici vrtića Poliklinike SUVAG. Ukupni
broj djece iznosi 77| odtoga 52 dječaka i 25
djevojčica.
SPOL M L t I
Rđabilitrciirlc slmim 39 lt 52

lntclrinnc sluoinc D t2 2t
lntcrrim dicq 8 z t0

t s2 2t n
U govorno rehabilitacijskim skupinama
(djeca s višestrukim oštećenjima, dominantan
govorno jezični poremećaj)z, je 52 djece, od
toga 39 dječaka i 13 djevojčica3. U
integriranim skupinama bilo je 2S-ero djece
i to t3 dječaka i 12 djevojčica. od toga su
praćena djeca koja su bila i u
rehabilitacijskom programu i u
integracijskom programu i to 8 dječaka i 2
djevojčice.
osim uključene djece, u istraŽivanje su bili
obuhvaćeni i svi voditelji programa /
odgojitelji ispitivanih skupina.

I Svako ie đjete registrirano kada se pwi puta pojavtiuie bez ohrira koliko
se puta kasnije iavlialo ti|ekom praćenia u skupinarna

'!Sva dieca su prošla ambulantnu diiagrrosđku opservacionu skupinu,
gdie je tiiekom promatranja od riedan dana provodena timska
dijagnostika
] Kod diečaka |e nestandardni govor češći nego kod dievoičica
(Brestovci i Ljubešić, 1983). pa je i u našim skupinama znatno veći
broj diđaka.
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TIJEK I PoSTUPAK PRI ISTRAŽIVANJU

U tri školske godine promatrali smo rad
odgojitelja i rehabilitarora vodirelja u 12
rehabilitacijskih i 3 integrirane vrtićke
skupine.
Skupine smo birali prema tome jesu li neki
njihovi članovi bili uključeni u rad
integracijske skupine.
U svakoj smo skupini promatrali cjelovitu
aktivnost od početka do kraja. Aktivnost smo
direktno promatrali sudjelujući u njoj,
istodobno smo je snimali videokamerom i
intervjuirali voditelja i odgojitelja o ciljevima
i načinu rada.
Sakupljeni materijal transkribirali smo u
pisani oblik koji smo analizirali s aspekta
karakteristika govorno-jezičnog konteksta.
Da bismo mogli prikazari komunikacijsku
sloŽenost u raznim njenim pojavljivanjima
načinili smo i sloŽeniji zapis (u grafovima
tablica) u kojima smo nastojali zahvatiti i
količinu i kvalitetu komunikacije, te duljinu
govornog izraza (DGD.
Pismenu transkripciju svake aktivnosti
kodirali smo stoga prema sloŽenijim
kriterijima uzajamnog govornog ponašanja
djece i odgojitelja/voditelja. (listovi za
kodiranje međusobnog govornog ponašanja
djece i odgojitelja/voditelja).
Svaku skupinu smo obradili na sljedeći način:
dali smo prikaz promatrane skupine, npr.
skupina A I - Mlada rehabilitacijska skupina:
- Opis skupine i aktivnosti
- Transkripcija videozapisa
- Smeljni protokol podataka
- Apsolutni broj pojavljivanja govorne
kategorije prema duliini govornog izričaja
(voditelja i djece )
- Grafikon: Odnos kategorija govornog
ponašanja' frekvencije i duljine govornog
izričaja
_ ostvaren jezično_govorni kontekst u mlađoj
rehabilitacijskoj skupini
- Analiza i razgovor s voditeliicom reha-
bilitacije. (Zbog ograničenosti prostora ne
prezentiramo cjelokupne podatke.)

REZULTATI I DISKUSIJA
Usporedba iezično govornog konteksta

u integraciji i rehabilitaciiskim
skupinama

Na temelju apsolutnih pokazatelja govornog
ponašanja djece i odraslih (voditelja
rehabilitacije i odgoja) izradili smo tablice
relativnih vrijednosti jezično_govornog
konteksta koje ornogućuju usporedbu
konteksta u različitim skupinama (tablica 1, te
slike I i 2).
U tablici 1. uspoređujemo govorno_jezična
obilježja izraŽena u dimenzijama: ukupni
prosječni broj govornih transakcija u minuti
(kolona 6), zatim prosječni broj transakcija
djece u minuti (kolona 7) i prosječni broj
izričaja odraslih (rehabilitatora i odgojitelja)
u minuti (kolona 8).
Ta tri pokazatelja govore o komunikacijskom
bogatstvu konteksta, s tim da možemo
smatrati da je kvalitetniji onaj kontekst u kome
je veći udio dječjih transakciia u odnosu na
transakcije odraslih.
U tablici 1. očito je da se skupine međusobno
razlikuju u količini transakcija i djecc i
odraslih. U dalinioj analizi promotriti ćemo
koliko je određena wsta transakcija tipična
za rehabilitacijski ili integracijski govorni
kontekst.
U tablici l. nismo dobili razlike u bogatstvu
dječjih transakcija u korist integracijskih
skupina, već uglavnom dobivamo veći broj
i odgojiteljevih i dječjih transakcija u
rehabilitacijskim skupinama. Taj podatak
jasno ukazuje na direktivnost u pristupu u
rehabilitacijskim skupinama, gdje reha-
bilitatori inzistiraju na dobivanju reakcije
djeteta irazumjevanju. Ta se pojava bogatstva
goVornog izričaja u rehabilitacijskim
skupinama moŽe objasniti tj. ilustrirati
vidljivom razlikom u zastupljenosti govora
odgojitelja u integracijskim uvjetima (slika 1.)
Prema tablici l. načinili smo usporedbu
prosječnog broja izričaja u minuti na djecu i
odrasle.
Slika t jasno pokazuje još jednu specifičnost
rehabilitacijskog govornog konteksta. Naime,
očito je da u integracijskom programu raste
govorna kompetencija djece i odgojitelj se
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povlači (skupine a1, bl-91 i b1-9o). odgojitelj
sve više prepušta govornu inicijativu i
komunikaciju djeci zbog niihove
samostalnosti.
Nasuprot tome, u svim rehabilitacijskim
skupinama zadrŽava se isti obrazac
komuđkacije rehabilitatora i djece, tj. reha_
bilitator vodi govornu komunikaciju, a djeca
reagiraju. Tek se u starijim skupinama javljaju
elemenđ samostalne igre' pa je to početak za
pribliŽavanje modelu ponašanja u
integracijskim skupinama.
Autorica primjećuje postojanje razlike u
komunikaciji djece s govornim smetnjama i
tzv. "zdrave djece" unutar integracijske
skupine te im je stoga potrebno prilagoditi
zahtjeve i metode rada.
Zahtijeva se više direktivnog rada u
rehabilitacijskim skupinama.
omogućuje se više slobode za djecu (ali ne i

za odgojitelje) i kreacije za odgojitelie u
integriranim skupinama.
Neka djeca iz rehabilitacijskih skupina kasnije
mogu samostalnije slijediti program u
integriranim skupinama, pa je i to jedan od
pokazatelja napretka.
U integracijskoj skupini glavna se paŽnja
odgojiteljica usmjerava na postupke koji
omogućuju djetetu s teškoćama doŽivjeti
uspjeh koliko god je to moguće. Na to ukazuje
i Gufler (1978.). Slično smo uočili i kod pojave
igre.

Usporedba zastuplienosti igre u
rehabilitaciiskim i integracijskim

skupinama
Jedan od najelementarnijih oblika mišljenja
djeteta predškolske dobi je usko povezan s
njegovom igrom.
lgra je socijalna kategorija koja podrazumijeva
komunikaciju - verbalnu i neverbalnu.
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"lgra osigurava djetetu zdravo djetinjstvo, u
igri se razvijaju njegove umne sposobnosti,
igra ga potiče na govornu aktivnost i to
upravo kada je u društvu wšnjaka. Da bi se
igralo, da bi bilo prihvaćeno u igri' ono mora
govoriti, ono mora uložiti društveni napor
kako bi razumjelo govor svojih suigrača i
kako bi oni razumjeli njegov govor.' (Roler-
Halačev Vegar, 1986.).
Dijete mora razumjeti situaciju u kojoj se
nalazi, imati poziti'rno iskustvo, ono doživljava
situacije iz neposredne okoline i svojsweno
svojim psihofizičkim sposobnostima pretače
ih u igru.
Zelje|i smo isuaŽiti govornu komunikaciju u
igri djece. Posebno nas zanima na koji način
odgojitelji komuniciraju s djecom i kako se
igraju djeca sa govornim smetnjama.
Dobili smo pokazatelje najčešće korištenih
načina rada (ili metoda) te o postojanju igre,
odnosno razvitku i trajanju igre.
Vrste aktivnosti koje su se pojavljivale u
skupini u đjeku promatranja definirali smo u
4 kategorije:

A. manipulativne igre i tjelesne aktivnosti
B. govorne igre
C. igre s didaktičkim materijalom
D. izdvojena igra izvan programa.

Kategorizacija je navedena u Listi
zastupljenih aktivnosti.
Sve smo igre podijelili na dvije kategorije,
vođene i samostalne igre. U tablici 2.
usporedili smo ukupno trajanje aktivnosti s
trajanjem igre u svakoj skupini. (Detaljni opis
i interpretacija promatranih skupina po
wstama zastupljenih aktivnosti igre nalazi se
kod autorice projekta).

Dobivene su izrazite razlike u zastupljenosti
igre u rehabilitacijskim i integracijskim
skupinama, s tim da se te razlike mijenjaju u
tijeku wemena.

ZAKLJUČcI
Pratili smo rad odgojiteljica u prirodnoj
situaciji, mikroorganizaciji rada u skupinama
djece s udruŽenim smetnjama. Tijekom
istraŽivanja uočili smo da voditeljice,
odnosno rehabilitatori skupina, planiraju
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Slike 2. Zastupljcnost igrt u rktivnostima
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svoj rad prema mogućnostima djece u svojoj
skupini (djeca su različitih potencijala), ali
ako nešto ne uspiju realizirati jer djeca ne
mogu (ili iz nekog drugog razloga),
prilagođavaju kurikulum i zahtieve prema
(trenutnim) sposobnostima i interesimi djece
u swhu podizanja motivacije i Želje za radom.
Stoga one svjesno periodično prilagođavaju
kurikulum te na neki način vrše akciono
istraživanje da bi od djece mogle dobiti
odaziv, tj. reakciju na poticaj u svrhu
podizanja nivoa razvojnih sposobnosti,
ponajprije govornog potencijala, te
usvajanja općeg znanja i spoznaje. Na kraju
svakog obrazovnog razdoblja rehabilitatori
odrŽavaju timske sastanke gdje se govori o
napredovanju svakog djeteta pojedinačno te
se odlučuje i daje preporuka za daljnji
pedagoški i rehabilitacijski postupak. Kraiem
godine se, prema potrebi djece, svakome
daje preporuka za nastavak terapije i
edukacije.
Prirodu socijalnih interakcija rru.rgli smo
prati! iz detaljnih protokola koji predstavljaju
transkripciju videozapisa akti,,rnosti skupina
u prirodnim svakodne'unim situacijama igre.
Početne su se pretpostavke potvrdil,e i
kvalitativnom i kvantitativnom analizom.
Integracijski komunikacijski kontekt pokazao
se superiornijim kontekstom učenja za one
aspekte govora koji spadaju u govornu
pragmatičnost.
Dok se morfološki, sintaktički i rječnički

razvoj lakše potiču u rehabilitacijskim
uvjetima, gdje su metode direktivne, većina
izričaja dolazi od voditelja, voditelj zahtijeva
oponašanje i daje primjer jednostavnog

govornog koda, daje informaciju i čeka
odgovor, drugačijaje situacija s usvajanjem
pragmatičnog aspekta govora. Važne
govorne interakcije s odraslima i wšnjacima
mogu nastati samo u nedirektivnoj isotilulno
slobodnoj grupnoj situaciji koju pruža
integracijski jezično govorni kontekt.
Cekanje na red u govoru, traŽenje

objašnjenja, iniciranje aktirmosti i zajedničke
igre, davanje obrazloženja, a iznad svega
slušanje i razumijevanje poruke i njenih
nijansi moŽe nastati na pravilan način u
skupinama u kojima clolazi do svih tih oblika
socijalno - govornih interakcija u spontanim
i prirodnim aktivnostima djece.
Količina direktivnosti i neposredne brige za
tvorbu i razumijevanje riječi jasno dominira
u početnim rehabilitacijskim skupinama, no
s povećanjem boravka na rehabilitaciji i s
povećanjem dobi djece nuŽno je uključivati
djecu sa zaostacima u govornom razvoju u
govorno-jezični kontekst koji je bogatiji,
sloŽeniji i obiluje prirodnim socijalnim
interakcijama.
U rehabilitacijskim skupinama zastupljene su
većinom vođene aktivnosti. Sam rehabilita-
tor koristi jednostavne i kratke funkcionalne
rečenice, popraćene tjelesnim pokretom i
demonstracijom, često ih ponavlja. obraća
se djeci direktnim pitanjem koje uvijek ne
očekuje verbalni odgovor, već je bitno da
dijete neverbalno sudjeluje i pokaŽe da je
razumjelo zahtjev ili pitanje, te da se veseli
uspjehu. Djeca odgovaraju u funkciji, obično
jednom riječju' ili neverbalno (aktivnošću)'
ili jednostavno ponavljaju za rehabilitatorom.
Nema spontane igre, iako bi se to po krono-
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loškoj dobi djece očekivalo. Medutim, ta
djeca imaju smetnje: nedovoljno razvijeni
govor (to je sindrom koji se kompleksno javlja
i u drugim područjima, često je smanjena
pažnja, socijalna kompetencija, kasni
neurološki razvoj... ). Stoga su ta djeca
nezrelija u ponašanju te se još uvijek "igraju
u blizini druge djece, ali ne i s njima" što je
primijetila i Sheridan D., 1998.
Kasnije se tijekom rehabilitacije i rada s
djecom te poteškoće prevladaju ali je trajanje
igre još uvijek znatno kraće nego u inte-
griranim skupinama i više su zastupljene
vodene akti'rnosti. Također je vidan napredak
u govornoj ekspresiji djece.
Postupak u integracijskim skupinama se
razlikuje od rehabilitacijskog i od čisto
edukativnog programa. od samog početka
potiču se igre (sadrŽaji) u kojima mogu
maksimalno sudjelovati sva djeca. Zato su
aktivnosti kratke, sadržajno privlačne i djeci
primjerene, a pri tome se koriste već prije
usvojena znanja u individualnom i
rehabilitacijskom rretmanu. Krajnji je cilj da
se djeca međusobno druŽe i komuniciraju te
da se razumiju, što se u ovoj dobi najbolje
vidi u imitatirmim ili u stvaralačkim igrama.
Kod djece dolazi do identifikacije s djererom
koje je njemu najsličnije. oni su na istoj
valnojdužini, kao što navodi M. Duran, 1994.:
"obično se razmatra samo korist koju ima
onaj manje razvijeniji član dijade, ali profit
je uzajaman. Naime, ono dijete koje je manje
razvijeno, profitira jer mu se nude (nehotice)
djclatnosti i kognitivrro poclručje koje je u
području njegovog proksimalnog razvoja, a
time su za njegov razvoj veoma provokatirrni,
a ono razvijenije dijete ima priliku preuzeti
kompetenciju koja mu pripada, preuzimajući
vodeću ulogu."
Uspoređujući djecu s poteškoćama i djecu
bez poteškoća u govornom razvoju, došli smo
do spoznaje da komunikacija djece s
odraslima i vršnjacima ima značajnu ulogu
u području proksimalnog razvoja kao što je
već prije usvrdio Vigotski, a potencirano je
ako su djeca različitih sposobnosti.
Pojava i trajanje igre u korelacijije s porastom
koncentracije, samostalnosti u komunikaciji
i napredovanja u govornom razvoju.

Prateći dijagnoze i preporuke rehabilitatora
i terapeuta za integriranu djecu zaklju-
čujemo: 507o ih-je zawšilo redorrni program
edukacije u oŠ, a 507o njima priiagođen
specijalni program, tj. vrsta programa,
edukacije i rehabilitacije bila je primjerena
njihovim individualnim porrebama i
mogućnostima.
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COMPARISON OF PROGRAMMES LANGUAGE REHABILITATION AND
INTEGRATION OF PRE-SCHOOL CHILDREN

Sumrnary

This is a presentation ofa scientific investigation in pre-school of SUVAG Clinic, Zagreb.
It relates to spoken collulication and play of children witbout difficulties tanguage development and
children showing multiple disabilities but with dominant speech and language aisaUitiies.
As many differences in language devetopment in these two different contexts could be predicted, it was
interesting to see what are the differences in curriculum created by children and adutts.
The aim is to analyse the quality of speech-language context offered to pure rehabilitation and integration
group from the aspects of both communication and ptay activities.
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oD UREDNIŠTVA

PTIČ.ln DALEKo

Daleko, strašno daleko odavde Živi jedna pdca koja nam želi ispričati priču. Jednu
wlo, wlo lijepu priču. ]icliko lijepu da je malo i tužna, pa mi moramo razmisliti
Želimo li je čuti. Jer nakon te priče neće nam se više svidjeti ni jedna manje lijepa.
A moŽda i nema ni jedne druge priče koja je barem isto toliko lijepa kao ova, kao
ova zbog koje nećemo više čuti ni jednu priču. Doduše, ptica koja nam Želi
ispričati priču još je mala. Tako mala da još nije ni rođena, da je još u jajeru.

Ptica dakle još nije prava ptica, nego će to tek biti kada mama ptica izlegne jaje.
Znači, ne moŽe još ni govoriti, ma ni pijukati, a da ne govorimo o pripovijedanju
priče.

A zna li ona uopće tu prekrasnu priču? Nararrno da zna. A oclakle?
E, to ju morate samo pitati. Da, da, trebamo biti strpljivi i čekati sve dok ptica ne
izađe iz jajeta. Ali samo čekati nije strpljivost, to je lijenost, zato bismo mi mogli
potražiti jaje s pticom. A ako ga nađemo saznat ćemo priču prije nego budemo li
čekali da ptica pronađe nas'

Jer, kao što znate, od nje do nas je dalek put.

LutzRathenow

S Njemačkog preueo Dubrauko Toryanac

Preuzeto iz "Tintilinića" - čosopis za igru i učenje

Nakladnik: Poliklinika SUVAG, Ulica kneza Ljudevita Posavskog 10, 10000 Zagreb, Hrvatska
telefon: 465 5488
fax: 465 5166

url: http://wrvw.suvag.hr
email: zagreb@,suvag.hr

Za dodatne obavijesti i pretptatu obratite se na ime Darinka Dabić-Munk, Poliklinika sUvAG
Uredništvo ovog broja: N. Runjić, T. Ćortuka, M. Pansini, D' Dabić_Munk, B. Klier
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Utjecaj starenja na otoakustičku emisiju
Katarina č ečuk

Kognitivna i konativna obiljeŽja djece sa smetnjama u
rltmu itempu govora
Sanja Jusufbcgović, Miroslava šošlarić _ Pgklar
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UTJECAJ STARENJA NA oToAKUSTIČKU EMISIJU
Katarina Čečuk

S ažetak diplomsko g rada

CiIj ouog istraživanja bio je ispitari u|ecaj
starenja na otoakustičku emisiju, odnosno odziv
uanjskih osjetnih sfonico u Cortijeuom organu
te odnos otoakustičn o g o dgou ora i slušne r azine
u tonskom audiogramu.
Željelo se odgouorlti na sljedeća pitanja: što se
starenjem zbiva na perifernoj razini slušnog
puta, i koja je žiuotna dob kada se počinju
očitouoti promjene u pužnici.

U Poliklinici za rehabilitaciju slušanjo i gouora
SUUAC u Zagrebu, ispirono je So osoba u dobi
od 20 do 83 godine. Ispitiuanje je obuhuatilo
osobe s prosječnom slušnom razinom u

flziološkim granicama, tj. manjom od 26 dB.
lspitiuanje nije obuhuatilo osobe so prouodnim
oštećenjem sluha niri sa preboljelim bolestimo,
oštećenjima i pouredama uha.

Svim ispitanicima učinjena je tonska
audiometrija i ispitivanje cvocirane
otoakustičke emisije na oba uha.
Rezultati pokazuju da porastom frekvencije
tona slabi i odgovor otoakustičke emisije,
osobito iznad 4.O00Hz. Što je Životna dob
veća, slabija je i otoakustička emisija. To
slabljenje porastom životne dobi najizrazitije
u visokim frekvencijama, iznad 3.000 Hz.
Već druga skupina ispitanika (:o-Eq godina)
pokazuje značajno slabiji odgovor
(podudarnost manja od 807o) za 5.000 Hz, a
peta skupina ( 60-69 godina) pokazuje slabiji
odgovor i na niŽim govornim frekvencijama.
Iako se u praksi prezbijakuzija procjenjuje
pomoću tonskog audiograma, istraživanja
pokazuju da često tonski audiogram nije
dostatna mjera jačine prezbijakuziie, jer
starenje zahvaća sve razine slušnog puta, a
centralne, filogenetski najmlade,
najzamršenije funkcije prve propadaju.
Rezultati ovog istraŽivanja potvrdili su
mogućnost postojania stariiih osoba s
razinom sluha u fiziološkim granicama na
govornim, ali i višim frekvencijama .

Tonska audiometrija ispituje čujnost
pojedinih točki u slušnom polju. Te točke
predstavljaju statičku sredinu populacije
stanica za odredenu frekvenciju. Dio stanica
je propao, ne daju odgovor, dio je oštećen,
daju odredenu razinu u tonskom
audiogramu, a dio stanica je zdrav razina im
iznosi 0 dB. Ukoliko nema odgovora na
određenoj frekvenciji, to ne znači da dio
stanica nije sačuvan, samo da njihov ukupni
akcijski potencijal nije dostatan da se pokaŽe
u slušnoj razini. Verbotonalna metoda
dokazala je da se u slušanju, centralnom
integracijom, ti receptori mogu priključiti
ostalim, Udaljenim, zdravim receptorima te
sudjelovati u slušanju.
Rezultati ovog istraŽivanja pokazuju da
starenjem slabi otoakustička emisija već u
mladoj Životnoj dobi, poslije 30. godine
života. hema podacima iz literature periferne
promjene u tonskom audigramu javljaju se
mnogo kasnije, nakon 60. godine Života, a ne
moraju se očitovati ni u najvišoj Životnoj
dobi.'Iicnski audiogram očito nije dostatna
pretraga u procjeni prezbiakuzije, čak ni
perifernog oštećenia u slušnom putu.
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Visoke frekvencije prve stradaju, jer se, zbog
svog poloŽaja na bazilarnoj membrani
najviše troše, tonovi svih frekvencija prolaze
preko receptora za visoke frekvencije poput
"tepiha na prvim stepenicama u stubištu".
Rizični čimbenici za tazvoj ateroskleroze,
pušenje, hrana bogata kolesterolom, Ftzička
neaktivnost, stres, buka uz genetsko nasljede
pridonose prvim promjenama na recep-

2

LOBS Anr ucql

tornoj slušnoj razini. Mnogo kasnije u
Životu, to će se očitovati u tonskom
audiogramu.
Ispitivanje evocirane otoakustičke emisije
tako se pokazuje osietljivom pretragom u
procjeni početnog receptornog oštećenja u
slušnom putu. Rana dijagnostika omogućuje
i pravovremeno djelovan|e na rizične
čimbenike koji su doveli do oštećenja.
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Slika 1. Prikaz evocirane otoakustičke emisije

a) Podatci o podražaiu

3.
5.

r4.

Podražaj u obliku vala nastao od kratkog clicka' a predočen je na oko 80 dB SPL u
trajanju od 60 ms. Kalibriran ie za trenutačan zvučni tlak u Pascalima .

Podešavanje podražaja (ako je potrebno ).
Spektar razine podraŽaja mjerenog decibelima sPL ( 81'9 dB) koz 0-6 kHz.
Jačina wšne wijednosđ podraŽaia mjerenog decibelima SPL tjekom čitavog
ispitivanja.
Histogram stabilnosti sonde tijekom ispitivanja.
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4.

b) Podatci o emisiji

Jačina emisije (bijelo područje pod krivuljom) iznad buke (tamno područje) kroz o_
6kHz
u pojasima od 40 Hz.
Amplitude valova A i B mjerene milipascalima kroz vriieme mjereno
milisekundama.
Valni oblici odziva A i B prikazani su u Wemenskom odsječku od 2,5 do 12,5 ms da
bi se izbjegao sam podraŽaj
Prosječna razina valova A i B mjerena u decibelima (14,8 dB, oznaka 'A a B
MEAN") Woz I2,5 ms promatranog wemena i novo glavne razlike izmedu valova A i
B u svakoj točki (4,z dB,oznaka "A_B DIFF").
Jačina emitiranih sastojaka mjerenih decibelima SPL koz 1_5 (14,6 dB, oznaka "RE-
sPoNsE").
Korelacija valova A i B za cijeli test ( 9lolo,oznaka "WHOLEREPRO" ).
Korelacija izmeđuAi BnawijednostilTld: 1, 2,3,4 i 5 kHz.

18

10

n

t2.
13.

c) Podatci o buci

6. Prosječna jačina buke mjerena u decibelima SPL (37'4 dB) tijekom analize uzetih
uzoraka odziva.

7. Razina odbacivanja buke mieren decibelima SPL tijekom sakupliania podataka.
8. Razina odbacivanja buke izraŽena u milipascalima (3,7 mPa;
9' Broj uzoraka koji se javljaju u tišini (260) i buci (162)

d) Obrada ispitivanja

16. Vrijeme ispitivanja jednog uha mjereno minutama i sekundama (l' 260").
17. Broj file-a testa i lokacija gdje je spremljena datoteka ovog ispitivanja.
2. Ime ispitanika, ispitano uho i datum ispitivania

Tablica I

Usporedba rczultata otoakustičke emisije i slušne razine u tonskome audiogramu

Dobna
skupina
(godine)

oAE (%) FREKVENCIJE (kHz) / rA (dB) SLUŠNA
RAZINA

(dB)
I 2 3 4 5

20-29 g.

30-39 g.

4049 g.

50-59 g.

60-69 g.

70-79 g.

80-89 e.

91,46

88,q8
84,55
78,40
59,74
49,87
25,94

1,25

2,50
2,00
1,50
9,00

20,50
14.33

5,25

1,25
2,25
1,75
8,00
26,25
17.00

4,25

L,25
5,00
9,'15
21,50
29,25
.17.00

2,50

4,25
5,00
15,25
34,25
38,00
22,50

4,00

8,'15
5,50
14,50
38,50
45,00
25,00

3,45

3,60
3,95
8,55

22,25
31,80
19;3?
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Slika 2.
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t2345
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otoakustička emisija u ovisnosti o frekverrciji i životnoj dobi
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Slika 3.

Tonski audiogram i evocirana otoakustička emisija Žene
stare 21 godinu - desno uho
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Tonski audiogram i evocirana otoakustička emisija
muškarca starog 60 godina _ desno uho
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KOGNITIVNA I KONATIVNA OBTLJEZJA DJECE
SA SMETNJAMA U RITMU I TEMPU GOVORA

Sanj a Jusufbe gović' Miroslava Šoštarić -Pekla r

ouo pilot istraŽlvanje je nastalo kao rezultat
suradnje psihologo na Odielu dijognostike i

psihologa terapeuta u radu s diecom koia
pokazuju smetnje u ritmu i tempu gouora u

Poliklinici za rehabilitaciju slušonja i gouora
suvAc.
Smetnje u ritmu i tempu gouora se, osim kroz
norušenu brzinu gouora manifestiraju još kroz
nefluentan gouor, narušeno trajanje glasoune

artikulacije, poremećen slijed glasoua u riječi
te poteškoće u iznošenju i slijedu ideja koje se

očituju kroz opći dojam nesredenosti i

kaotičnosti gouora. Navedene poteškoće
najčešće se dijognosticiroju kao batharismus i/

ili balbuties, te ih pratimo oduoieno ili koo dio
zajedničko g sindroma narušenoe eouorno1
izražauanja. oue smetnje mogu imati različiru
etio\ogiju te ih je uažno razlihovati zbog

odrediuanja adekuatnog oblika terapiisko g
tretmana. Batarizam koji se još uobičajeno
naziua brzopletošću se kao poremećaj
manipstiro kroz smetnje u percepciji, arrikulacrji
i formulaciji govora, šro nojčešće rezultira
prebtzim govornim izražavanjem, posljedica
čegau nekim slučajevima moeu biti i zastoji u

eouonr koje uobičajeno nazivamo mucanjem.
Batarizam kao tip poremećaja u gouoru
uerbalna je manifestacija centralne jezične
neuraunoteženosti koja zadire u sue kanale
komunikacije i općenito u ponašanje djeteta.

Mucanjem pak smatramo onaj poremećaj u
ritmu i tempiu gouora kojeg karaktertzira
osuještouonj e neadekvatnosti ulastitog gouora.

To je očekiuano sujesna hipertonično rekcija
'ubjegauanja eouora koja osim promjenama u

eovoru rezultira i promjenama u ponašonju.

Kada govorimo o mucanju, uobičajeno osim
na zastoje u govoru, mislimo još i na :

- ponavlianje glasova ili slogova,
_ odugovlačenje glasova,
- interiekciie (umetanie glasova,
slogova, ponekad poštapalica),
- cirkumlokuciie (zamjene pojedinih
riječi kako bi se izbjegle one koje su
problematične),
- ponavljanje čitavih riječi

Mucanje je u pravilu osim promienama u
govoru praćeno i promjenama na planu
ponašanja:

- strahom pred govornim situaciiama,
- izbjegavanje govornih situacija ili
svodenje istih na minimum,
- izbjegavaniem vizualnog kontakta sa
sugovornikom,
- općenito smanienom koncentracijom
- vegetativnim reakcijama (tahikardije,
crvenilo lica, poiačano znojenje),
- različitim konverzivnim reakcijama
(tikovima, onihofagiiorn...),
- opsesivnim radnjama i ostalim
neurotskim simptomima koji imaju za cilj
redukciju - opće anksioznosti

*Rod 
ie prihazan no Šesoj godišnjoj honferencii psihologo u Dubpunihu 1998 ggd]fuv.
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Zajedničko obilježje ustaljenih poteškoća u
ritmu i tempu govora bilo bi anticipacija
govornog neuspjeha.
Kod mucanja kloničkog tipa ponavlja se
rrajčešće jedan slog u riječi što ne mora bitno
narušiti fluentnost govora' a kod emotivne
pozadine problema češće registriramo zastoj
na prvom slogu, dok kod mucanja toničkog
tipa postoji nesklad između disanja i fonacije,
zadrŽavania disanja i povećana napetost
govornih organa, ponekad i gornjih
ekstremiteta. Mucanje kao poremećaj moŽe
remetiti misaoni tok osobe, djelujući na njenu
konfuznost, a takoder ie bitno određuje na
socijalnom planu. Različiti autori slaŽu se u
tome da je za određenje stupnja i težine
mucanja vaŽna svijest osobe o poremećaju i
subjektivni doŽivljaj smetnje' tako da neke
osobe s minimalnim smetnjama navedenog
tipa, mogu subjektivno doživljavati velike
teškoće., te razvijati simptome logofobiie'

Pokušaj razumijevanja uzroka mucanja
javlja se kroz niz teorija unutar različitih
disciplina: lingvistike, medicine, psihologije...
Tako se uzrok traŽi u emotivnim konfliktima,
neprimjerenim odgojnim modelima,
dinamiciučenja jezika na određenom uzrastu
djeteta i ostalom. U novije wijeme smatra se
da je mucanje posljedica neadekvatnog
organiziranja motornih komponenti govora
u vremenskim sekvencama. Ritam, trajanje,
brzina i sukcesivnost osnovni su elementi
strukturirani preko vremenske sinteze
(funkcija talamusa). Govori se o o tzv.
funkcionalnom poremećaju vremenske
sinteze.

odredene vrste govornih poremećaja sve
se rijede javljaju same' a češće udruŽene s
nekim drugim vrstama govornih i ostalih
poremećaja. Djeca upućena na terapiju zbog
mucanja, često pokazuju takozvanu
brzopletost koju smo ranije definirali kao
verbalnu manifestaciju centralne jezične
neuravnoteŽenosti. Brzopletost uključuje u
sebi različite oblike verbalnog i neverbalnog
ponašanja. Ponekad je vezana uz općenitu
iezičnu slabost, a na školskoj dobi moŽe
prerasti u poremefuie čitanja i pisanja. Nered

u govoru, posljedica je nereda u mislima,
koju karakterizira brz prijelaz s jedne misli na
drugu, nedovoljna razrada osnovne ideje,
nemogućnost selekcioniranja ideja po
vaŽnosti u iznošenju, te često nedovršenost'

Ciljevi ovog istraŽivan.ia su bili sljedeći:

1. Ustanoviti zastupljenost mucanja u
čijoj osnovi se nalazi batarizam u
odnosu na mucanje psihogenog
porijekla na uzorke djece u dobi od 6
do 12 godina.

2. Utvrditiznačajnost razlika u postignuću
na kognitivnim tehnikama izmedu te
dvije skupine djece.

3. Pokušaj kvalitativne analize profila
emotivne prilagodbe navedenih
skupina.

ISPITANICI I METODE
Ispitivanjem su obuhvaćena djeca u dobi od
6 do 12 godina koja su u proteklih 8 mjeseci
obuhvaćena logopedskom dijagnostikom
Poliklinike SUVAG, te kod kojih ie
ustanovljeno mucanje i/ili brzopletost. Nakon
toga je uslijedila psihodijagnostička obrada
te uključivanje u psihološko savjetovanje.
Standardno psiholoŽko ispitivanje uključilo
je utrvđivanje razine intelektualnog
funkcioniranja Wechslerovim testom
inteligencije za djecu, te ispitivanje
psiholin gvističkih sposobnosti.
Emotivnu prilagodbu ispitali smo testom De
Monde, Charlote Buhler, poluprojektivnog
tipa koji mjeri emotivnu prilagodbu kroz tri
dimenzije: agresivnost, emotivne blokade i
dezorganiziranost u koju ulaze rigiditet,
deformiranost i kaotičnost.

REZULTATI I RASPRAVA

1. Ukupno je zabiljeŽeno 55 djece sa
smetnjama u ritrnu i tempu govora.
Od toga je kod 62% ustanovljeno
mucanje sa brzopletošću, a kod 38o/o

mucanje bez brzopletosti. U literaturi
se navodi postojanie pribliŽno iste
proporcije batarizma i balbutiesa, no
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na našem uzorku djece se čini da postoji veća
zastupljenost brzopletosti. U odnosu na spol
omjer djevojčica i dječaka iznosi l:2.7 na
skupinu psihogenog mucanja, a l:3 na skupinu
mucanja u čijoj osnovi se nalazi brzopletost.
Na našem uzorku postoji nešto veća zastup-

Slika I

ljenost mucanja kod djevojčica u odnosu na
podatke iz literature koji uobičajeno navode
omjere 1:4 u korist dječaka' Razlozi tome
obično se nalaze u sporijim procesima
maturaciie kod muške djece, što izmedu ostalog
rezultira i kasnijim progovaranjem.

Slika 3.

DPSII-IOGEM MUCAI{JA

BMIJCATU'A KOJA U
POOLOZ IMAJU
BATARIZAM
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z. U skupini psihogeno mucanje
prosječno postignuće na V dijelu
WISC-a iznosi M:97\Q, 6:10.51, dok
na NV diielu M=99,45 u 6:14,8.
Testiranje značajnosti razlike u
postignuću rra N i V dijelu postupkom
diferencije , za male uzorke, t: I..4
uz 20 stupnjeva slobode pokazalo ie
da ne postoji statistički značajna
razlika u postignuću na verbalnom i

neverbalnom diielu, koja je inače
indikativna za smetnje organskog tipa.

U skupini mucanje s brzopletošću prosječno
postignuće na V dijelu M:98'83 uz 6 = 1Lz9,
a na NV dijelu M:100.79 uz 6 :12.56. Razlika
UZ t : 1.04 takoder nije statistički značajna.

Testiranje značajnosti razlika u postignuću na
V dijelu izmedu skupine psihogeno mucanje
i mucanje uz brzopletost uz t= 0.55 ni.ie
statistički značajno. Za NV dio t=0.44 također
nije statistički značajno.
očekivana pretpostaVka da dieca sa
psihogenim tipom mucanja postižu lošije
rezultate na subtestovima verbalnog tipa,
zbog izraŽenih blokada u govoru nije
potvrdena. Provjera pojave logofobije na
uzorku psihogeno i mucanje s batarizmom
pokazalo je da se strah pred govornim
situacijama češće javlja na skupini psihogeno
mucanje. X 2 iznosi 4.51 i statistički je značajan
na nivou rizika od 5%.

Slika 4.

PROPORCIJA DJECE S LOGOFOBIJOM U SKUPINI "PSIHOGENO MUCANJE"
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Slika 5
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I. Provjeru razine emotivne prilagodbe
izvršili smo primjenom testa De Monde,
Ch.Buhler. Materijal testa predstavlja
mirriiaturni svijet sastavljen od kuća,
Životinja' ljudi, vozila, elemenata prirode,
oruŽja imaterijala za ograđivanje. Njegova
primjena je naročito pogodna za rad s
uplašenom i anksioznom djecom koja su
osvijestila svoj poremećaj. Kroz
mehanizam projekcije, dijete iskazuje svoj
doŽivljaj svijeta koji pratimo na dimenziji
agresivnosti (kroz upotrebu divljih
životinja, vojnika ili kreiranje broja
nesretnih i katastrofičnih događaja)., zatim
na dimenziji emotivne blokade koja se
mjeri upotrebom malog broja elemenata,
te odsustvom ljudi ili upotrebom samo
figura djece, te ,na dimenziji
dezorganiziranosti koju pratimo kroz
swaranje većeg broja ograđenih powšina
ili potpuno zatvorene konstrukcije sviieta,
zatim kroz rigidnost iskazanu she-
matiziranim konstrukcijama, redovima
ljudi ili Životinja, te koz kaotičnost koja se
pokazuje kroz upotrebu elemenata
konstrukcija na nelogičan i bizaran način
ili imptrlsivntr izmješanost pojedinih
dijelova konstrukcije. Analizom testovne
konstrukcije dobiva se prema protokolu
individualni prohl za svako dijete prema
navedenim dimenzijama. Grupni profili za
pojedine skupine psihogeno i mucanje uz
brzopletost predočeni su grafički na
sljedećem histogramu. Vidljivo ie da se
ove dvije skupine razlikuiu na
dimenzijama agresivnost.,rigiditet i
kaotičnost. Povišena agresivnost na
skupini brzoplete djece vjerojatno je
vezana uz niihovu sklonost impulsivnom
reagiranju, no ne govori ništa o smjeru
agresivih impulsa, koji, poznato nam je iz
iskuswa, na skupini psihogenog mucania
mogu biti usmjerena prema unutra te se
očituju od blagih naznaka
autodestruktivnih radnii kao što je
lomljenje prstića, štipanje, čupkanje do
poiava konvezivnih i opsesivnih radnji
koje mogu takoder biti povredujuće za
dijete (bolno griženie noktića, povre_

divanje i nadraŽaj koŽe).
Da bismo dobili detaljniji uvid u taj aspekt
ponašanja potrebno je primjeniti ostale
raspoloŽive tehnike npr. Staabsov sceno test
koji pruŽa uvid u djetetov doŽivljai
mikrosvijeta i interpesonalne odnose, dok De
Monde daje sliku svijeta na globalnom planu.
Prednost ove tehnike je što relativno lako
daje uvid u povišene agresivne tendencije
koje dijete u svakodnevnom ponašanju ne
mora iasno pokazivati osim na simboličkom
planu kroz gimptome, tj. pogodan ie za
utvrdivanje tzv. preadaptiranog ponašanja u
kojem dijete zbog povišenih zahtijeva
okoline prilagođava svoje potrebe nekome
ili nečemu, dok bi na ovom uzrast, naročito
mlade djece bilo opravdano očekivati
suprotno. U psihopatološkom smislu često
unutar obitelji evidentiramo kroz interviue s
roditeljima pojavu inverzivne simbioze u
koioj dijete najčešće u blaŽoj, a ponekad
izraženiioj mjeri sluŽi kao objekt za
zadovoljavanje roditeljevih potreba, Što je
iznimno vaŽan signal u terapiji. Dimenzija
rigiditeta je takoder u većoj mjeri zastupljena
kod djece u skupini psihogeno mucanje, a
odnosi se na tendenciju iake kontroliranosti
u ponašanju, koja predstavlja način
suočavanja s anksioznim impulsima. To je
pohnašanje u kojem djeca gube na
spontanosti u ponašanju, često su smanjene
inicijativnosti i na verbalnom i na
neverbalnom planu, u pokretu i tjelesnom
izrazu. Dimenzija kaotičnosti je u većoj mjeri
izraŽena na skupini mucanje uz brzopletost.
Uobičajeno taj simptom predstavlja izraz
dubljih poremećaja u odnosu s okolinom i

naznake psihotičnih poremećaja, međutim u
ovom slučaju, čini nam se primjerenije taj
podatak razmotiriti u svjetlu cjelokupnog
impulsivnog ponašania brzoplete, koje moŽe
rezultirati deformacijama i dezorganizi-
ranošću. U svakom slučaju to je vaŽan
podatak koji ie potrebno provieriti drugom
podacima psihodijagnostičke obrade, uzeti
u obzir sumnju na postojanje smetnii
organskog tipa, te nadopuniti obradu ostalim
tehnikama, npr. projektivnim mozaik testom,
sceno testom.



I2 Eavani20Ol, br.4 Verbotonalni razgovori

Slika 6.
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ovim pilot istraŽivanjem utvrdili smo da na
populaciji djece u dobi od 6 do 12 godina
koja se javljaju u našu ustanovu zbog
simptoma mucanja, prevladava brzopletost
u odnosu na psihogeno uvjetovano mucanje.
Svjesni smo kompleksnosti navedenih
poteŠkoća koje se najčešće javljaju udružene
s ostalim jezičnim i razvojnim poteškoćama,
što takožer iziskuje i kompleksan pristup u
terapiji. Naš interes je i nadalje usmjeren na
potrebu pronalaženja relevantnih
parametara na skupini brzoplete dlece i djece
bez brzopletosti sa simptomima mucanja.
ovo preliminarno istraŽivanje dalo nam je
smjernice u smislu nadopune standardnih
psiholoških tehnika, preciznijom
neuropsihološkom obradom koja bi trebala
biti sastavni dio psihodijagnostičke obrade.
U terapijskom smislu kompleksna terapiia
mucanja obuhvaća rad logopeda, logopeda
ritmičara i psihologa terapeuta.
od standardnih tehnika za ub|aŽavanje i

otklanjanje mucanja navode se govorne
teorile za kontrolu brzine, ritma i tempa

govora uz podjelu rečeničnih struktura u
manie sekvence i usporavanje brzine govora.
Pri tome se izdvaja 10 razina prema teŽini
govornih situacija:
- govor uz model.
- govor uz ponavljanie,
- šapat,
- automatizirani nizovi (brojalice, na-

brajalice..)
- čitanje proze,
- odgovori na pitanja,
- priča na zadanu temu,
_ prepričavanje pročitanog teksta
- spontani govor
Metoda slušne powatne sprege s kašnjenjem
preko tzv. delay uredaja koii dietetu koie
govori u mikrofon vraća vlastiti govor s

izvjesnim zakašnieniem. Govor se na taj način
usporava i korigira.
U terapiji mucania svjesni smo potrebe da
se osim govorne korekcije radi i na svim
ostalim komponentama govora koie, prema
prof.Guberini nazivamo wednotama govora
(rečenična intonađja, tempo, pauza, rnimika

R - RIGIDNOST
D - DEFORMACIJE
c - KAoTIČNosr
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i gesta) koje prošireno rečeno pratimo i na
planu neverbalne kominikacije, a koja
odreduje komunikacijski kontekst na kojem
radimo s djetetom, a koji određuje prije svega
nivo povjerenja s terapeutom te transferne
odnose koji bitno utječu na terapiju.
Sa neuropskihološkog stanovišta su poznati
dobri efekti terapijom spavanja na pojavu
mucanja. Ta j pristup se zasniva na
Pavlovljevoj koncepciji o narušenom odnosu
izmedu procesa ekscitacije i inhibicije do
kojih dolazi uslijed premorenosti i
prenadraŽenosti. Spavanjem se uspostavlja
ravnoteŽa izmedu te dvije Vrste procesa, a
ujedno se i gase uvietovani patološki govorni
procesi i namjesto njih uspostavljaju novi.
Varijanta te metode je terapija šutnjom koja
djetetu omogućava odmor i oporavak.Zanas
u terapiji to znači, naročito u psiho-
terapijskom dijelu, ne inzistirati isključivo na
verbalnoj komunikaciji, nego preko
polisenzorike (rada na kinestetičkom,
taktilnom, olfaktornom području,) djelovati
na govor' što je moguće postići kroz različite
vidove i elemente art-terapije i play-terapije
u radu s djecom mlađeg uzrasta. Pri tom nam
je blizak gestalt pristup u terapiji mucanja koji
(prema Kaplanu 1978) smatra mucanje
sklopom doživljaja jedne ličnosti koji se
odrŽava i pojačava iskustvom osobe,
osobnim porukama, projekcijama na druge,
te predstavlja negativnu autopercepciju i

doŽivljaj sebe (a sam ništa! Cini mi se da bi
me moja mama najrađe bacila u smeće). Tic
je vrlo zatvoren sistem ponašanja koji je
rigidan na promjene. U terapji se, polazeći
od principa ovdje i sada, kroz postepeno

uvidanje osvještavaju načini izbjegavanja
kontakta i zatvaranje vlastitih krugova loše
slike o sebi. Smatramo da se promjenama na
planu doživljaja sebe, spontano dešavaju i
promjene u govoru.
Cesto su spominjane tehnike relaksacije i

opuštanja, od autogenog treninga do
sistematske desenzitizacije koje doprinose
opuštanju na tjelesnom i mentalnom planu i

utječu na fluentnost govora. U radu s djecom
se koriste bihevioralne modifikacije
opuštanja, koje mogu biti više dinamičkog
tipa, po principu tenzija - opuštanje, no čija
primjena treba voditi računa o strukturi
ličnosti, npr. čini se kontraindicirana'
najčešće na skupini brzoplete djece koja
mogu verbalizirati vrtoglavice i ostale
senzacije na vegetativnom planu. Takoder sa
starijom djecom često prođe duŽi pripremni
period terapije i često je potrebno razradit
čvrste oklope i otpore da bi se mogla
primjeniti tehnika relaksacije.
Na kraju moŽemo zaključiti da ni jedna
metoda u terapiji mucanja, nije uspiešna
sama po sebi ukoliko nije prilagodena
osobnom sklopu ličnosti djeteta. Budući da
se radi o najčešće kompleksnom problemu
koji uključuje i ostale smetnje s područja
govora, dysalične smetnje, jezičnu slabost,
brzopletost u govoru i ponašanju, te smetnje
na planu motorike, i na planu emotivne
prilagodbe' čini nam se opravdanim razvijati
kompleksni pristup u terapiji mucanja. Naš
će interes i nadalje biti usmjeren na potrebe
razlikovanja skupine brzoplete djece i djece
bez brzopletosti u mucanju, zbog potrebe
efikasnijeg koncipiranja kako dijagnostičkog
tako i terapijskog postupka.
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sAN ryANJsKE NoĆI

Prema Williamu Shakespeareu

Priredba rehabilitanata Poliklinike SIMG
Verbotonalna razmišlj arrja

Mihovil Pansini

Uz uŽitak i privrženost prema djeci koja predstavu izvode, javlja se i misao o
verbalnom jeziku kao dijelu Guberinine lingvistike govora, o komunikaciji kao
ustroju svijeta te o proširenom pojmu jezika.

o iBđ' o suđbini, o ieziku, o
priči

fuječ je samo poseban slučaj
ljudskog izraza, V'aŽe profesor
Guberina. A opet, jezični izraz je i
tamo gdje ga se ne čuje, jer
njegova struktura i njegovi zakoni
opći su zakoni prirode.

Kad je ttl, može se Williama
Shakespearea uzeti za tumača
govorne komunikacije. Budući da
je Son Iuanjske noći čarolija noći, u
pomoć se moŽe pozvati i Novalisa s
Himnama noći.

Najdublje, u srž jezika, ulazi poezija,
knjiŽevnost i filozofija jezika. Sve je
profesor Guberina uključio u
lingvistiku govora i verbotonalni
sustav. Valja tome dodati da se
verbotonalna teorija razvijala iz
istraŽivanja i rehabilitacijske prakse.
"Znamo samo ukoliko činimo''
(Novalis).

Shakespeare je pjevač
elementarnih sila prirode i prirode
u ljudskoj naravi. Tako o snazi
prirode svjedoči Hermija kad se
pita "dolikuje li mojoj čednosti?'',
znajući da joj ne dolikuje. Zato
pretpostavlja da je vodi neka
sudbinska sila ljubavi u ljetnoj
Ivanjskoj noći.

Kupido krilat s toEa slijep se riše;
J s čuustuom onim, s kojim Ljubau
zrije,
Taj lik lepršau sudit ne umije...

MoŽe se pitati, kako to da mali
zanatlije, bez kulture i uzvišenih
osjećaja, pripremaju kazališnu
predstavu "uŽasno žalosne
komedije užasno okrutne smrti
Pirama i Tizbe''? Čovjek, ovaj ili
onaj, bio bistri vitez don Quijote ili
njegov perjanik Sancho Panza,
samo je smrtno i nedostojno biće.
Ni Hamlet nije bolji. Nije onaj koji
bi htio biti. Zar je "biti ili ne biti"
ozbiljno pitanje? Hamlet samo
glumi Hamleta. Ne bi se izdalo
autora ako bi se dramu prikazalo
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kao farsu. Zato se na Brešanovog
Hamleta u Mrduši Donjoj moŽe
gledati i tako, kao da bi se u rom
času Shakespeare bio našao u
ironičnom ili sarkastičnom
raspoloŽenju. ovo je trebalo dodati
da se ne bi mislilo kako je u Snu
lvanjske noći neki drugi
Shakespeare.

Ne znamo je li volio svoje likove i
poštovao gledatelje, kao što ne
znamo za Aldousa Huxleya i
Alfueda Hitchcocka, ali ga je vukla
znatiŽelja. Želio je ispitati i pokazati
kakvo je njihovo ponašanje na igre,
izazove sudbine, kakva su njihova
nastojanja da budu većima od
sebe, Želri S€, poput jezika ili
sudbine, zabavljati njihovim
pokušajima da budu značajniji od
dodijeljene im Životne u|oge. Zna
se da u Snu Iuanjske noći ni jedan
majstor glumac nije dobio ulogu
koju Želi, a navodno je siguran koja
bi mu najbolje pristajala. Sudbina
uzima čovjeka kao igračku ili
glumca, s ulogom koju mu
dodjeljuje bez posebne swhe, i
ništa ga ne pita.

Oberon i Titanija pokazuju
pohotljivost, ljubomoru i
prewtljivost. Shakespeare nije ni
malo obazriv. Titanija se zaljubi u
magarca, a oberon u dječaka. l
Lisandar ih slijedi kad kaže: "Jer
kad se slatkih nauživaš stvari,
Želudac tad se zgadi, te ne mari'', ili
Hermiji, na pitanje zašto ju je
ostavio, još bezočnije odgovara:
"Ta zašto ne zbog druge ljubavi''.
Kroz sve njih to se javlja priroda.

Kupido je zabunom svojom
strjelicom pogodio u cvijet love-in-
idleness (ljubav u dangubi), cvijet
dragoljub, ali ništa ?dto: "Ll

današnje dane razbor i ljubav
rijetko dolaze zajedno" ('Vratilo).
Ljubav je nerazloŽna, bez pamed i
logike.

U nesreći Romea i Julije biuru
ulogu ima sudbina, a tek neznatnu
obiteljske svađe. Njihova smrt je
tragična ili smiješna zabuna,
ironična igra. Sudbina, priča i jezik,
zajedno se sa Shakespeareom
zabavljaju i gledateljima smiju. Zar
u Snu Iuanjske noći priča o Piramu i
Tizbi nije na pravo mjesto smjestila
Romea i Juliju?

Premda je već rečeno, zapitajmo
S€, gdje je sveza govorne
komunikacije, jezika, književnosti i
sudbine. Odgovor je:

Igra sudbine jest igra iezilca.

Sudbina nije slučajno i kaotično
zbivanje. Slučaj je ono što se
između mnogih mogućnosti jedino
moglo dogoditi. A priča ima svoju
čwstu strukfuru, kao što pravila irna
svaka igra, inače se ne bi mogla
igrati, kao što jezik ima svoju
gramatiku, inače se ne bi razumio.
MoŽda je jedino pitanje, jesu li
zakonitosti priče, igre i gramatike
iste.

U našoj je poeziji lvan Slamnig
najveći igrač riječima, ali Ranko
Marinković, svojim šalama jezikom,
upućuje na misao da je nešto drugo
dokučio: da je jezik kao kuća bitka
(M. Heidegger) isto što i sudbina.
Najizravnije je u Neuer more
pokazao da šale u jeziku otkivaju
šale sudbine. Sudbina ne zna što je
pravda, milosrđe i zahvalnost' kao
što ne zna ni priroda. Njoj je samo
do zabave, u toliko više šale, u
koliko je netko ozbiljnije shvaća.
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Dok se u Marinkovića sudbina

9čiruj9 kao igra riiečima, u Petra
Segedina iAntuna Soljana nalazi se
u igri pričom. Priča sama sebe
priča, a to je jezik.

"Ah, kako je to panično teći u priči,
s pričom, iz prošlosti u tll
sadašnjost.'' "Upomo teče, teče
ipak nekim redom, zapravo
određenim zakonitim redom''
(Šegedin).

.:."Zluot je samo sjen šro luta, bijedni
glumac
što se napozornici razmeće, prodrhti
suoj sot i ne čuje se uiše; on je bajka
koju idiot priča, punq buke i bijesa
a ne znači nišro. (MackbetĐ

Eufemistički rečeno, Mackbeth to
kaže u lošem raspoloŽenju. Kad se
emocije smire ostaje tek toliko da
priču priča priča ili, što je isto, priča
je jezik, superiomi zabavljač koji se
sam sa sobom igra riječima, pa i
ovdje u Snu ljetne noći. "To san je
što javu svoju sniva'' (Segedin).

"Živimo u kolosalnom romanu u
kojemu se pojavljuju istinska
bajkovito-magična zbivanja''
(Novalis).

Sve je to znao Cervantes, jer je don
Quijote krenuo na svoj pur
"udarajući onamo kamo je konja
volja, jer to i smatra pravim
načinom za pustolovine''.

"Čovjeku se sve događa samo zato
da od toga bude priča. l ne samo
da bude, nego kad se događa da to
već ijest priča'' (Soljan).

Šoljan je stigao u Mannheim i
publici priča priču. "Kad sam počeo

pričati, izvlačeći je kao glisru iz
zemlje, prvo što sam shvatio bilo je
da priča izranja iz veće dubine, iz
davnijeg geološkog sloja, nego što
sam mislio, da se ispetljava iz taloga
prošlih vremena i spleta putova,
kojima smo valjda upravo ovamo i
stigli. I shvatio sam da u
Mannheimu očito nisam slučajno,
nego da je nešto drugo u igri, neka
logika ili neki nagon koji me, kao
kakvu naopaku lastavicu, doveo
ujesen ovamo."

"Međutim, ono što .menć znade
katkada uplašiti u cijeloj toj vezi
između mog osobnog života i
onoga što pišem, jest mogućnost,
da čovjek svojim djelima piše svoju
biografiju unaprijed" (Soljan). U sve
se to jako dobro uklapa
sinkronicitet C. G. Junga.

Ljude izazivaju igre, a među njima
igre riječima, kao što djecu privlači
strava smrti. Svagdje ih se sreće, u
dječjim brojalicama, u šalama
Srećka Puntarića, u reklamama
poput "b4b'', isto tako i u jezičnim
igrama filozofije jezika Ludwiga
Wittgensteina. "Igrati se znači
eksperimentirati slučajem''
(Novalis). Ili, istraživati jezik.

o pđrodi' o empatiii

Bijeg u šumu prepuštanje je
prirodnim nagonima, bijeg od
ustaljenih građanskim pravila.
Coviek u prirodi, otvoren prirodi,
usklađen s prirodom, Živi- s
prirodom. U čarobnoj šumi "rijeke,
stabla, cvietovi i zviieri imahu
ljudski razbor" Orlovalis).





Verbotonalni svibani br.5 4

Petar Guberina: "Vrjednote
govornog jezika čovjek nosi u sebi,
sa sobom, vidi ih i čuje u prirodi.
Pojavljuje se i on sam u njima. One
su njegov stalan spoj s prirodom".

Troje djece iza tn stabla. Najprije
udaraju štapićima, zatim pokreću
glave, pa cijelo tijelom, od malih
gibanja do velikih skokova,
stupnjevito se oslobađaju i osvajaju
prostor. Glazba u potpunom skladu
prati ritmove, a to nastavlja
onomatopejski opisujući Životinje i
radnje (glazbu je za tu scenu
prilagodila i vodi Dubravka
Mišetić). Ptičica prelijeće, mravi
rade, pauci pleru mreže' Žabe
skaču, na kraju jež rastjeruje sve s
pozornice i najavljuje majstore-
glumce. Zaista S€' kako kaŽe
Novalis, djelovanjem doseŽe
razumijevanje, tako da iz ove scene
proizl.azi ključna tvrdnja :

Lingvistika govora je lingvistilca
pđrode.

"Svijet je univerzalni trop duha,
njegova simbolička slika'' (Novalis).

Iskaz, jezik, mišljenje i wijet
ekvivalentni su, kristalizirana
konkretnosr (L. Wirrgenstein).

Vidjeli smo jedan obrazac za
posrupke u tjelesnom odgoju. U
vrtiću SUVAG, i za svu malu djecu,
tjelesni (r), glazbeni (2), tikovni(3) i tehnički (4) ođgoj
najnaravniji su rehabilitacijski
posrupci lingvistike govora.

Vrijedilo bi truda mnoge scene ove
priredbe posebno pripremiti,
snimiti, potanko opisati,
neurofiziološki, psihološki i estetski
protumačiti, jer u verbotonalnoj

nastavi teba više primjera kojima
nije najpreča izravna primjena,
nego da budu poticaj stvaralačkom
radu. Zadovoljstvo koje izaziva
kreativni čin, otkiće ili spoznaja
teško se može opisati, ali nosi
slutnju da se duša našla u blizini
bitka.

Jeziku se ne mogu postaviti granice
ni odrediti doseg. "Poezija uzdiŽe
sve pojedinačno povezujući ga na
svoj način s ostalom cjelinom.''
"Pomoću poezije nastaje najviša
simpatija i zajednička akdvnost,
najprisnije zajedništvo konačnoga i
beskonačnoga'' (Novalis).

Ili sustavno i istraživački,
znansNeno rečeno; umjetnost
raanija osjetila, percepciju,
psihomotoriku, pamćenje,
mišljenje, govor i jezik, potiče
maštu i samopouzdanje, stvara
prisniji odnos s okolinom i
okolicom te, waćajući se polazištu,
njeguje umjetnički osjećaj.

O glumi, o ulozi umjetnosti

Glumiti ljubav, glumiti lava. Glurna
je simbolična igra.

Igre_riječi posredno se javljaju u
kazalištu, ili neposredno u kazalištu
Života. Ta dva kazališta
Shakespeare izjednačuje. Razliku
čini to što se u kazališnom kazalištu
može ukazati na sve primjere
ponašanja ljudi, prirode, sudbine i
posebno jezika, dok je kazalište
Života wlo slab učitelj.

Ako se kaže da je nešto ili netko zid,
onda je zid, netko mjesec, onda je



t
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mjesec. Maska, ime, naziv, ili bilo
kakva druga oznaka, pretvara jednu
stvar u drugu, jedno biće u drugo.
Vratilo s magarećom glavom
dobiva osobit tek za suhu zob i
homut sijena. Sve se u kazališru, i
izvan njega, pretvara u igru
riječima. fuječ može predstavljati
bilo što, značenje joj određuje
priča_događaj. oblik neke strukture
upravlja značenjima i djelovanjima.

Ali i ovo. Gluma i igra stvaraju
zadovoljswo slobodnog kretanja u
jeziku. To je krajnji doseg u razvoju
govora.

Glumac poprima svojsWa predmeta
i narav predmeta, približavajući im
se do stupnja empatiie, suosjećanja.
A to znači da nije dostatan zor, nije
dostatna predodžba, nego
identifikacija s predmetom i ulazak
u njega. Dobiva se ne pogled na
predmet izvana, nego pogled iz
predmeta prema vani.

"Poezija rastvara tuđi opstanak u
vlastitome" (Novalis).

Zato djeca pjevaju:
oua šuma naša
Bit će sod i uošo.
ili ovo:
To sam ja, ja, ja,
To si ti, ti, ti,
To sam ja,
To si ti,
Jedno ueliko srce ljubaui.

Komunikacijske niti više nisu
jednosmjerne. Napete su i čvrste,
kroz njih s oba kraja teku poruke,
privlačnost i odbojnost, postaju
psihološka mreža međuodnosa i
cjelovite strukfure, bez čega bi naš
um i naša duša izgubljeno lebdjeli u

hladnoći bespredmetnosti
bezwemenosd.

Metodologija rada, koja se vidi u
njemačkom i engleskom wtiću
Poliklinike SUVAG, u biurome se ne
razlikuje za čujuću, gluhu i nagluhu
djecu ili djecu s urniemom
pužnicom. Mnogi su posrupci
primjeri prirodnog razvoja govora i
stjecanja jezika, čime se
verbotonalna metoda uvijek
odlikovala.

O noći, o čaroliji ljubavi

Sinestetske jezične šale nisu u svezi
s kasnijom sinestezijom u
Baudelairea i fumbauda. Ukazuju
na nešto drugo.

oko čovječjenije čulo,
uho čouječje nije uidjelo,
čouječja ruka te ne može okusiti,
nj egou j ezik dohv atiti,
a ni srce ne može njegouo objauiti,
što je zaprauo bio moj san.

Piram kaže:

Javidim glasić; poć' ćukpukotini,
Da čujem pogled moje Tizbe blagi.

To drugo je: kad se izgubi vid, vidi
S€, kad se izgubi sluh čuje se.
"Smisao za poeziju predstavlja
nepredstavljivo. Vidi nevidljivo,
osjeća neosjetljivo'' "Sve vidljivo
drži se nevidljivog čujno
nečujnoga, osietilno neosjetilnoga.
MoŽda zamislivo nezamislivoga''
(Novalis).

Zapravo, što se razumom ne moŽe
dosegnuti, osjećajima je dostupno.
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Ljubav i umjetnost mogle bi biri, ili
jesu, na putu spoznaje svijeta.

Ja u te stare ne ujerujem priče
I uilin-bajke. Jerbo ljubounici
I lude tako žarkoEa su mozga
I bujne mašte, da dokuče više
No razumhladni što bishuorir mogo

Netko pri kraju kaže:

Noć će doć da ti
rečem uolim te.

Ljubav je vezana uz čaroliju noći, a
to se posebno odnosi na lietnu,
Ivanjsku noć. Je li čarobna noć
privlačnija od pametnog dana?

"''obraćam se svetoi, neizrecivoj,
tajanstvenoj noći.'' "Sto skrivaš to
pod ogrtačem, Pd mi tako
nevidljivo i snažno dušu dira?
Skupocjen balzam kaplje đ s ruke, s
makova stručka.''

"Nebesnijima od tih sjajnih zijezda
čine nam se beskrajne oči što ih u
nama otvara noć. Dalje vide od
najbljeđih iz one nebrojene vojske _
nepotrebite svjetla proniču u
dubine ljubeće duše - što jedan viši
prostor ispunja neizrecivom slasti.
Slava neka je kraljici svijera,
uzvišenoj vjesnici svetih svjetova,
toj skrbnici blaŽene ljubavi - ona mi
te šalje _ nježna dragano _ ljupko
sunce noći - sad budim se _ jer sam
woj i svoj - ti noć si mi objavila
Životom - stvorila me čovjekom _
saŽeži mi tijelo žarom daha kako
bih se prozračan prisnije pomiješao
s tobom i kako bi vječno trajala
svadbena noć'' (Novalis).

O topografiji,
pokretu i gtazbi

mizansceni

Topografija ulazi u svaki događaj,
jer se svaki događaj, pa i misaoni'
zbiva u prostonr i prostor ga
uvjeruje. Govor je topografski
jednak događaju. s njima
upravljaju isti zakoni, zajednička im
je gramatika.

Kad se potanko prouči eramatika
prostora dolazi se do zaključka da je
u razvoju mišljenja i govora
topografija najvažnija. Uz nju je
izrarrno vezan vestibulami sustav i
sila teŽe, jer bez svijesti o
prostornim odnosima, koje daje
rarrnoteža, D€ bi bilo jezika.
Topograftki odnosi su isto što i
topografski jezik.

Profesor Guberina pratio je i opisao
usporedni razuoj gouora i osuajanja
prosforq, s podizanjem glave,
puzanjem, uspravljanjem i
hodanjem u prostonr.

Budući da je topografija
sveprisutna, bezuvjetna, da se s
njom i nesvjesno Živi, na nju se baš
zbog toga manje misli i o njoj ne
govori, ali, evo' kazališna priredba,
sa svojom mizanscenom i
prostornom dramaturgijom,
prigoda je, da sama predstavi
odnos događaja i jezični korelat.

Kao što foneuka rifinika razvija
glasova i govorne wiednote,
tako topografija razviia
gramatiku jezika.

Djeca se u spirali vrre oko
Vojvotkinje. Sjedaju jedno nasupror
drugome i češljaju se. Usklađen je
ritam radnje, pjevanja i češljanja;
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postignuta je motorička
melodioznost, a međusobnim
dodirima iskaz naklonost i
prijateljsko zajednišwo.

Koreografirani pokreti imajući svoje
oblike, početak i swšetak, bude i
razviju najdublji biološki osjećaj
vremena, te na taj način
pripremaju djecu za prostorno-
wemensko oblikovanje rečenice,
priče i događaja. Takve scenske
cjeline stapaju zajedno prosror,
wijeme, pokret, slušanje, zvuk,
glazbu i govor, dajući jezikr.r
čwstinu i otpornost, budući da je
izrastao na širokoj osnovi i od nje se
hrani.

[sto, neurofiziološki rečeno: govor
valja početi pripremati u
najstarijem dijelu mozga, u
dubinskoj jezičnoj srrukruri, a to je
zapravo mjesto lingvistike govora
prije priključenja verbalnog dijela.
Transformacijska jezična sfrukrura,
koja je između dubinske i
pouršinske jezične srrukrure, djeluje
u oba smjera, u slušanju i u govoru.
Kad se i tako raščlani ovu priredbu,
verbotonalna rehabilitacija dobiva
nove povrde. Izgleda da je
glavnina verbotonalnih postupaka
usmjerena baš prema
transformacij skoj strukruri.

oblik kola koje se steŽe i rasteŽe,
koje pulsira u ritmu sistole i
dijastole kao srce, ima magijsko
podrijetlo i djelovanje, a kozmičkog
je izvora. Kolo, koje kruženjem
dolazi na početak sffara
zadovoljswo mitskog obnavljanja.
MoŽe se zapitati: i što onda?
Odgovor je: u dm je oblicima i
pokretima osnova kristalizacije
jezika! "Covjek je izvor analogije sa
svemirom" (Novalis).

Titanija u jednom času vuče za
sobom vile kao meteor svoj rep.
Stupnjeviti nastup djece, dvoje,
četvero' osmero i sve ih je više,
primjer je gradacije. U scenskom
pokretu posebno je očaravajuća
arabeska, koja se kreće poput
vitice. Sve su to eramatičke vježbe
pune perceptivnog,
multisenzoričkog, spaciocepcij skog,
motoričkog i afektivnog sklada, sve
primjeri u kojima se prepoznaju
temelji iz kojih izrasta
rehabilitacijska metoda,

Svaka je igra prostoma i razrješava
se zakonima geometrije. Sasvim
razumljivo, odnosi se to i na jezične
igre, koje su mnogo šireg značenja
negoli sama riječ pokazuje.
Prostorna igra komunikacijskim
nitima koje povezuju osobe i stvari,
može se umačiti transakcijski,
može i tensegritetski, što je sasvim
svejedno, jer teorije rumače već
postojeće.

Shakespeare voli "komediju
zablude", pa je takva i komedija
San Iuanjske noći, puna zamršenih
fascinantnih zapleta. Voli on
razdvajati i nanovo sastavljati
osobe. Poredak se kristalizira oko
mladih, koji se odlikuju Životnim
elasticitetom i sponama s prirodom.

Evo primjera topografske prostorne
igre. Ako se u prostom pozornice ili
u prostonr mišljenja, rasporede
četiri imena, četiriju likova
predstave:

Lisandar Demetrije,

Hermija, Helena

i strjelicama označi naklonost svake
osobe prema jednoj drugoj, prafir
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će se promjene smjera, sve jače
zapletanje i zatim razrješenje. Ako
se na vodoravnoj osi koordinatnog
sustava označi wijeme, a prema
okomitoj osi, koja označava jačinu
nesuglasja, vuče crta, dobit će se
dramaturšku parabolu, jednaku
hitcu iz haubice, krivulju koja kreće
od ništice, - zamišljenog skladnog
odnosa da Lisandar voli Hermiju i
ona njega, Demetrije Helenu i ona
njega, - da bi se postupno krivulja
podizala do sve većeg neslaganja i
zapleta, gdje bi se na whuncu
transakcijske strjelice potpuno
prekižile - tako što Lisandar voli
Helenu, a Demetrije Hermiju,
nakon čega se balistička parabola
spušta do mirne horizontale u kojoj
se ni jedna nit ne sukobljava s
drugima, nego sve teku usporedno.
Ti bi odnosi mogli nositi naziv: dva
para na putu sklada. ili, topografija
na djelu.

Balada o snovima u lvanjskoj noći,
kaŽe Shakespeare, neka se zove
Vratilou son. Premda Shakespeare
zaključuje da "čovjek je pravo
magare, kad sjedne, da razjašnjuje
taj san'', ipak je potrebno reći da je
Vratilo prelac, koji popur pauka
prede mrežu, stvorivši na kraju
kristalno čistu geometrijsku
strukturu. Ako se watimo na
početak, može se postaviti retoričko
pitanje: nije li se za to vrijeme jezik
zabavljao uŽivajući u geometrijskim
pravilima i fizičkim zakonima.

UŽitak u pokretu, pjesmi, plesu'
govoru,urazvojuirazrješenju
priče' zajednički je izvođačima i
gledateljima sudionicima. U svemu
bi trebalo barem slutiti sveopći
holizam.

Kao rczlog ovog verbotonalnog
razmišljanja, kao izlika ili
opravdanje, valja se zapitati: je li
moguće raditi na razvoju mišljenja,
govora i verbalnog jezika, ako se
pred sobom nema, pa barem poput
nejasnog obrisa, predodŽbu, da jejezik u korespondenciji sa
sfukrurom svijeta.
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oD UREDNIŠTVA

od 17. do 19. svibnja Poliklinika SWAG organizira V. međunaiodni simpozij
verbotonalnog sistema pod nazivom Multisenzorika i govor, a na kojem će se
prikazati rezultati i viđenja medicinskih' društvenih, humanističkih, prirodnih i
tehničkih znanosti te umjetnosti u razvoju dijagnostike i rehabilitacijć shšanja i
govora, učenju stranih jezika i istraživanjima govome komunikacije uopće.

Skup započinje priredbom rehabilitanata Poliklinike SWAG s naslovom San
ljetne noći (prema W. Shakespeareu).
Pozivamo čitatelje na sudjelovanje.

Nakladnik Poliklinika SLMG, Ulica kneza Ljudevita Posavskog lo, loooo Zagreb, Hrvaska
telefon: 4655 488
fax: 4655 166

url; httpy'/'wwrp.suvag.hr

e-mail: zagreb@suvag.hr

Za dodatne obavijesti i pretplaru obratite se na ime Darinka Dabić-Munk' Poliklinika SWAG
Urednišwo ovog broja: N. Runjić, M' Pansini, D. Dabić-Munk, B. Klier
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Disleksija i disgrafija - etape prijeđenog puta

Sanja JusufbegoMć, Miroslava Šoštarić-Peklar

POLIKLINIKA SUVAG ZAGREB
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DISLEKSIJA I DISGFRAFIJA - ETAPE PRIJEĐENoG PUTA
Prvi rezultatiarrkete "lspitivanje učestalostiporemećaja čitanja ipisarria, te posljcdica
koie taj porcmećai ima na učen;e i ličnost djeteta, kvalitetu slobodnog Vremena i opću

klimu u obitelji"

Sa rrj a Jusuflregović, Mir oslava Šošta ri ć- Pe kla r

Poliklinika SUVAG, Zagreb

Sažetak

I

Krajern Školske godine l998l1999 u suradnji s
Odsjekom za psihologiju Filozofskog fakulteta u
Zagrebu, proveli snro anketu o učestalosti
porernećaja čitanja i pisanja' te emotivne
prilagodbe djece u dobi od 7 do 12 godina. Anketa
je bila namijenjena roditeljima učenika prvil\ drugih
trećih i petih raz:eda, a provedena je u pet
osnovnih škola na području gradaZagreba.
Anketiranj em j e bi lo obuhvaćeno 5 7 8 roditelj a.

Anketa se sastojala od 20 pitanja otvorenog i
zatvorenog tipa koja su se odnosila na učestalost
grešaka koje sejavljaju u čitanju i pisanju, na
brzinu i tempo usvajanja početnog čitanja i pisanja,
količinu vremena koje dijete provodi u učenju,
načinu provodenja slobodnog vremena' te na neke
aspekte porrašanja djece. Sudjelovanje u anketije
bilo dobrovoljno i anonimno, te je sprovedeno u
suradnji s učiteljima i snučđm suradnicima škola,
a na osnovu odobrenja Ministarstva prosvjete i
športa'

Poteškoće u čitanju i pisanju sujedna od
najaktualnijih tema školske psihologije. U zadnjih
nekoliko godina napisan je velik broj radova,
osnovan velik broj društava, uđruženja i
organizacija koji se bave tom prbblematikom, a sve
je veći interes drugih socijalnih i međcinskih
disciplina za otkrivanje uzroka i pronalaŽenje
načina kojirna bi se ublažili ili popuno uklođli
simptomi disleksije i disgrafrje. S obzirom na velik
broj stnrka koji se sada bave tom problematikom,
postoji i velik broj definicija đsleksije i disgafije'
svaka od kojih izdvaja određene bitne simptomezA
područje pojedine struke. Kada bi mi, psiholozi
(autori ovog tcksta) određivali što je to disleksija i
disgralrja, naj sažetija i naj informativđja definicija
bi po nama anućala na sljedeci način: "Disleksijaje
poremećaj u usvajanju vještina čitanja i pisanja kod

Anketaje bila preliminarnog tipa i sastavni dio
projekta "Program rane prevencije disleksije i
disgrafije - edukacija predškolskih odgojitelj a'
učitelja i stručnih suradnika.''

Rezultati ankete pokazali su visoki postotak
djece koja pokazuju specifične teškoće čitanja i
pisanja ne samo na početku školovanja, nego i u
višim razredima. Pri tome se veliki broj djece u
učenju oslanja na pomoć roditelja. Uvidorn u
podatke ankete zamijećeno je da djeca provode u
učenju neprimjereno veliku količinu vremena, a u

isto wijeme roditelji registriraju izuzetno visoki
postotak djece koja pokaanjujedan ili više
simptoma narušene emotivne prilagodbe.

djece wednih intelektualnih sposobnosti, a koja
nemaju zrračajnih neuroloških ispada niti
senzoričkih deficita."
Također, ostanjajući se na bogatu literaturu i na

osobno islanstvo možemo izdvojiti sljedeće kriterije
koji omogućuju psihologu postavljanje dijagnoze
đsleksijei đsgrafije:

Psihologij ski toiterij i :

- uredan intelektualđ ruanoj (verbalne i neverbalne
intelekhralne sposobnosti su raanijene u širim
granicama prosjeka ili više),

_ vještine čitanja, pisanja ilili računanja nisu u
skladu sa općim sposobrrostirna djeteta,

_ psiholingvističke sposobnosti nisu razvij ene
primjereno dobi i općim mcntalđm razvojem
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ili su urctltro razvijcttc, ali_jc telrnika čitarlja
rtcaclc kv altl a i/i l i rti 
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sttiŽctto i otneta usva.ianje gradir'a,
- ranijc opisani sintptomi ua.okuju smctnje u

cnroti vnoj pri lagoclbi dj eteta.

Djcca sa strretnjatrra u čitarr.ju i pisarrju vrlo sc
čcsto rrpućuju u l,olikliniku SI JVAG kacr dIec.a sa
stnetrtjanra u ponašarrju ili potcškoćanra u
usva.janju gradiva. S obzirorrr da zbog teškoća u
čitanju djcca če.sto irrraju problcrrra sa
svladavarrjem gradiva općerrito (a najčešće se
teškoće mani festiraj u pri rj ešavanj u kontro lnih
:adataka) često su upućena iz škola radi rnišljenja
o uvodenju prilagodenog programa. U takvim
sluČajevima u Poliklinici SWAG provoditno
ispitivanje psiholingvističkih sposobnosti. Takvo
ispitivanje se sastoji od baterije testova na osnovu
kojih se postavlja dijagnoza disleksije ilili disgratije,
donosi preporuka za daljnje postupke sa djctctorn i
daje mišljenje za način školovanja ilili tretiranje
teškoća koje dijete pokazuje u nastavnom
procesu.

Rezultati ispitivanja intelektualnih sposobnosti
daju narn mogućnost odlučivanja o potebi
uvođenj a pri lagođenog programa.
Prilagodeni program uvodi se samo onoj djeci koja
pokazuju zaostajanje u mentalnom razvoju. (Ako
se kocl djeteta dijagnosticira zaostajanje u
trrentalnom razvoju, ne može mu se postaviti
dijagnoza disleksije i disgrafije, već se mož:e
govoriti o teškoćama u čitanju i pisanju koje su
uzrokovane općim zaostaj aqi em dj eteta. )
Ispitivanje vizuomotorne percepcije Bender
VMGT testom kod djece rane školske dobi nam
daje mogućnost utvrdivanja radi li se kod djeteta o
organskoj podlozi smeorji. Na osnovu ovih
rezultata se možr preporučiti neurološki ili
tizij atrij ski pregled.
lspitivanje vizualnog i auditivnog
zapamćivanja nam daje mogućnost uvida u
osobitosti procesa zapamćivanj a kod pojedinog
djeteta.
Is pi tiva nj e lateralizacij e fu nkcij a nam pokazuj e
jc li dijete usvojilo shemu tijela i dominaciju oka,
ulra, noge i ruke. Na osnovu anamnestičkih
podataka dobivamo informaciju o primarnoj

donrinaciii (najčešće rtrke) iptlsto.ji li ljevorukclst tr

obitelji.
lspitivanje rrtotoričkog i p.siltotttotortlog
razvoja na osrtovu printjena ljcstvica z,a ispitivanic
psilromotonrog ran oja dajc Irrtlgućtlost proc.icnc
razine psihomotornog razvoja cljeteta [r odnosu rra
opću nonrru. Motorički razvo.j.jc vrlo bitan u
razvoju govora i ttrrrŽe utjecati 1ltrsrcdno ttlt

procese pisanjai čitanja.
lspitivanje čitanja i pisanja počinjenro sa
ispitivanjem slušne analize i sintcze , atinl dijetc
čita ponudeni tekst, a tijekoIn čitanja se biljeŽc
greške koje dijete čini. Nakon toga se provjerava
je li dijete razumjelo pročitano, te mu se predlaŽe
da pročita tekst još jednom (a moŽe mu se dati i
instrukcija u kojoj se traži da ga proba što boljc
zapamtiti radi kasnije reprodukcije). U drugom
čitanju biljeđmo je li se brzina čitanja prornijenila.
ispravlja li dijete samostalno ranije nastale greške i
poboljšava li se razumijevanje pročitanog' Zatirn
tražimo od djeteta da ukratko napiše sadrŽaj
pročitanog teksta, a kod djece rnlađe školske dobi
da napišu rečenicu - dvije po diktatu. BiljeŽimo
greške koje dijete radi tijekom pisanja (ispuštanje i
zamjena slova, irna li teškoća u dosjećanju
vizualne slike slova' radi li prostorne greške. rnoŽe
li zapamtiti rečenicu ili juje potrebno više puta
ponoviti i sl.).
Kod djece koja tijekom uvodnog razgovora i
ispitivarrja inteligencije pokazuju teškoće u
razumijevanju pitanja, te im ih je potrebno
ponavljati ili preoblikovati, moŽe se provesti
ispitivanje razine razvoja govora Reynell
razvojnim ljeswicama govora po kojima se
određuj e razina r azv oj a receptivne i ekspresivne
komponente govora.
Veliki broj podataka dobivamo i analizom
djetetovog ponašanja tijekom ispitivanja
(mogućnost brzog prijelaza sa jedne aktivnosti na
drugu, karakteristike pažnje tijekorn ianšavarrja
raznih tipov a zadataka, mo gućnost odrŽavanj a
postoj ane razine koncentracij e, osj etlj ivost na
neuspjeh, mogućnost uvida u točnost izvršavanja
zadataka i samostalno ispravljanj e grešaka,
pomafu li pomoć ispitivača u korekciji grešaka
nastalih tijekom ispitivanj a itd. ).

Kako je ranije navedeno, tako provedeno
ispitivanje daje nam mogućnost postavljanja
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cliiagnoze' davarrja općenitih uputa roditeljirna, tc
r.r t\/ r'd i vali e po tretrc uvodenj a pri lagodcnog

l)roqranra i I i irrdivicluaI iz.iranog pri.stupa u nastavi.

Mcdutitrr, r,rlo često llalllsc obraćaju roclitelji i
logopedi terapeuti sa zahtjevorn da im
prepclručitno oblik, način ismjernice racla sa
pojedininr djetetonr. U tom slučaiu.ie potrebna
tinija dijagnostika koju dobivarno kroz raz-ne

ncuropsihologij ske tehnike. Sa netuopsihologij skog
gledišta (Lurijina škola neuropsihologije) disteksija
i disgrafija nije poseban poreIrrećaj' već je
simptom tj. rnanifestacija nekog drugog
porernećaja ili disfunkcije. U Lurijinoj školi koriste
se dva tennina koja opisuju osnovu poteškoća u
učenju: iregularnost u psilričkom razvoju
(IPR) i minirnalna cerebralna disfunkcija
(McD). Iregularnost u psihičkom raanoju ne
podraaunijeva postojanje mozgovne patologije iti
patološkog psihičkog frurkciođranja djeteta, već je
rezultat nedovoljne pedagoške stimulacije
pojedinog procesa i uslijed toga nedovoljne
fonniranosti ili automatizacije pojedine frurkcije.

Minimalna cerebralna disfrrnkicij a podrazumijeva
postojanje neurološki uzrokovane osobitosti u radu
mozga koja uzrokuje promjene u funkcioniranju
mozga kao cjeline ili pojedinih njegovih stnrktura.
Uz pomoć klasičnog neuropsihologij skog
ispitivanja ili skraćenog oblika (metoda Lurija-9O ili
Diakor-98) moŽemo ustanoviti koji faktor je u
osnovi poteškoća u svladavaqju gradiva i/ili čitanja
i pisanja, te prematome usmjeriti rehabilitaciju ili
korekciju zabilježenih poteškoća. Ako se kod
djeteta radi o blagim odstupanjima od norme, onda
je opravdano govoriti o iregulamosti u psihičkom
razvoju, a terapija može biti usmjerena direktno na
poboljšanje fimkcije koja je nedovoljno formirana.
Ako su odstupanja pojedinog djeteta prilikom
rješavanja neuropsihologijskih testova značajno
ispod norme, ondaje opravdano govoriti o MCD i
rehabilitacija ne smije biti usmjerena direktno na
oštećenu fi'rnkciju, već se mora temeljiti na
stimulaciji te fi,urkcij e kroz oslanjanj e na dobro
formirane fimkcije (na primjer: ako jeobim
auditivnog parnćenja sniŽrn u okviru IPR onda
nroŽcmo koristiti standardne tehnike za poboljšanje
parnćenja koje su vezane uz govor' a akb se radi o
MCD onda se proces auditivnog zapamćivanja

nrora vezati uzvizualne, taktilne ili nrotoričke
fturkcijc i sadrŽaje).

Prilikom polaska u Školu nrijerrjaju se zahtjcvi kclie
stavljamo pred dijete i u takvirn uvjetinra se
manifestiraju smetnje uzrokovane IPR ili MCID.
MoŽemo izdvojitičetiri glavna uaoka zbog kojih
dolazi do poteškoća u savladavanju gradiva
opceđto:
- zahtjevi prema djeteru nisu u skladu sa

vremenom urednog, fiziološkog sazrijevanj a
mozga,

- zaostajanje u mentalnom razvoju ili neuobičajen
anatomski rawoj pojedinih mozgovnih struktura,

- nedovoljna pedagoška stimulacija pri urednorn
mođološkom sazrij evanj u mozga'

- nedovoljna formiranost veza izrnedu pojedinih
struktura mozga koje su osnova za formiranje
određene funkcije (npr. loše formirana ili
neusvojena shema tijela i nedovoljno razvijena
motorika, te prostorna orijentacija mogu dovesti
do poteškoća u svladavanju matematičkih
operacija i gramatike.).

Glavni cilj obrazovnog procesa u početku
školovanjaje opismenjavanje djeteta' Pri tome je
izuzetro važno da dij ete bude psiholingvistički i
ernocionalno zrelo, te da su postupci koji se koriste
u svrhu opismenjavanja u skladu sa razvojnirn
mogućnostima djeteta.
Pisanje je vrlo složen proces sa točke gledišta
neuropsihologije i bazira se na nizu fiurkcija
specifi čnilr za rad pojedinilr struktur'a mozga.
Tablica prikaa.rje neuropsihologij sku struknrru
pisanja, a podaci se odnose na dešnjake (prema
Korsakovoj N.K). Sve navedeno u stupcu "Zona
mozga" (osim osmog elementa) se odnosi na
sekundarna i tercijama (zona TPO. frontalni
režanj) područja lijeve polutke mozga.
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PISANJI]
(Neuropsihologij ska stnrkhra )

IiI,BMEN'T PR.OCBSA FUNKCIONALNO
ZNAČI|NJE U PRoCDSU

PISANJA

ZONA MOZGA NEUROPSTHOI-OGIJSKI
ITAK'I'OR

I .Viz.ualna slika slova

2.Vizualno-spacij alne
karakteristike slova

Analiz.a elenrenata koji tvore
slovo,razlikovanje pisanih i

tiskanih slova

Okcipitalni
dijelovi rnozga

Pcrceptivni

Raz.likovanje slova koja
imaju sličnu konstrukciju i

prostome detalje (p,b,d)

Temporo-
parijetalno-
okcipitalna
podzona(TPO)

Prostomi

Kinestetički

Kinetički

3. lzvedba pisanja a. Shema pokreta
odgovarajuća slici slova

b. Fini manipulativni
pokreti, fluentnost
pokreta pri prijelazu sa
jednog slova na drugo

Parijetalni dio

Zadnjidijelovi
frontalnog reŽnja
(premotoma
zona)

4. tnicijacija procesa
pisanja

Postavljanje ciljeva,
stvaranje prograrna,
povezivanj a slova, kontrola
napisanog i razumijevanj e
smisla, znakovi intetTunkci ie

Frontalni režnjevi Voljne regulacije

5. Usaglašavanje glasova i
slova prilikorn izgovaranj a

Razlikovanje glasova sličnih
po artikulaciji
(d-n, b-m) i diferencijacija
glasova u artikulacijski
teškim riiečima

Parijetalna zona Kinestetički

6. Percepcija govora Razlikovanj e glasova sličnih
po zvučanju, a različitih po
pisanju
(s-2, p-b, d-t)

Gomja
temporalna zona

Fonematski

7. Auditivno zapamćivanje
(govomog materijala)

Zadržnv anj e u kratkoro čnoj
memođji materijala koj i
zahtijeva prijevod u pisrneni
govor

Široka
temporalna regija

Modalno_specifični

8. Stabilnost procesa
pisanja

Ujednačeni tempo pisanja,
jednaka veličina slova duž
cijelog retka i stranice,
iednakost intervala u pisaniu

Dubinske
strukture

Neurodinamički

U ovoj tablici prikazano je da u procesu pisanja
sudjeluju sve strukture mozga što govori o
njegovoj sloŽenosti, a iznje možemo vidjeti i koji
sirnptomi su povezani uz disfunkcij e pojedinih zona
mozga.
Prvi element koji ovdje razmatramo je vizualna
slika slova. Kada dijete mora napisati određenu
riječ, ono mora imati vianalnu predodžbupojedinih
slova od kojihje ta riječ sastavljena bilo da se radi
o tiskanim ili pisanim slovima. Da bi se formirala
takva predodžba neophodna je nonnalna vizualna

percepcija. Ova frrnkcija se ostvaruje u
okcipitalnim dijelovima mozga, a smetnje se
manifesđraju u teškoćama dosjećanja (simptom :

dijete ana koju riječ mora napisati, ali staje i pita
"kako se ono piše slovo to i to'' ili moŽe napisati
tiskano, ali ne i pisano slovo itd.).
Drugi element su vizualno-spac{alne
karakteristike slova koji podrazumijeva mogućnost
diferencijacije slova sličđh po pisanju, tj. onih koje
se razlikuju samo po prostornom položaju pojediđh
elemenata. To su slova p, d, b . Prostorni faktor
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kqijc funkcija z.one TPo određujc i rrrogućnost
pravilnog pisanja pojedirrih slova točnost kojih ovisi
o prostornoj komponcnti (npr. Z, N, [,) (simptorrr:
rotaciie).
lzvedba pisanja oclreduje sc kinetičkinr i
kirrcstetičkirn faktorottr tj. vezana.je uz rad
pa rij eta l rrilr struktura mož-<lane korc i premotonre
zone lnozga (precentralnc). Diiete mora imati
rrrotoričku sliku pojedinog slova, te urednu finu
rrrotoriku radi fluentnosti prelaska od jednog slova
ka drugom, te urednu propriocepciju ruke
(simptom: neadekvatno napisano slovo - ali ne u
snrislu rotacije već oblika' neadekvatan pritisak na
papir, neadekvatno držanje olovke).
lnicijacija procesa pisanja ostvaruje se uz pomoć
vo lj ne kontrole i podrazumij eva postavljanje cilj eva
(npr. kod pisanja sastava ili gramatički korektne
rečeđce), kontrolu nad napisađm i samostalno
uočavanje i ispravljanje grešaka u odnosu na
zarnišljeni moclel, adekvatno stavljanje zrakova
interpunkcije i sl. Mozgovna struktura koja je za to
odgovoma j e kora frontalnog reŽanj a. (simptom:
poteškoće u konstruiranju pismenog iskaza,
rreuočavanje grešaka' nemogućnost korekcije,
tekst bez znakova interpunkcije itd.)
Peti element je povezan sa aferenbrim procesima
prilikom artilrulacije pojedinog glasa ili riječi.
Nedovoljna izdiferenciranost artikulacije
(nepravilan izgovor pojedinih glasova) može
rezultirati nepravilnim pisanjern slova u riječima, a
regulira se strukturama parijetalne zone
posredstvom kinestetičkog faktora (simptom:
zamjena glasova sličnih po izgovoru z-s, d-t-n-l, b-
m-p, k-g-h).
Percepcija verbalnog sadržaja (kod pisanja po
diktatu) je vezana uz rad temporalne kore mozga
koje diskriminiraju opozicione foneme, a koji
( fonerni ) određuj u smi saono aračenj e poj edinih
riječi. To su slova koja su različita po pisanju, ali
su slična po zvučanju (s-z' b-p, d+) (simptom:
slabo razvijen fonematski sluh prouzročit će
teškoće u razumijevanju zbog nemogućnosti
diferencijacije riječi npr. kosa - koza).
Auditivno zapamćivanje je funkcija temporalne
zorie lijeve polutke mozga i u procesu pisanja ima
ulogu zadržavanja informacije koju dijete slušno
percipira u kratkoročrronr panrćenju tijekom
pis'anja. Neuropsihologijski faktorje ovdje
modalno_specifi čni tj. auditivni (simptom:

nemogućnost :aparnćivanja rečenice koju treba
napisati, dijcte traži da ntu se r'išekratno ponovi
rečenica koju treba napisati ili pišc sanro dio
rečenice).
Stabilnost procesa pisanja koja sc manifestira r,r

uj ednačenom tcmpu pisanj a, j edrrakoj ve l ič i ni
slova, ujednačeđrn intervalirna ianedu riječi i
rečeđca je funkcija dubinskih struktura mozga. a

neurospihologij ski faktor j e neurod inarnički.
(sirnptomi : nemogućnost ranij e navedenog, s laba
pažnja, sđŽenje pamćenja u svitn modalitetima).
Dijete postaje opismenjeno kada dolazi do
automatizacije i "saŽimanja'' svih više navedenih
procesa u firnkciji pisanja. Automatizirano pisanje
sadrŽi samo procese inicijacije pisanja, njegovu
realizacij u i auditivno zapamćivanj e. Prilikorn
automatizacije procesa pisanja se smanjuje broj
aktivnih mozgovnih struknrra jer više nije
neophodno detaljno analizirati riječi, progovarati ih,
paziti na prostorne karakteristike slova, njihow
veličinu i na razrnake među riječima i rečenicama,
tj. dolazi do interiorizacije te radnje.
Deautomatizacija pisanja ili ponovna potreba za
svjesnom analizom se javlja kod pisanja teških i
neuobičajenih riječi kada je potrebno polagano
izgovaranje riječi i pojačana kontrola za
napisanim.
U našim školama upis djece vrši se u dobi od šest
ipol godina. Prema školskorn programu
predviđenoje da djeca u prvom polugodištu
svladaju pisanje i čitanje, a već u drugom
polugodištu đjete mora svladati pisanje pisanirn
slovima. U neuropsihološkoj literahrri mogu se
naći podaci o dobnim granicama sazrijevanja
mozgovnih struktura, pa tako i struktura vezanih
uz opismenjavanje. [ztih podataka vidljivo je da
strukture koje učeswuju u oswarivanju procesa
pisanja imaju različito vrijeme sazrijevanja:
okcipitaln^zona; širina kore u tom dijelu mozga
mijenja se do 20-te godine života. Najveći rast se
dešava u prvoj godini. U 3-oj godini se razvijaju
asocijativna polja koja su smještena tik do
primarnihpolja vizualnog analizatora, a u 7-oj
godini rast s€ biljeđ u asocijativnom poljima
udaljenijim od primamihzona, bliskih zoni TPO.
Zona TPO, tj. zonaprekrivanja temporalne,
parijetalne i okcipitalne regijeje tercijama zona i

sazrijeva do l3 godine djeteta, a najmačajnije
citoarhitektonske i kvalitativne promjene se
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dešavaju u drugoj godirri Života, te izmedu 6 i 7
godirre' Rast kore u širinu je najveći u periodu od
osure do dvanaeste godine i intenzivnijije u lijevoj
;loltttci lrego u dcsrroj (kod dcšrrjaka).
U parijetalrroj zorri se, također, najznačajrrije
kr'atltitativne i kvalitativtre pronrjcnc rlešavaju u
drugoj isednroj godini. Motoričko polje tc zorre
Strukturira se od druge do četvrte godine, a
asocijativno do sedme.
Frontalne strukture završavaju period
sazrij evanj a u 20-oj godini, a polj a koja se nalaze
unutar frontalnog reŽnja i odgovoma su za
govornu djelatnost i njenu regulaciju se
diferenciraju oko sedrne godine, a nastavljaju svoj
rawoj i nakon te dobi.
U temporalnoj zoni formiranje primarnih polja
završava do druge godine, a asocijativna polja
završavaju formiranje u sedmoj godini.
D ubi nske s trukture mozga sazrij evaj u naj rađj e.
one se formiraju morfološki i tr:nkcionalno u prvoj
godiđ života i osnova su zadaljnji intclcktualni
razvoj.

Sve navedeno govori nam o tome daje dob u kojoj
naša d.ieca kreću u školu "kritična dob'' s obzirom
na sazrijevanje pojedinih struktura mozga i
funkcija vezanih uznjih. Autori Lurijine škole
upozoravaj u da forsiranj e aktivnosti neusklađeni h
sa općirn raarcjem funkcija kod djece moŽe
dovesti do regresije onih firnkcija koje su
nedovolj no automatizirane i do autornat izacije
nepravilđh putova ostvarivanja pojedinih procesa'
(npr. kod uredne slušne analizs i sinteze u ranoj
školskoj dobi - 5 elemenata, forsiranjd brzine
čitanja i brz prelazak nariječi sa velikim brojem
elemenata rezultira automatizacij om nepravilne
tehnike čitanja, što se manifestira u"čitanju
napamet" kada dijete na osnovu nekoliko prvih
slova donosi zaključak o zračenju riječi (npr.
sedamdeset-sedamnaest) i nemogućnošću
sagledavanja grešaka. Brzprelazak na pisana
slova ili krasopis može dovesti do poteškoća u
pisanju tiskanim slovima uslijed nedovoljne
automatizacije takvog načina pisanja, pa će dijete
u pisanju pojedinih riječi koristiti i pisana i tiskana
slova.

Povećanje broja djece s teškoćanra u čitanju i
pisanju, a koje bilježimo u zadnjih nckoliko goclirra.
trameće pitanjc o prinrjerenosti nastavnilr sadrŽirIa
(poscbice onih vezanih uz opisuroniavanfe)
razvoj nim mogućnostin ra dj ece.
[J svakodnevnoj praksise susrećclrltr i sa vclikiIrr
brojern djece koja ne pokazuju odstupanja od
norme prilikom ispitivanja psiholingvističkih
sposobnosti, a koja imaju simptome disleksije i/ili
disgrafije. Kod takvih slučajeva opravdanoje
govoriti o "pseudodisleksiji" (tennin autora). gdje
je disleksija izantana preranim opismenjavanjem ili
prcbrzim tempom opisrnenj avanj a.

l998. godine na 6. godišnjoj konferenciji psilrologa
u Dubrovniku radna grupa psihologa naše
ustanove (Nada Lovrić, Sanja Jusufbegović, Lada
Pekota-Šenj ug, Miroslava Šoštarić_Peklar)
organiziralaje okrugli stol "Specifične teškoće u
učenju- disleksija, disgrafija, diskalkulija _ načini
rješavanja u Europi i našoj zemlji''. Za potrebe
okruglog stola rrapravljena je anali:a učestalosti
djece sa dislektičkim i disgrafičkim snretnjama na
populacij i djece obuhvaćene logopedskirn
tretmanom u našoj ustanovi u proljeće l997.
Navedene podatke clobili smo u suraclnji s
voditeljicom Službe za govome porernećaje
(logopedij e) Polikliđke SUVAG, profesoricom
Darij om Hercigonj om-Salamoni.
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PRoPoRClJA DJBCE sA DIsLEKTlČxtrvr I DISGRAF'IČKIM SMETNJAMA NA
POPULACIJI DJBCB oBUHVAĆENE LoGoPEDSKIM TRETMANoM (proljećc l997)

Dieca sa dislektičkim i disgrafičkim smetnjalna - |8,3'7vo

ostali govorni poremećaji - 81,63%

7

od sveukupnog broja djece koja su obuhvaćena
govomom terapijom u Službi zagovorne
porernećaje (logopecliji) rr proljeće l997. godine,

L8'37%djece pokazuje srnetnje čitanja i pisanja

Od ukupnog broja djece kod kojih su
dijagnosticirane navedene smetrtje čitanja i pisanja
samo l9,267o djece nema dodatrrihjezičnih
smefurj i, što u terapij i podrazumij eva kompleksan
pristup i suradnju

Spomenute smetnje najčešće su udruŽene uz
dislaliju i opću linryističku nezrelost.

različitih stručnjaka: logopeda- dijagnostičara,
logopeda-terapeuta, logopeda-ritimičara, te
psiholo ga dij agnostičara i psihologa t€rapeuta.

DIsLEKTIčrn srvrnTNJE l UDRUŽENE SMETNJE

!BrEcA sA BsLE!€lJoM utLl
DISGRARJOM BE DODATNIH SMETNJI.

IB'ECA SA DISLEI(SIJOM I

DsGRAFlJoM t z UDRuŽENE sM ErMJE
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FREKVENCIJA DJECE s DISLEKTIČKIM I DISGRAFIČKIM SMEI.NJAMA Po
PoJllDtNIM GoDIŠTIMA oBurrvaĆnNl LoGoPEDSKIM TREMANoM t'

PRoL.rEĆ!] l997 GoDINE

Scrija l - dječaci, scrija 2 - tljevojčice
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Iz sljedećih histograrna vidljivo je da se za stručnu
pornoć u našu ustanovu najčešćejavljaju djeca
koja polaze peti, čewrti i treći razred osnovne
Škole. Takoderje viclljivo da se u terapiju najčešće
upućuju djeca sa prelaskom na predmetnu
nastavu.
Kao rezultat diskusije sudionika okruglog stola 6.
konferencije psihologa u Dubrovđku proizašli su
sljedeći zaključci:
- broj djece koja pokazuju specifične teškoće u
čitanju i pisanju u zrratnomje porasfu (prema
iskuswima školskih surađnika i naših osobnih),

- učitelji se sve češće obraćaju za stručnu pomoć
u vezi konkretnih stručnih postupaka i metoda
primjerenih djeci s đsleksijom i disgrafijom,

- radi ostvarivanja više razine kompetencije u radu
sa djecom koja pokazuju navedene poteškoće,
potrebno je kontinuirano educirati učitelje kako
bi pravovremeno mogli prepoznati navedene
poteškoće i provoditi individualizaciju u radu,

- potrebno je ojačati svijest i odgovornost učitelja
u kreiranju pedagoške klime u razredu u smislu
kooperativnosti, koja pogoduj e uspješnoj
integraciji djece sa specifičnim razvojnim
potrebama,

- djeca sa smetnjama čitanja i pisanja predstavljaju
rizičnu skupinu u smislu pojave neurotskih
simptoma u ponašanju,

- predloženo je da sve stručne osobe koje
sudjeluju u odgojno-obrazovnom procesu, kako u
predškolskim, tako i u školskirn ustanovama,
usklade i ujednačc pristup navedenim
problemima.

Uproljeće l998. godine Ministarstvu prosvjete i
športa dostavljenje projekt pod nazivom "Progratn
rane prevencije disleksije i disgrafije - edukaciia
predškolskih odgojitelja, učitelja i stručnilr
suradnika" kojije sastavila radna skupna
psihologa Poliklinike S UVAG uz podršku odsj eka
za psihologiju Filozofskog Fakulteta u Z.agrebu.
Naime, mišljenja smo da u rješavanju postojećih
problema nije dovoljno samo usavršavati
dijagnostičke postupke i terapijske tehnike, nego je
nužro djelovati u preventivnom smislu,
prvenstveno kroz edukaciju osoba koje su
uključene u neposredni rad sa djecom bilo u
utićima ili u školama. Sastavni dio predloŽenog
projekta bilaje anketa za utvrđivanje učestalosti
poremećaja čitanja i pisanja na škotskoj populaciji
redovnff osnovnih škola, te posljedica koje taj
poremećaj ima na učenje i ličnost djeteta. Anketa
se sastojala od dvadeset pitanja otvorenog i
zatvoreno g tipa namij enj enih rod i telj i ma učeni k a
pnih, drugih' trećih i petih razreda. Anketiranjeje
sprovedeno prilikom zadnj eg rodi telj sko g sasranka,

E Series2
E Seriesl



Verbotonalni razgovo ri lipanj 2001, br.6 9

u lipnju školske godine 1998.l1999.,a u suradnji s
učitcljima i suraclnicinra škola. [J arrltetiranju su uz
d.iclatnike I'oliklinikc SUVAG učeswovali i
stuclenti treće godinc odsjcka za psilrologiju
ljilozofskog [.'akulteta u Zagrebu. S obzirom da je
i zosta I a fi nanc ij ska potpora Ministarstva prosvj ete
i Športa navcdcnotn projektu, potreban materijal za
provođenj e atrkete dobi verr j e razumij evanj em
ravnatelj icc Poliklinike SUVAG, profesorice
Marije Paškvalin. odobrenje Ministarstva
prosvjete i športa za provođenje ankete dobiverro
je u svibnju 1999. godine.

Anketa jc sprovedena u pct osnovtrih škola (OŠ
"I.Cankar'', oŠ "Mladost'', oŠ "M' [-ovrak''. ()Š
"I'Gundulić'' i oŠ "M.Lagirrja'') lra uzorktr ocl 57tt
roditelja. Roditelji su dobrovoljno i anouinu.rcr

sudjelovali u anketiranju, te su sa razumijevanicrrr
prihvatili cilj sa kojim je ova anketa provedcna. Tonr
prilikom pokazali su potrebu da i kroz diskusiju iarcsu
svoja iskustva kao i prijedloge za tretiranje djece sa
teškoćama čitanja i pisarrja. Velik dio roditelja inracl
je potrebu komentirati sadrŽaje nastavnog plarra i

proglama.
Analizom dobivenih odgovora dobili srno sljedeće
rezultate:

VRIJEME POTREBNO DJECI ZA USVAJANJE
VJEŠTINE Čreruua
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Kao što je vidtjivo iz grafičkog prikaza samo
54,5o/o djece je svladalo tehniku čitanja do kraja
prvog polugodišta, kakoje to predviđeno
programom ; 32o/o dj ece svladava tehniku čitanja
do kraja prvog raneda,a 13,4o/onije uspjelo
savladati čitanje u prvom razredu. Forsiranjem
ranog usvajanja čitanja i pisanja, rakoje dijetejoš
rrije dovoljrro zrelo (polazak u školu sa šest i pol
godina) možpmo izaanatiteškoće koje nemaju
objektivnu podlogu i kojih ne bi bilo da su djetetu

,ra."
(rq

o%.t

takvi sadrŽaji ponuđeni u periodu njegove
psihofizičke i psiholingvističke zrelosti. Što se tiče
pisanja' prebrzi tempo usvajanjate vještine dovodi
do nedovoljne automatizacij e ispravnog načina
pisanja. Pozrrataje činjenica da se fina motorika
razvija sporije od ođh zahtjeva koje pred dijete
postavlja škota. Da bi se moglo lijepo oblikovati
slova, a naročito pisana slova, potrebno je mnogo
vj ežbanja u opuštenoj, wemenski neograničenoj
atmosferi kako bi se pđje prelaska na pisanje



l0 lipanj 2001, br. 6 Verbo tonalni razgovo ri

sloŽcrrijih riječi dobro automatizirao ispravarr rračin
pisanja slova. '[hda bi dijete u procesu pisanja bilo
ltstrr.jcrcIro rra riječ ko.ju piše, a nc nrotoričku
izveclbu pisturja pojcclinih slova. [Jslijcd brzog
teurpa ol ismcnjavanja dolazi do razgradnje
i spravtrog, al i nedovo lj no izvj ežbanog rrači na

1lisattia, tc prijelaza na trtotorički lakše izvecliv
tlitčitt 1lt'aćetr ntž.nitrr grafiarrotn, ali koji
z.atftx,oljava tclnpo nastavnog procesa. To je
vjer'cljatno i razlog, zašto je ćak33,9o/oroditelja
tregativtlo odgovorilo na pitanje "Da li vaše dijctc
uredtlo i lijepo piše?''.
ProduŽavanjern perioda za učcnje čitanja i pisanja,
omogućavamo djeci koja sporije sazrijevaju, a kojih
nije malen broj, da ravnopravno sudjeluju u nastavi
i rla se već početkom školovanje ne obiljeŽrvaju
kao neuspj ešna. Tirne sprj ečavamo segregacij u
dislektične djece, dajemo im vremena i
olakšavamo prilagodbu na zahtjeve školske
sredine, a da u isto vrijeme time ne sputavamo
ostalu djecu u njfhovom raaroju. Manjim
izmjenama u nastavnom progr.rmu' kao što je više
pripovijedanja i usmenih jezičđh sadržaja,
otrrogućavamo svoj djeci da dožive pisanu riječ
kroz urnjetnički dojam koji učitelj posredno prenosi
kr'oz priče, bajke i poeziju, te na taj indircktni način
budi i interes za čitanje. Takva naša raanišljanja
nrožemo potkrijepiti i sljedećim podacima izankete
koji govore o tome da interes djeteta prema čitanju
tijekorn školovanja opada, a ne raste kao što bi bilo
opravdano očekivati i što je uostalomjedan od
najvaarijih obrazovnih ciljeva. Tako, 7 4%o tođitelja
učenika prvog nnedaizjavljuje da qjihova djeca
vole čitati knjige i izvan školske lektire. Taj
postotak se smanjuje u drugom i trećem razredu
(69% i 66yo), da bi u petom razredu ianosio svega
5l%. Sarn proces usvajanja vještina čitanja i
pisanja, kao i kvalitete učenja matno bi se
pobolj šao interaktivnim pristupom u nastavi, koji bi
ornogućio prožimanje sličnih sadržaja kroz radićite
predmete.

Sljedeći grafički prikaz se odnosi na specifične
pogreške u čitanju i pisanju. Pogreške tipa
zamjene slova (karakteristične za đsleksiju)
pokazuje ukupno ?2,2lyodjece, što je značajno
veći postotak obzirom na podatke pozrtateiz
literature. od toga najviše navedeđh pogrešaka
(32,?8%) nalazimo u prvom razredu, zatim22,79Yo
u drugom, te l l,38% u trećem razredu. Zađmljiv
je podatak da u petom razredu broj učenika koji

rade navcdene pogreške ponovlro rastc i iztrosi
16,9304. Roditelji navodc cla u pros.jcku rijetko ili
rrikada te pogreške radi svcga 77.79vo cljccc. _l'c

1logrcŠkc u čitarrju i pisanju vczalle su tl7.

treclcrvolj Itu a'c lost [onetrratskog s l uŠatrj a rra
početku opismenjavanja i sanro su d.jclonričrro 1ltrcl
trtjcca-jenl s1lecifičnog trctritrga, a vcćitrt clijclcrttt str
pod utjecajcnr sairrijevatrja. Moguće jc
pretpostaviti da ako dijctc nijc "fonentatski a-cIo'.
travcderre greškc će se fiksirati u pisanjtr, dijctc ćc
ih sa teškoćom osvijestiti, te će u procesu terapijc
sporije napredovati. Tirne dolazitrro do opće
pomate situacije u kojoj dijete da biudovoljilo
zahtjevima za pismenirn ia'ažavanjem (pogotovo
kod pisanja diktata i čitanja sloŽenijih tekstova) ne
prati smisao ponuđenog teksta, već se usmjerava
prvenstveno na tehniku pisanja ili čitanja.

Iako se na zrelost fonematskog sluŠanja, u
velikom broju slučajeva, ne moŽe bitno utjecati
specijalnimtrcningom, smatramo da bi se
produžavanj em vremena određenog za predvj ež-be
čitanja i pisanja, te dopunom istih, vjerojatno
smanjio broj djece koja takve greške čine'
Odredeni broj djece koja nisu dovoljno
psiholingvistički zrela na početku škol ovanj a
nogao bi postići potrebnu razinu zrelosti
psihol ingvističkih sposobnosti ( u ovorn slučaj u
fonematskog slušanja) kada bi im se za to
omogućilo dovoljno Wemena. U tom periodu radile
bi se predvježbe začitanje i pisanje u koje bi
svakako trebalo uključiti što više vježbi zaramoj
slušanja, slušne diskriminacije glasova, slušne
ana|izri sinteze, te auditivnog zaparnćivanja, Što bi
dovelo do stimulacije slušne pažrje koja je vrlo
bitna za svladavanje školskih sadrŽaja za vrijeme
nastavnog procesa u školi. Sada se, prema naširn
saznanjima kod predvjeŽbi za čitanjc i pisanje
najviše paŽnj e poklanj a vjeŽbarrr a za ran oj
grafomotorike i vizualne percepcije, štoje
nedovoljno.
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GreŠke tipa ispuštalrja slova javl jaju sc kod
46,O6Yo d.iece. Od toga sc u prvolrt raz.redu

.jlrvl.jiriu kod 45%, lt drttgotrr kocl čak 487o djece, u
trcćctlt raz.redlt kod 32o/r, te u pctonl razredu kod
38,1% d-jcce. Porasr broja djece sa navedcnirn
1logrcŠkatrra tipa ispr_rštarrja slova u stariiinr
t'azrcclitrra (u drugorrr te u petom razredu) također
ttloŽetrlc't objasniti ubrzanim tellrpolrr u.svajanj a
ll.rstavtlog gradiva u odnosu na niže rairrecle.

Osim vrsta pogrešaka u čitanju i pisarrju, u ovo.i
nas je anketi zanimalo ispitati razinu santostalnosti
d.icce u usvajanju navcdeniIl vještina' te učcnia
uopće. Prema podacinra dobivcnirrr u anketi na
razini cijelog uzorka, potnoć u učenjrr gotovo
uvijek, prema izjavanra roditelja, treba čak 59,08%,
djece kao što je vidljivo iz sljedećcg grafičkog
prikaza.

PoMoc DJETETU PRl uČerulu

'|akođer, 42%o djece je prilikom usvajanja
čitanja i pisanja irnalo pomoć roditelja ili učitelja, a
od toga je 3,87o imalo pomoć stručne osobe. lako
je razumljivo da su djeca koja su pokazivala
teškoća prilikom usvajanja početnog čitanja i
pisanja' trebala ujedno i veću pomoć roditelja pri
usvajanju građva općenito, zabrinjava visoki
postotak djece koja i kasđje đsu samostalna, i
dalje trebaju pomoć prilikom učenj a(77o/ou
drugom razredu, 58% u trećem, te 58o/o u petom
razredu). Također nas je zanimalo koliko djeca
prosječno provode u pisanju zadaćai učenju.
Dobili smo sljedeće podatke: oko dva sata dnevno
ttći 44%o djece prvog raneda,42o/o djece drugog
razreda, te 29%o trećeg i 460/o djece petog
razreda. Zabinjavajućim smatramo podatak da
čak 8% djece prvog ranedaprovodi u pisanju
zadaća i učenju oko tri sata dnevno. U drugom
razredu prosječno 6Yo djece uči tri sata dnevno'
47o u trećem , te l4o/o u petom razredu. Možemo
pretpostaviti da je jedan od mogućih razloga ranije

lnikada ( O,92o/o)

llčcst<r (30'690/o)

I! 9vijek.J_28,39o/o)

navedene nesamostalnosti djece u učenju, kao i
produženog vremena učenj a, neprimj erenost
nastavnih sadrŽaj a razvoj nim mo gućnostima dj ece.
S obzirom na prirodu normalne distribucije
kognitivnih sposobnosti, opravdano j e pretpostaviti
da bi većina djece trebala najveći broj nastavnih
sadržaja usvojiti tijekom nastavnog procesa u školi,
uz primjeren broj ponavljanja kod kuće. Iz
napomenaroditelja koje su izrrešene u ovoj anketi,
vidljivo je da jedan broj roditelja navedene
probleme pokušava riješiti bilo svojirn osobnirn
angažnanom ili angaŽmanom drugih članova
obitelji, a dnrgi dio omogućuje svom djetetu
dodatnu pomoć u obliku instrukcija. U prvom
slučaju wlo se često dešava da škola i školske
obveze postaju središtem komunikacija s djetetom,
što općenito nepovoljno utječe na klimu u obitelji.
U drugom slučaju, kada su djeca uključena u
instrukđvni rad, često dobivamo kao posljedicu
nesamosalnost u učenju, koja u nekim slučajevirna
moŽe opcenito voditi do povećane ovisnosti u
ponašanju djeteta.
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Strratratl'to, da bi se travedcni problenr većint
d i j e l orrr lnogao izbj cć i prikladrrij irn koncipiranj ern
rtastar'trilr programa i pratcćilr udžbenika. opće
l)o:ara te razvoj ne teorij e ( Piageta, Chomskog,
Vallorra i ostalih) sa svojiIn ključnim spozrrajama o
ttitčinittra sdccarria znanja na odredenom uzrastu
cl i e teta ( o psegu paž.n i c, spacij alnoj pcrccpcij i,
kolrkrcu'losti objekta. konzcrvaci j i veličine,
slvaranj u apstraktnog pojma, razumijcvanju
sloŽcnilr lingvističkilr stukfura, zakonitostima
induktivnog i deduktivnogmišljenja i ostalog) nisu
uopće saŽivljene sa našom pedagoškom
stvarnošću. Veći na današnj ih udŽbenika
sastavljenaje na način da sadrži veliki broj
nagornilanih činjeđca (po tipu enciklopedijskog
stj ecanj a znanj a ) koj e otežavaj u razumij evanj e
smisla i cjeline. Jasno je da takav način stjecanja
znanja dovodi do mehađčkog zapamćivaqia
prevelikog broja činjeđca, a to pamcenjeje
kratkotrajno i najčešće posve nepovezano sa
ostalirn relevantnim informacijama u sklopu
pojedinog i izneđu različitih predmeta. Tako, često
Lr praksi nailazirno na pojavu da djeca uče samo za
ocjenu iz pojedinog predmeta u određenom

1leriodu čirne utječelno na razvoj kompletnog
sisterna vrijednosti kod djeteta. Zbogtoga
dobivarno poj aw parcijalnog sagledavanja
stvarnosti, što ponekad može biti put u ono što
općenito nazivamo disociranim, nepovezanim, na
neki način, nepotpunim doŽivljajem. Dodatrri
problern predstavlja nemogućnost djece da
sagledaju svakodnevnu primjenjivost stečenih
znanj a i vide neposrednu važnost učenja.
Smatramo da u samom procesu stjecanja znanja
naglasak nikako ne smije biti samo na reprodukciji,
nego prije svega na djetetovoj mogućnosti
uočavanja problema, problemskih situacija i
različitih načina njihovog rjcšavanja. Interaktivnim
pristupom učenju povećavamo djetetovu
osj etlj i vost rra prob leme i dozvolj avamo mogućnost
razl ič i t ih rj ešenj a. l'ako, najčešće, pored j ednog
točnog ispravnog odgovora mogu biti prihvatljiva i
takozvana pribliŽna rješenja, koja često
odbacujemo kao netočna' a ona ?Apravo
predstavljaju put u načine djetetovog razrrrišUanj a.

Smatramo da nema prave individualizacije
l'lastaVllog procesa bez pozravanja onog što
trazivanro specifičnim kognitivnim stilovima. Zato
je potrebno osim konvergentnog tipa mišljenja

nj egovati i d i vergerrtno nr i šlj enj e koj e, i z.rrt ecl t r

ostalog, dovocli do bolie usvojenosti naučetroq i tt
ncposrednoj je vezi sa nekitn osobinanra ličIrtlsti.
kao što su samopoštovanjc i sarrropouzdanje'
lnazrta usmjerenost na postizanje visokog
školskog uspjeha vezanajc uz ncke odredrricc
ocjenjivanja. Nainre, školska ocjena u svorl'l
denotativnom mačenju često inrplicira
vrednovanje djctetove ličrrosti u cjelini, a ne
odredenog postignuća iz pojedinog predmeta. Nije
rijetka pojava da se vrednovanje generalizira i na
cjelokupno ponašanje djeteta' pa se tako djeca s
dislektičnim smetnj ama proglašavaju
nezainteresiranima, lij enima, nemarnima. Takva
djeca često se nalaze u situaciji da ulaŽu dodatne
napore i trud, koji je prema postavljenim mjerilima
nedostatan.Time se poj ačava osjećaj
bespomoćnosti i nemogućnosti kontrole, koji se
nalazi u osnovi mnogih poteškoća socioemotivne
prilagodbe djeteta. Kroničnirn doživlj aj em
neuspjeha narušene su nrnoge od bitnih potreba
dj eteta. Neprimj eređm postav lj anj ern zahtj eva od
strane roditelja i učitelja te neprihvatljivim
postupcima pedagoške stimulacije narušena je
dj etetova potreba za si gurnošću. Neprihvaća nj e rn
djeteta i njegovih osobitosti po kojima se razlikuje
od većine vršnjaka, narušavamo potrebu za
prihvaćanjem. Naposlijetku' kad dijete ne dobiva
mogućnost za dokazivanj e u grupi, ozbiljno
narušavamo njegovu potrebu za afinnacijorn. U
tim prilikama, djeca najčešće haŽe neke druge
načine zadovoljavanja lišenih potreba, koji ne
moraju uvijek biđ prihvatljivi.

U sprovedenoj anketi takodernasje zanirnalo
ispitati kako rođtelji procjenjuju socioemotivnu
prilagodbu svoj e dj ece.
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BRoJ DJEGE KoJATIJEKoM ŠxolsxE GoDlNE
POKAZUJU NEKE A)RAVSTVENE SMETNJE KOJE

NlSU PoVEzAtlE sA oDREĐENoM BoLEŠĆU

500

400

300

0

200

100

1

I

j

l
I

;

bez smetnji
(83,81%)

Iz prikazanog grafikona vidljivo je da IG,IBo{,o

ispitanih roditelja prirnjećuje da njihovo dijete
tijekorn školske godine ispoljava neke zdravstvene
smetnje koje đsu povezane sa konkretnom
bolešću, već koje bi se mogle odnositi na
psihosomatske tegobe iranraneprevisokim
zahtjevima koj i su postavljeni pred dijete
(glavobolje, te smetnje hranjenja kao što su
mučnine, povraćanja i pojačana glad).

sa zdravsfuenim
smetnjama
(16,18%)

Ć ak 7 5,8%o ro dite lj a procj enj uj e da nj ihovo dij ete
pokazuje neki od navedenih znakova narušene
emotivne prilagodbe. Od toga se kod 16,67y"
djece, prema procjenama roditelja javljaju dva ili
više simptoma' što ukazuje na značajno narušenu
emotivnu stabilnost, koja traži stručni tretman i nije
vjerojatno očekivati da će spontano nestati ili se
ublafiti tijekom razvoja djeteta.
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Analizrrm učestalosti pojedinih simptoma
moŽrmo zamijetiti da su najučestalije reakcije one
koje u smislu psihopatologije spadaju u regresivne
radnje; 34,9o/o roditelja navodi da njihova djeca
pokazuju sklonost izbjegavanju obveza koju opisuju
kao: otpor djeteta prema učenju ili nizponašanja
kojima dijete pokušava izbjegavati učenje (dizanje
od stola, konzumiranje hrane, gledanjeTV-ai sl.).
26,9%orođitelja navodi da djeca tijekom učenja
pokazuju sklonost autostimulativnim radnjama tipa
ljuljanja i sisanja prstiju, te stavljanja predmeta u
u sta ; 20 o/o dj ece po kazuj e radnj e konv erzivno g
tipa kao što su onihofagija i tikovi. Nadalje,
18,74o/o roditelja procjenjuje da se kod djeteta
prilikom učenjajavlja pojačani psihomotomi nemir
koji se očifuje kroz čupkanje kose, odjeće i slično.

Smatramo da svako od navedenih ponašanja
irna svrhu smanjivanja osnove napetosti, na koji
način omogućuje djetetu određenu prilagodbu na
postojeću školsku ili obiteljsku situaciju.
Opravdano je pretpostaviti da upravo te radnje u
nekim slučajevima pomaŽu djetetu da odrŽi i
ustraje u započetim aktivnostima učenja.
Ianenađeni smo tako visokim postotkom djece sa
sirnptomirna narušene emotivne stabilnosti, te

smaramo da ih nije moguće isključivo tretirati
stručnim psihoterapijskim postupcima, nego ih je
prvenstveno potrebno ublaŽavati preventivnim
radom u školama. Prije svega u naširn školarna bi
češći oblik rada tebao biti rad u manjim grupama
koje omogućuju veću aktivnost učenika. Tirne
neposredno utječemo na veći interes' te bolje
raanmijevanje i zapamćivanje gradiva. Na taj
način djetefu pruŽama mogućnost kreativnog
samoizražavanja i postižemo intrinzičnu motivaciju
?A sva daljnja učenja. Kroz imošenje vlastitih
stavova i uvjerenja potičemo samopouzdanje
djeteta i pruŽamo mogućnost različitih oblika
pedagoških dijaloga. Yažandio samog procesa
učenja svakako treba biti i metaučenje, tj. učenje o
učenju samom. Kroz to, osim uspješnosti jačamo
kod djeteta osjećaj kompetencije, koji se zasniva
na ravnopravnom, partnerskom odnosu svih
sudionika u nastavi. Kad djetetu pruŽamo
mogućnost da pokaže inicijativnost' stavljamo ga u
poziciju da moŽe udecati i na sadrŽaje rada, čime
bi odnos učitelj-učeđk mogao dobiti novu
dimenziju. Mišljenja smo' da se cjelokupni školski
sustav više treba temeljiti na suradnji, a manje na
kompetitivnosti, jerje opće poznato da
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vi sokokooperati vtre sredine pružaj u bolj u
tltogućrrost integracije djece sa raz.ličitim oblicima
rltzvoj ttih poteškoća.

Analizu dobivenih podataka kao i njihove
kourentarc clostavili snro krajem l999. godine
MirtistarstvLr prosvjcte i športa' te školama u
ko.jima je anketiranle sprovedeno. Od tog perioda
pa clo sada imali smo veliki broj upita od strane
učite lja i stručrrilr suraclnika škola o rješavanju
po.i edi načrrilr sl učaj eva disleksi j e i disgrafij e kod
d.jece koja su pacijerrti naše ustanove. Na poziv
rrckih škola odrŽarri su stručni aktivi na kojima srno
iz.loŽili svoja iskustva, kao i podatke ove ankete, o
prepoanavanju i tretiranjtr navedenih poteškoća. S
obzirom da u svojirn nalazima često preporučamo
provodenje individuatiziranog pđstupa u nastavi,
koji je spomenut u "Pravilniku o osnovnoškolskom
odgoju i obrazovanju učeđka sa teškoćama u
razvoju'' (vidi članku 4. istog) rrajvažriji upiti
odrrosili su se na važnost razlikovanja
individualizirzuri pristup u odnosu na prilagođeđ
program. U navedenom pravilniku te razlike nisu
dovljno razjašnjene, te se u praksi dešava da škole
često traže prilagođavanje programa za
školovanje učenika sa dis|eksijom i disgrafijom.
Sasvim nenadano pojavila se mogućnost da svoje
stavovc vczAne uz školovarrje učenika sa
d is leksij om i d isgrafij om, i zresemo predstavnici
Ministarstva prosvjete i športa, gospođi D. Šubić
ko.iaje u suradrrji sa stručnom grupnom suradnika
naše ustanove koju su činili: Z. Gavrilović, D.
Hercigonja-Salamoni, J. Jambrović, B. Jukić, s'
Jusufbegović, J. Ljubić, K. Matas, M. Šoštarić_
Pek-lar i M. Valjakradila na izradi prijedloga
kriterija za uključivanje djece u programe
kornpleksne rehabilitacije i edukacije u
Predškolskom i Školskom odjelu naše ustanove.
Torn prilikom smo joj predlofili iznjene u
zakonskim odredbarna kojima se regulira
školovanje djece sa disleksijom i disgrafijom.
Predložili smo da se tekst zakona nadopuni
posebnim člankom koji bi definirao samo
individualizirani prisrup u redovnoj nastavi čirne
bisrno riješili postojeće dvojbe oko primjerenog
oblika školovanja za djecu sa navedeđm
smetnjama.
Individualizirani pđsfup u redovnom nastavnom

procesu se ne bi odnosio na reduciranje obima
nastavnog gradiva (kao štoje slučaj kod

prilagođenog progranra) nego na obradu sadrŽaja
primjerenim metodama i postupcima u radu kacr
što su:
- preferiranje usnlenog načirra ispitivanja.
- ukidanje vrenrenskih ograničenia kod ia.ade
pismenih zadataka,

_ pomoć u smislu pojašnjavanja pismcnih uputa.
- toleriranje pogrešaka u čitanju i pisanju dokje
dij ete obuhvaćeno anrbulantnom logopedskorn
terapij om kombiniranom sa specij alnirn v.j eŽbarna
čitanja i pisanja,

- prilikom usmene provjere manja, ornogućiti
djetetu dovoljno vremena za konstruir-anje
vlastitog verbalnog iskaza, te mu kr.oz potpitanja
omogućiti da ublaži poteškoće u imenovanju,
prepozravar{ u i dosj ećanj u poj edinih poj mova,

_ primjena principa postupnog otežAvanjagradiva'
- vrednovanje napertka djeteta u odnosu na
njegova vlastita postignuća, a ne u odnosu na
grupne norrne,

- pozitivno poticanje tijekorn nastavnog proccsa
kako bi dijete održalo dobru motivaciiu za učenje.
U teŽim slučajevima dislektičnih i disgrafičnih

smetnji predlaže se školovanje u redovnoj školi po
redovnom proeiramu uz provođenje produŽenog
stručnog postupka i ambulantne logopedske
terapije.'l'akav oblik školovanja predlaže se u
slučajevima kada dijete osirn specifičnih poteškoća
u čitanju i pisanju i/ili računanju pokazuje utjecajne
obrazovne poteškoće uvj etovane:
l. teškoćama u razumijevanju i fonnuliranju

vlastitog verbalnog iskaza,
2. teškoćama uusvajanju strategija učenja,
3. teškoćama u socioemotivnoj prilagodbi,

te u svim ostalim slučajevima kada se dijete
nalazi u logopedskom tretmanu odredeni
wemenski period, ali sporo napreduje, te se
pretpostavlja da će biti potrebna intenzivnija
terapija.

Školovaqjem u Školskom odjelu Polikliđke
SUVAG bi, prema našem prijedlogu, bila
obuhvaćena djeca koja ne mogu oswariti PSP i
logopedsku terapiju u matičnoj školi, te ako osim
gore navedenih utj ecaj nih obrazovnih poteškoća
dijete:

l. ne pokazuje napredak u ambulantnoj
logopedskoj terapiji, te muje prema rniŠljenju
stnrčnjaka potreban intenzivniji logopedski
tretman,
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2. pokazuje pad na planu razvoja verbalnih
i rrtelcktualnih sposobnosti (rnjcrenih
stanclardniur instruurcntarijem), clok sr.r

rrcverttalnc sposobnosti urcclne,
J. clsitlt srrretrlji u čitaniu i pisartjtr i/ili računanju

iutr dodatne smetnic koje mogu intati orgarrsku
1rocl logu ( rrrotori čke dc lici te, i zrazitu j ezi čnu
nczreIost, smetnje na planu vizuospacijalne

|'rijedlozi ankonskilr iznjcrra sujoš uvijek u fazi
pt'iprctrre i usklađivanja. Rezultate i izvjeŠće o
sprovedenoj arrketi prezentirali srno na 8. godišnjoj
kcufercrrciji psilrologa održanoj u studenorn 2000.
godine u Zagrebu. Uvjerili smo se da srr prikazani
t'ezultati ostavili vclik dojarrr kod našilr kolega te su
potaknuli različite prijedloge u daljnjern načinu
r'!ešavanja postojećih poteškoća. Vjerujerno da su
ti rezultati bili zapaŽeni i u Ministarsrvrr prosvjete i
špotta, no nažalost, do sada nemamo pouzdanih
saananja o tome.

S obzirorn da smo srnatrali da naša
profesiorraltra odgtrvtrrnost đje do tada učinjenim
bila završena, u suradnji sa predsjednicorn
l-lrvatske r.rdruge za disleksiju i disgrafiju, prof. S.
Leljak-Turžanski, organizirali smo setninar na
temu prepoz.navanja i tretiranja specifičnih
poteškoća u svladavanju čitanja i pisanja, a kojije
bio namjenjen učiteljima razredne nastave,
profesorima hrvatskog jezika i stručninr
suradnicinra škola. Pozivu Flrvatske udrugc za
dislcksiju i disgrafiju odazvalo se šezdeset
sr"rdionika iz ukupno trideset i osam osnovnih škola
zag'ebačke županije. Seminarje bio organiziran u
dva ciklusa koja su obuhvatila predavanja i
radionice izpodručja psihološke i logopedske
dijagnostike i terapije. Zanimalo nas je kako
sudionici seminara valoriziraju tematsku i
iurvedbenu koncepciju seminara, što smo ispitali u,
z: tu priliku, konstruiranom upinriku. Prosječna
ocjena seminara, prema iskazu sudionika imosi
4.3,a 5?%o polaznika seminaraje u potpunosti
zadovoljno izrresenim sadržajima i načinima rada.

I, na kraju, Željeli bisnro još rećida je ova.i tekst
nastao iz potrebe da damo preglcd vlastitih
raarr i šlj anj a i prona laŽerlj a Stlstavrlo Lrsk ladcrrij i h
postupaka u radu sa djecortt ko.ja imaju tcŠkoće
čitan!a i pisarrja' Svjcsni slrro ol)asIlosti. da se
svatko od nas kao pojedinac. trtoŽe os.ictiti
osanrljcđm i obeshrabrenitrr pred bro.irroŠću
poteškoća sa ko.iirna se suočatatllo tt svoll.t
svakodnevnotn radu. tdeŠen-je probletlra viclitlto tr

tome, da svaki pojedinac. kao i svaka struka.
prihvati svoja vlastita ograrričenja kao i
odgovornost, koja iz te svjesnosti proizlazi. te se
kroz mcdusobno povezivanje usrnjeri na
prorralaŽenje zajedničkog rješenja koje će sr.rŠtinski
promjeniti poirnanje i prihvaćanje djecc sa
disleksijom i disgra{ij om.
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oRGANIzActJA FoNIJATRIJSKE SLUŽBE U NAPUIJU

Ivana fuas

Od 18.09 do 30.09. 2000. bila sam u posjeti
ORL odjelu Univeruitetske Poliklinike
Federico ll u Napulju. Cilitog posieta bio ie
upoznavanje s radom i organizaciiom niihove
fonijatriiske službe.

Fonijatriia je struka koja se bavi problemima
glasa i govora, a u Hrvatskojie tai dio
otorinolaringologij e možda naislabiie
razuijen, barem obzirom na broj liuđi koii se
niom bavi. Naime, na našim oRL Klinikama
ona je, naročito u doba rata' poslltita|ala za
"opasniiom patologijom'', što ie donekle i
razumljivo. Međutim, ustanova kao što ie
naša, koia se ugla'rnom bavi govorom,
nikako ne bi smiela zapustiti ovo podru{e.

Suradnia sa napuljskom Poliklinikom
započela ie još početkom osamdesetih
godina kad su se oni zainteresirali za
verbotonalnu metodu. Prof. Guberina ie
nekoliko puta sa gnrpom wojih zuradnika
tamo educirao niihove stnrčnjake, a i dio
niihovih rehabilitatora bio je kod nas na
seminaru. Za potrebe rehabilitaciie nabavili
su i nekoliko SWAG aparata koiima se i
danas sluŽe. Verbotonalna metoda bila ie i
izvor i inspiraciia za broine publikaciie koie
su u to doba nastale na Poliklinici. Tako ie
nastala veza koia se odrŽava do danas.

Njihova ORL Klinika sastoii se od tri dijela: l.
opća oRL, 2. audiologija te 3. foniiatriia s
logopedilom. Dugogodišnji voditeli Klinike je
prof. G. Motta, osoba dobro poznata mnogim
"suvagovcima", čiji ie autoritet ogroman. U
tom smislu moŽe se štoviše povući i paralela
s opaŽanjem

prof. A. Šercera koji ie na istoi Kliđci proveo
par mjeseci ioš 1925.8. i zapisao ga u felitonu
pod nazivom "Doimovi iz ltaliie". U to doba
Kliniku ie vodio glasoviđ prof. Gradenigo koii
ie svakom liiečniku poznat po sindromu koji
ie prvi opisao, a koii predstavlja skup
simptoma koii se iavliaiu kao komplikaciia u
nekim slučajevima kronične upale srednjeg
uha. Šercer navodi:''Što Gradenigo misli,
misle i svi njegovi đaci, a pošto su ti
razdiieljeni po wim krajevima ltalije, znači da
Gradenigova nauka predstavlja dobar dio
talijanske oRL. Gradenigo među svoiim
đacima uŽiva pravi proročki ugled.'' Sličan
ugled uŽiva i prof. Motta.

Na Klinici radi oko 25 liječnika speciialista,
w ioš dvanaestak speciializanata.
Foniiatriisku ambulantu vođ dr U. C,esari i
dnernro kroz nju prođe 7-lo paciienata. Uz
niega se dne',rno miienia i nekoliko mlađih
liiečnika koii istowemeno rade i u drugim
rehabilitacijskim centrima kolima ovaj krai
obiluje.

Na samom odjelu nalazi se i dvanaestak
logopeda-rehabittatora.

Razviienost foniiatrije u ovom kraiu diielom
sigumo ima osnovu i u staroj tradiciii
napuliskih pievača, ali i u poiačano!biziza
glas i kod običnih ljudi. Na prvi pogled dobija
se utisak i da je glaso'rna patologija više
zastupliena, što moŽe biti posliedica načina
govora koji je vrlo često glasan, emotivan,
agresivan, hiperkinetski, ali ie to wakako
dobrim diielom i rezultat činjenice da se
osobe s takvim smetnjama prile iavliaiu
liječniku, a i spremnili su pohađati
logopedske viežbe koje se preporuču|u kao
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terapija, u usporedbi s našom populacijom.
Neobično velik broj mGkaraca ima problem
s mucanjem, dobar dio onih koji se mogu
upoznati i izvan Klinike priznaje da je imao
takve smetnje u nekom razdoblju života.

Sliiedeći razlog dobroj razuijenosti struke su i
dobri uvjeti. Napulj, koii ima oko 2 miliona
stano',rnika, centar je regiie u kojoi se nalazi
oko 200 rehabilitaciiskih centara. Oni su
najvećim dijelom privatne ustanove. Takvi se
centri osim rehabilitacijom govora bave i
općom rehabilitacijom, tako da su u njima
uposleni liječnici različitih speciialnosti
(otorinolaringolozi-fonijatri, intemisti,
neurolozi, fiziiatri).Često su organizirani
poput stacionara, s krevetima. Pojedini
ostavliaiu utisak luksuznih hotela sa velikim
prozračnim prostorijama, barovima,
panoramskim pogledom, bazenima i fitnes
dvoranama za pacijente, ali i za osoblie koie
tamo radi.

Pod nazivom foniiatrija, u ltaliii se
podrazumijeva puno šire područje nego što
je ono s čim se moŽemo sresti kod nas.
Fonijatri se tamo istinski bave problemima
govora u cielini, te njihova naobrazba osim
klasičnih otorinolaringoloških znania
obuhvaća i dobar dio neurologiie, psihologije
i komunikologije' Građa ie u stvari postala
toliko opseŽna da unatrag 3 godine i
službeno postoji speciializacija iz
audiofoniiatriie za medicinare, koja traie 4
godine, a imaju je samo neko centri, npr.
Padova. Foniiatri koordiniraju rad
rehabilitatora logopeda, a često i organiziraiu
edukaciiske seminare iz tog područia.
Međutim, i poiam logopeda tamo ima
drukčiie značenje.'' Logopedista " je osoba
koja radi opću rehabilitaciiu (dakle i ono što
mi zovemo pridruŽenim smetnjama), a samo
neki od niih se kasniie u radu više posvete
smetniama govora.

DIJAGNoSnČKE METoDE
U FONIJATRIJT

Da bi se došlo do prave dijagnoze, te da bi se
mogla pratiti rehabilitacija glasa i govora,
wakako je potrebna dobra oprema difelom
specifična za foniiatriisku ambulanfu. U tom
smislu njihov ie odjel svakako odlično
opremlien. Cili svih tih metoda je vizualizirati
i približiti funkciju organa koji sudieluju u
nastanku glasa. Prema klasičnoj teori|i oni se
mogu podiieliti na 3 elementa:

AKTIVATOR je funkcionalna iedinica koia
osigurava cirkuliraiufu zračnu struiu koja
sluŽi kao pokretačka snaga za vibraciie
glasnica. U grubo se moŽe reći da taidio
predstavlja prsni koš sa plućima i bronhima,
te mišićima koii mogu potisnuti zrakiz
"spremišta''. ovaj dio nam je dostupan
kliničkom pregledu, inače spada u
intemističko područie.

GENEMTOR glasa je grklian sa glasnicama
koie imaju ulogu valvule koia vibrira.

REZONATOR predstavlia prostor u kojem
dolazi do poiačania osnovnog laringealrrog
tona i istovremenog stvarania viših
harmođjskih tonova, koji daju boiu glasa.
Čisti laringealni ton ie wlo tih i za naše uho
čudan. Slična ie razlika između zvuka koii
proizvodi truaiŽice ili te iste Žice na violini pri
čemu joj drvena kutiia služi kao rezonator i
daje posebnu zvučnost i boju.

Rgzonator svoiom veličinom i oblikom mora
odgovarati generatoru, te ie u tom smislu
ljudski rezonator idealan jer ima mogućnost
promjene oblika i volumena (pomicanjem
iezika, usana, vilice. ..)

Fleksibilnim endoskopom koji se provlači
kroz nos mogu se vidieti svi dielovi'
rezonatora i generatora, dakle od nosne i
usne šupliine do grkliana. obzirom na
niegovu veličinu i savitljivost on paciienta
najmanje smeta, te za vrijeme pretrage
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pacijent moŽe govoriti ili pjevati, što nam
daje uvid i u anatomilu i u funkciiu. Takva
snimka moŽe se pohraniti i na video traku ili
disketu.

Elektroglotografija ie pretraga kod koie se
elektrode stavljaju na vrat (obično izgleda
kao ogrlica). Pomicanie glastki mijenia
otpor, što se registrira na osciloskopu.

Stroboskopija ie pretraga koia nam
omogućuje da vidimo titranie sluznice
glasi[ki pri fonaciii. Kod direktnog gledania
larinksa s običnim iauorom wietla naše oko
ne primjećuje te titraie ier su relađrnno
prebrzi za naše oko. MreŽnica, naime ne
moŽe primiti novi podražaiako od
prethodnog nije prošlo o,2 sek, što znači da
ukoliko neko tilelo vibrira frekvenciiom
većom od s/sek, oko to ne registrtra.
Frekvenciia glasiljki ie daleko veća. Tome se
doskočilo tako da se larinks ne owjetliava
običnim kontinuiranim sv|etlom' nego
pulsira|ućim, koje ima maniu frekvenciju
nego gibanje glasiliki, ali u određenim
trenutcima dolazi do "preklapania" u fazi, te
se vizualno dobiia doiam usporenog gibania
glasiliki, te na tai način vidimo i pokrete
sluznice. U stvari, jednom takvom ciklusu
odgovara više glotalnih ciklusa. Sve ie
naravno puno laKe ako se promatra preko
video ekrana koii ie prikliučen na
direktoskop.

Spektrografiia (akustička analiza glasa) je
pretraga koja omogućava objektivizaciiu
karakteristika glasa. To se za sad kod nas
uglarrnom opisno ocjeniuie. Aparat se zove
spektrograf, nalaz spektrogram i predstavlja
trodimenzionalnu analizu zvuka. Analizira se
frekvencija i intenzitet u vremenu. Jasno se
vidi osnorrni ton i niegovi formanti (grupe
harmonika koje imaju naiveći intenzitet). Kod
govomog glasa karakteristična su prva dva
formanta koii su različito raspoređeni za
različite vokale, pa niihov raspored moŽe
sluŽiti za identifikaciju vokala. Kod pjevanog
glasa pridruŽuiu se i viši formanti. Smatra se
da treći formant ovisi o pokretima mandibule
i položaiu usana, čewrti o Morgagniievim
sinusima, a peti o piriformnim sinusima.
Spektrografiiom se može vidjeti i zvučnost ili
bezvučnost glasova, te prisustvo šuma koje je
patološko.

Gore navedene pretrage specifične su za
svaku fonijatriisku diiagnostiku. Korisne bi
bile i u verbotonalnoi diiagnostici, ali i u
praćenlu terapiie, rehabilitacije, te
odabiraniu naiučinkovitiiih postupaka.
Ogromna ie vriiednost u obiektivizaciii do
sad uglarmom opisno ocfeniivanih
parametara koii na taj način postalu
usporedivi kod različitih tipova patologiie, ili
procieni različitosti između zdravih osoba i
onih sa oštećeniem sluha i govora.
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1

GRUPNT RAD S RODTTEIJIMA DJECE
oŠrnĆnNA sLUrrA I//lLl GovoRA

Ljiljana Kondić, Adinda Dulčić

PROGRAM

Psihološke potrebe djeteta oštećena sluha i/ili govora _ prepoznavanje i zadovoljavanje.

Odnos psiholoških potreba djeteta i roditelia.

fut ka uspješnijem roditeliswu.

Neprihvatliiva ponašanja djece oštećena sluha i/ili govora (agresivnost kod diece i
adolescenata).

Kako pomoći d|eci i odraslima u smaniivaniu stresa.

Komrrnikaciisko ozračje u obitelji.

Odgovomo roditeliswo.

Slika roditelja o sebi.

Separacije i proces Žalovanja u obitelji.

Pozitivna percepcija i pozitivno mišljenie roditelia.

Psihološke potrebe roditelia.

2,

3.

4.

5.

6.

?.

8.

9.

10,

I l.

Navedene teme su woievrstan okvir
razgovorima. Sastavni dio seanse poslije
uključivania bilo ie prorađivanie teme kroz
vođene grupne aktivnosđ, postoiala ie
mogućnost da svaki roditeli govori ili piše o
onome kako on to vidi, čuie, osieća. osim u
tijeku seanse' ono što se događalo i
doŽivljavalo prenosilo se i ianan zaiedničkog
druŽenja.

Naime, roditelii su na seanse dolazili s
pitaniima, promišljaniima, s pokušajima s
koiima se obično kretalo u iačanie psihičke
snage u sadašnjoi situaciji. Sliiedila ie
relaksaciia uz opuštenu atrnosfenr i na kraiu
usmeni ili pismeni feed back svakog roditelia.

Nastojali smo pomoći roditeljima da
prebrode krize i podržati ih u riešavanju
aktualnih problema kroz određeni broi i
kontinuitet radionica, bez dublieg ulaska u
niihovu osobnost.

Prvi korak u terapijsko-edukacijskom procesu
swaranie ie ozračja suradnje u grupi. S
obzirom da su roditelii djece oštećena sluha
i/ili govora opterećeni nizom dvoibi u grupu
često donosili svoje sumnje u uzroke
poremećaia s česđm proiekciiama, loša
iskuswa iz diiagnostičkih postupaka,
konzultaciia s raznim komisiiama,
administrativnim problemima u
zdravstvenim, sociialnim i pedagoškim
institucijama.

Često jezbogtakvih iskustava trebalo više
vremena za stvaranje povjerenja, početak
pričanja, uočavanje drugih oko sebe, osiećaj
podrške, primanie pomoći i odlučivanie u
woie ime. Pored toga, češće se iavlialo
uvierenje da ie društvo neazainteresirano ili
nedovoljno zainteresirano za probleme
njihove diece i njihovih obitelii. Stoga ie
stalnost i kontinuitet ovakvih oblika pomoći
zajedničkog rada kroz dulje vremensko
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razdoblje pretpostavka stvame psihosocijalne METODE I ISPTTANICI
podrške roditeljima diece oštećena sluha i/ili
govora.

UvaŽavajući spoznaje o fazama individualnih
i grupnih oblika savjetovania i psihoterapije u
mdu s roditeljima diece oštećena sluha i/ili
govora' nastoiali smo spriječiti predugo
prepričavanje neugodnih trenutaka iz
početrre dijagnostike i prvih saznania o
teškoćama u razvoiu govora dieteta, jer ie to
koliko vriiedno, toliko, za krainie ciljeve
terapiie i edukaciie, neprodukđvno
ponašanje.

Posebno vaŽni zahtievi prema voditeliima
radionica, koii proističu iz prethodnih
promišljanja, ogledaju se u oswarivaniu tzv.
malih koraka što omogućava aktivnu ulogu
roditelja u procesu odgoia i naobrazbe.

Mali koraci u planiranju djelownorrujeg
roditeljstva naglašavaju izuzebrost roditeljske
situaciie dok bi nerealni, nedostiŽni ciljevi
bili prepreka pozitivnim pomacima. Naime,
usmjerenost ka naizgled "malim stvarima"
koje imaju realnu osnovu za uspjeh, potiče
roditelje na aktivnost, to ie put za
oswarivanje ciljeva zajedničkog rada, put ka
dielotvomijem roditelistvu i uspješniioi
rehabilitaciji djece oštećena sluha i/ili govora.

U ovom radu primiienien je instrument za
mjerenie anksioznosti (STAI).

State Train anxisty inventory (STAI) je upinrik
za ispitivanje anksioznosti. Spilbergov upitnik
sc sastoii od dviie skale: (X-t) registrira
anksiozno stanje, a (X-2) crtu anksioznosti.
Autori Spielberger i suradnici su tako pruŽili
mogućnost za uwrđivanie razlika između
razjne anksioznosđ koia je često situaciono
determinirana, te fluktuira wemenom i u
različitim situaci|ama (stanie anksioznosti - X-
1) i relativno postoianijih dispoziciiskih
aspekata anksioznosti (crta anksioznosti - X-
2). Svaka od dviie skale sadži po 20 čestica,
a poiedina čestica procienjuie se kroz
četvero sfupnievanu graduaciju odnosno
učestalost Raspon rezultata kreće se od 20 do
80, a rezultati imad 40 ukazuju na iaku
(ozbilinu) anksioznost - patološka forma.

Ispitanici su bili podiieljeni u dviie skupine po
16 roditelia.

Jednu skupinu sačiniavali su roditelii djece
oštećena sluha i/ili govora i koia su uključena
u Škobki odiel Poliklinike "SUVAG''. Skupina
tih roditelia uključena je u rad radionica.

Drugu skupinu sačinlavali su roditelii čiia
dieca pohađaiu redorrnu osnovnu školu i
nemaju ovakve specifičnosti u rasnl i razvoju.

Za ispitivanie zu odabrane osobe koiima
intelektrralni rawoj omogućava adekvatno
ispunjavanie upitnika te koje u prethodnom
razdobl|u nisu manifestirale psihopatološku
simptomatiku.
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REZI.JL.TATTIRASPRAVA
Rezultati inicijalnog ispitivanja

Na početku rada postignuti rezultati na skali sAI (x_1) indiciraiu intenzivnije stanje
anksioznosti kod roditelja diece oštećena sluha i/ili govora (M=!2,529; SD=6,719)
nego u roditelia djece bez ovakvih specifičnosti M=29,412; SD=5,0O1)

Tablica I

x-l (sAI)
A B

\tr:42,529
SD=6,719

M=29,4I2
SD:5,001

F5,922
N=32
p<0,01

A - roditelii diece oštećena sluha i/ili govora

B - roditelji djece bez oštećenja sluha i/ili govora

Na skali TAI (x-z) kod roditelia diece oštećena sluha i/ili govora diiagnosticira se
povišen intemitet (crta) anksioznosđ M=41,lJJ; SD=],62?), au ispitanika koji
imaiu diecu u redornnim osnormim školama, vrijednosđ zu u granicama normale
(M=28,647; SD:4,847).

Tablica 2

x-2 (rAI)
A B

M:4I,177
SD:3,627

M=28,647

SD=4,847

t=4,281

N:32
p<0,01

A - roditelii djece oštećena sluha i/ili govora

B - roditelji diece bez oštećenia sluha i/ili govora
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A - roditelji diece oštećena sluha i/ili govora

B _ roditelji diece (zdrave) koja nemaiu govomo-slušni poremećai

sAr
TAI

t=5,922
p<0,01

sAr

10

45

40

35

30

t=4,281
p<0,01

sAt

5

BABA

sLlKA 1. lntenzitet stanja icrte anksioznosti kod roditelja djeca ošteĆena
sluha i/iligovora i roditelja djece bez ošteĆenja sluha i/i!igovora.

T _ testom je utvrđena značaina razlika u intenzitenr stania i crta arrksioznosti
na razine rizika od 1%.
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Rezultati završnog ispiđvanja

U završnom ispitivaniu roditelja djece oštećena sluha i/ili govora (primijenjena je
samo skala x-l (sAI) za opuštanje intenziteta stanja arrksioznosti, a ne i skala X_2
(TAI) budući da se promjene crta ličnosđ ovakvim oblikom rada ne mogu niti
očekivati niti oswariti. Potom ie iaršena r.sporedba rezultata dobivenih u
inicijalnom i završnom ispitivaniu.

Tablica 3

x-l (sAr)
A A'

\tI-42,529
SD=6,719

M=36,529
sD4,322

f=

N=32
p<

A - inicijalno ispitivanje rođtelja djece oštećena sluha ilili govora
A -završno ispitivanje

Na skali X-2 CIAI), diiagnosticira se pad anksioznosti kod roditelia djece
oštećena sluha i govora.

Na kraiu grupnog rada radika nije na razini značajnosti.

Tablica 4

x-2 (TAr)
A A'
M:41,t77
SD:3,627

M:35,432
SD=4,002

F
N=32

p<

A - iniciialno ispitivanie roditelja diece oštećena sluha i/ili govora
A' _ završno ispitivanje
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43
42
41

40
39
38
37
36
35
34
33

A A

A : roditelji djece oštećena sluha i/ili govora na početku grupnog rada (inicijalno ispitivanie)
A : roditelji djece oštećena sluha i/ili govora na kraju grupnograda (završno ispitivanje)

Slika 2.

T- testom je utwđena mačaina razlika u
intenzitetu stanja anksioznosti na razini rizika
od 17o.

Dobiveni rezultati na skali SAI (X-1) koia
ispituie stanie anksioznosti i na skali TAI (X-2)
koja ispituie crte anksiomosti pokazuiu
povišen intenzitet i na početku i na kraiu
grupnog rada s roditeliima diece oštećena
sluha i/ili govora.

Intenzitet stania anskioznosti nakon
provedenog suportivno-edukađjskog rada
pokazuje pad. Dobivena razlika ie statistički
značaina.

Intenzitet stania anlsioznosti kod rođtelia djece oštećena sluha i/ili govora prije i
na kraiu grupnog ili suportivno-edukaciiskog rada.

Na temeliu dobivenih rezultata moguće ie
zakljuđti da zuponivno-edukaciiski rad s
roditeliima diece oštećena sluha i/ili govora u
srednje velikoi grupi, rezulđra anksiolitičkim
uđnkom.

No i ovakvim radom smanien intenzitet
anksioznosti ioš ie uviiek povišen u odnosu
na roditelie djece bez ovakvih specifičnosti u
raa,loju što ukazuie na potrebu kontinuiranog
i sistematskog rada s roditeliima.

Postignuti rezultati trkazuiu pad anskiomosti
na skali X-l (SAt) na kraiu grupnog rada s
roditeliima diece oštećena sluha i govora.
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?-arualoj verbotonalne dliagnostike i rehabilitacije za područje glasa i govora
od značajaje i uvođenje fonijatrijske službeuPoliklinici SWAG. Stoga zu
dragocjena iskustva vodećih europskih i wjetskih centara koji se bave tom
problematikom.

Značajno qiesto u verbotonalnoj rchabilitaciii đjece oštećena sluba i /ili govora
čini psihoterapiiski rad s obiteljima. Alttivna uloga roditelja u rehabilitacijskom
procesu osnovaje uspješne integracije djeteta u čujuću i govornu sredinu.

oba rada prikazana su kao stručna predavaqia u okvinr Programa stručnog
usawšavarla (<Stručne srijede>) uPoliklinici SIIVAG tijekom prošle godine.

Nakladnik Poliklinika SWAG, Ulice kneza Ljudevita Posavskog 10, 10000 Zagrcb, Elatska-
telefon: 4655 488 :

fax: 465 5166

url: http://www.suvag.hr
e'mđl: zagrcb@suvag.hr
Za đodatne obavijesti i pretplatu obratite se nl ime Darinka Dabić_Munk' Poliklinika SWAG
Urcdništvo ovog brcja: N. Runjić' M. Pansini, D. Dabić-Munlq B. Klier
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SADRŽAJ

Razumljivost govora u pacijentice s implantom u

moŽdanom deblu

Branka Šinai1a, Vesna Mildner

Voda dotiče sve receptore dodira
Mihovil Pansini

POLIKLINIKA SUVAG ZAGREB
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RAZUMLJIVOST GOVORA U PACIJENTICE S IMPLANTOM U
MOZDANOM DEBLU

Rad prikazan na 8. međunarodnom susretu kliničkih fonetičara i lingvista
(ICPLA), Eclinburgh, VIII. 2000.

Branka Šindija, Vesrra Mildner

Po I iklin ika SUVAG, Tagreb

r..rvoD PRIKAZ SLUČAJA I METoDE

I

Tehnološki raanoj umjetnih pužtica omogućuje
slušanje osobama koje zbog jačine slušnog gubitka
ne mogu imati koristi od standardnih slušnih
pomagala. Z,aobilLaz.eći prepreku u pužnici i
dovodeći električni podražaj direktrto tn ogatrke
slušnog Živca, umjetna puŽnica svakakoje od
neprocjenjive pomoći tisućama korisnika. Ipak,
umjetna pužnica narnijenjena je osobama s

urednom frurkcijom slušnog živca, te nđalost ne
moŽe pomoći osobama s retrokohleamim
oštećenjern sluha.
Irnplant umoŽdano deblo ide korak dalje. on
zaobiLazivestibulokohlearni živac i dovodi podražaj

direktno na kohleamejezgre. Poput umjetne
puŽnice' sastoji se od vanjskog i kirurški
ugrađenogunutamjeg dijela. Vanjski dio istije kao
i kod umjetne pužnice, unutarnji prijemnik je sličan,
a glavna razlika je u obliku i smještaju elektrodnog
nosača.
Funkcionalno, takoder postoj i sličnost. Mikrofon
smješten u zaušnom dijelu hvata akustički signal i
prenosi ga u procesor govora koji taj akustički
signal pretvara u električni i preko navojnice šalje
signal u unutamji dio - prijemnik/stimulator iz kojeg
se električni pulsevi šalju u elektrodni nosač i
podraŽuju kohlearnu jezgru. Prva umjetna pužnica
u Hrvatskoj ugrađena je na oRL odjelu KB
"Sestre milosrdđce'', 1996. godine, dokje prvi
irrrplant u moždano deblo ugrađen na istd Klinici u
siječnju l999' godine.

Pacijenticaje 28-godišnja djevojka kod koje.ie prvi
izrenadni gubitak sluha nastao u 2l. godini Života.
Tonski audiograrn desnog uha pokazaoje gubitak
ianeđu 70 i l10 dB,lijevo gluhoć u s odzivonr do
250HL Godine 1994. pacijentici je dijagnosticiran
obostran neurinom vestibulokohlearnog živca. MRI
je prikazao tumor promjera 2-3 rrun desrro i veći.
oko l4 mm lijevo. Prva operacija tijekom koje je
odstranjen veći tumor, lijevo, učinjena je u Ljubljani
l995. godineudjevojčinoj 24. godini Života. Iako.je

u to vdjeme sluh desno fluktuirao, dievojka je joŠ

uvijek postizala određenu razurnljivost go\'ora sa

slušnim pomagalom. Kako je slulr postuprro slabio i

na tom uhu, djevojka se 1996. javila na

rehabilitacij u u Poliklinici SU\AG.
Razumijevanje govora tada je uglavnotrr poćivalo
na očitavanju, a tijekonr slijedeće godine korisnost
slušnog pomagala bila je vrlo malena. Raaunljir'ost
govora uz očitavanje i slušanj e somatosenzoričkim
putem đje prelazilo 50%.
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Slika l. Prijcoperativđ tonski audiograrn

Prva mogućnost ugpadnje implanta u moŽdano
deblo pojavila se 1998. godine. Komunikacija je
tada već počivala isključivo na očitavanju, a zbog
toga što nije mogla čuti dolazeći autobus, djevojka
je iste godine doŽivjela prometnu nesreću. Sve je
to dovelo do daljnjih poteškoća ravnoteŽe i
propadanj a psihičkog statusa.
Medikarnentoaro l ij ečenj e propisano od psihij atra
prouzročiloje skraćenje paŽnje. U siječnju l999'
godine, četiri godine nakon prve, učinjena je druga
operacija; turnor s desne strane tada je već bio
prornjera oko l5 mm. Nakon odstranjena tumora,
r.r području kolrleamilr j ezgara ugrađen je Cochlear
CI 2l+ lM implant. hnplantje ugraden na Klinici
za ORL KB "Sestre rnilosrdnice" u Zagrebu, a

donirala ga je tvrtka COCHLEAR.
Prva prilagodba procesora govora takođerje
izvršena u operacijskoj sali oRL klinike iste
bolnice, 6 tjedana nakon operacije. Zavrijene
prve prilagodbe nađenoje l 5 elektroda, od ukupno
2 l, koje su izazivale isključivo akustičku senzaciju'
Neauditivnu senzaciju poput stezanja mišića ruke,
brade ili lica, laganog osjeta stezanja u vratu
izazivalo je 5 kanala koji su stoga isključeni iz
mape pohranjene u procesoru govora.

Na nekim kanalima neauditivni osjeti mogli su biti
prevladani promjenom karakteristika podraŽaja.
Sadašnja napa u procesoru govora sadrŽi l2
kanala s, nažalost, slabirn razlikovanjem visine. U
idealnoj situaciji naime, različita elektr'oda izaziva
različitu percepciju visine. Nažalost, u našem
slučaju to se nije dogodilo. te je l5 prvotnilr katrala
davalo samo tri različita visinska područja. Načirr
podraživanjaje MPl, širirra pulsa l00ps.
frekvencij a 250 Hz,strategij a kodirani a F0 F I F2.
frekvencijski opseg 400 do 4.000 I{2.

REZULTATI

Kako podraŽaji na elektroclanra daju salrlo tl'|

različita osjeta visine, razlikovanje visine tolra vrlo
je loše. Pacijentica rnoŽe pribliŽnoIn točtroŠću

razlikovati tonove do frekvencije 1.500 I{2.

Frekvencije iznad 2.000 Hz ne percipira kao više.
Razlikovđ pragovi visine iglasnoće tona pokazr.rju

vrijednosti koje odgovaraju uredno čujućerrr ulru za
tonove do l.000 Hz,zaviše frekvencije vrijedrrosti
razlikovnih pragova daleko su više od vrijednosti
uredno čujućeg uha.

Razlikovrti prag trajanja tona, ispitan tononr od
t.000 Hztrajanja 500 ms, bio je većiod *35o/o.



Ve rbotonalni razgovori kolovoz 2001, br. 8 3

Tablica l. Razlikovni prag visine (Af) i jačine (AI) zvuka

Tonski audiogram u slobodnom polju pokazaoje
relativno dobru slušnu razinu izmedu 50 i 60 dB, ali
ona nije pravi pokazatelj moguće razrunljivosti
govora. Uglavnorn zbog slabijeg razlikovanja visine

tona i slabije vremenske rezoluciie razurni jevanje
govoraje ograničeno, vezano uz poarati korrtckst i

poznatog govornika.

Slika 2. Posl ij eoperat ivni tonski aucl iograrn

od prvog podešavanja procesora govora
pacijentica je uključena u proces rehabilitacije l -2
puta tjedno. Tijek rehabilitacije pokazivao je
različite rezultate u razumijevanju govora.
Rehabilitacijaje napredovala do rujna 1999.
godine, kada se pod utjecajem lijekova javlja
usporenost, pasivnost i izuzetno kratka paŽnja što
je utjecalo na mogućnost sudjelovanja u

rehabilitacij skom procesu. Dosti gnuto
razurnijevanje govora slabi i zadržavase samo za
vezane liste riječi i rečenica. Takav je zastoj trajao
6 mjeseci, nakon čega se razumijevanje polako
popravlja, podudarajući se s promjenom u
medikamentomoj terapij i. Rearltati I I mjeseci

nakonprve prilagodbe ponovno raduju jer d,jevo.ika

postiŽe40o/o razumljivost za nevezane liste r'iječi i
rečenica.

Testovi za procjenu razumijevanja govora
uključivali su zatvoreni test za procjenu
sarnoglasđka, nasumičđ test suglasnika. r'ezane i
nevezane liste riječi i rečenica.
Razumijevanjeje procjenjeno l, 2, 4. 6. I 2 i I 6

mjeseci nakon prve prilagodbe.
Razunijevanje je procjenjerro u različitirrr urjetirrra.
tojest saprocesorom govora (sarno sluŠanje).
korištenjem procesora i očitavanja' satno uz
očitavaqie.

Tablica 2. Test suglasnika s procesorom govora uz očitavanje (postotak točnih odgovora)

500 Hz 1.000 Hz 2.000 I-lz

Lr(%\ I% 2% >50

A r (dB) 1.25 dB 3dB 4dB

rso
D

19.03.99. 06.05.99. 03.09.99. 10.05.00
Početni poloŽai 600/o 760/o 78o/o 72o/o

Srednii polotui 43o/o 560/o 67o/o 6t%



4 kolovoz 200I, br. 8 Verbotonalni razgovori

Tablica 3. Usporedba rezultata različitih uvjeta slušanja, l godinu nakon prve prilagodbe
(očitavanje : o, očitavanje + procesor govora = ofPG, samo procesor govora : PG)

o O+PG PG
Suglasnici iniciialno 't2% 72o/o t5%
Suglasnici mediialno 37% 6t% 22o/o

Test sarnoglasnika 90o/o 9Lo/o llo/o

U odnosu na podfonernska svojstva pokazalo se
daje najotporniji na zamjene:
- način artikulacije, zatirn
- mjesto artikulacije, te da je
- zvučnost najosjetljivija i naiviše podloŽna
zamjenama.

Tablica 4. Razumljivost govora samo uz procesor govora (samo slušanje): VL : vezane liste
NL = nevezane liste.

mlesect I 2 4 6 t2 r6
riieči VL 600/o 80% 8s% 85% 50o/o 66%
riieči NL 0o/o lOo/o 35o/o 50o/o t8% 28o/o

rečenice VL 680/o 70o/o 80% 96% 42o/o 68%
rečenice NL 0o/o 0% 400/, 52o/o t2% 34%

RASPRAVA

Pogreške u prepozravanju glasova uglavnom su
se odnosile na zamjene unutar kategorija glasova,
pa su na prirnjer okluzivi bili rneđwobno
zamjenjivani: najčešće lpl sltl i|i/d/. /w s/tl i|ild/,
i ltl s lp/; frikativi s frikativirna i sl.

Činjenica daje razumijevanje govora dostiglo svoj
rnaksimalni doseg nakon 6 mjeseci može biti
posljedica nekoliko čimbeđka. Razlog svakako
dijelom treba tražiti u fturkcionalnirn
ograđčenjirna, poput slabog razlikovanja visine i
ograničavajućoj strategiji govora' adijelom i
skomnoj vremenskoj osjetljivosti. Sedativđ učinak
lijekova i posljedično slabije opće ftrnkcioniranje
onemogućiloje daljnje napredovanje i đjelom
dovelo do slabljenja dostignutih rezultata.
Iako se preoperativno čini[o daje pacijentica
dobro pripremljena za operaciju i rnoguće

Dobiveni rezultati mogu se objasniti čirr.ierricorrr da
jerazlikovanje visine ostalo dkrornno cijelo vri.jeme
rehabilitacije, te da je načirr artikulacije rrroguće
procijeđti i drugim ključevirna (pr oprioceptivđnr'
vremenskim), a ne samo auditivnirn.

rezultate, čini se da su ipak očekivanja bila veća
od rezultata dostignutih tijekom prvih 6 rnjeseci. a
toje uzopće napredovanje socijalne i ekononrske
uvjete (nezaposlenost, izbjegliŠwo. razdr'ojena
obitelj) dovelo do privremenog slablj enja
motivacij e. Prilagodba medikamentozre rerapij e i
poboljšanje kvalitete života dovelo je do općeg
poboljšanja, pa tako i do poboljšanja u
razumijevanju govora' potvrdujući činjeđcrr da je
rehabilitacija slušanja i govora samo dio općeg
rehabilitacij skog procesa osobe.
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VODA DOTICE
SVE RECEPTORE DODIRA

MihovilPansini

Dodirje najstariji osjet. Glavna rnu je jezgra u
talamusu. Najdublje je i najstarije afektivnosti kao
ni jedan drugi osjet, pa i od sluha kad sluša glazbu'
Prvi je komunikacijski put po vremenu nastanka i
po značenju.

Voda (Rječđk sirnbola Chevaliera i Gheerbranta)

Urođti uvodu mači vratiti se izvorima, napojiti se

u golemom sprcmištu snage.

Vode. vi koje krijepite,
donesite narn snagu,

veličinu, radost i viđenje.

(Rgveda)

U Židovskirrr i kršćanskirn predajarna voda
ponaj prij e si mboli zi r'a ishodište swaranj a. ona j e

majka i rnaternica.

U Starom zavjetu simbol je Života, u Novom
zavjetu simbol Duha.

Voda sadrži smisao vječnosti (pa često onaj koji
uroni u vodu izgubi osjećaj zr vrijerne).

Lav N. Tolstoj (Uspornene)

Drugi je dojarn radostan.
Ja sjedim u koritu ioko mene
neobičan, noq nije neugodan,

kiseo miris nekakve tvari
kojom nljajumoje golo maleno tijelo.

Vj erojatno to bijahu mekinje,
i vjerojatno su me u vodi i koritu

kupali svaki dan,
ali me probudila novina dojma

kojom sume se dojmile mekinje
pa sam prvi put opazio i zavolio svoje tijelo

s rebrima koja sarn vidio na prsima,
i glatko tamno korito,

i daditjine zasukane rukave
i toplu, strašnu vocltt s koje se diže para'

ipljuskanie vode,

a osobito glatkoću rrrokr'ilr rubova korita
kada sam ručicanra povlačio po njinra.

Sa lvado r Dalf (Autobiogr atij a)

Pretpostavljatn da se nroji čitatelii uopće rre
s.icća.iu.

ili se vrlo tnaglol,ito sjeća.irr,

onog tako aračajnog razdoblja svoje egzistencije
koji prethodi dolaskr-r na svijet.
aprodeče u majčinoj trtrobi.

Međutirn, ja se sjećatrr,
i to kao da je bilo <lanas.

ZatoŽe|impočeti ovu knjigu od pravog početka:
dragocjenirn i jasnim sjećanjerrr rra rrto.i Život

u rnajčino.j utrobi.
To će bez sumnje biti prva sjećania o\,e Vrste

od početka povij esti svj etske knj i ž-er' rrost i.

Siguran sam da ću na ova.i način
izant ati poj aw sl ičnih sj eć anj a kod nroj i li č i tate lj a.

ili da ćubarem lokalizirati u njilrovoj sr'ijesti
cijeli nizos.iećaja'

i neizrecivih, neopisivilt dojmova i slika
stanja duŠe i tijela,

koje će oni uključiti u neku vrstu predos.iećaja
onoga što se događalo

dok su bili u majčinoj utrobi.
U stvari,

ako biste me pitali što sanr osjećao,
odmah bih vam odgovorio:

"Biloje to božanstveno' pravi raj".
Ali, kako je izgledao tai raj?

Dozvolite mi da počnem
jednim kratkim. općfun opisom:
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raj majčine utrobe obojerrje bojarna paklenog
ognja:

crvenim' narančastim, Žutim i p!avičastim.
Taj raj je ntekan, nepomičan, topao.

sirnetričan, dvostruk i ljepljiv.
Već tada, sve zadovoljstvo,

sva magija svijeta
našlaje svoje utočište u mojim očirna.

Majka rni je uvijek postavljala sljedeće pitanje:
"Srce, što Želiš? Srce, što hoćeš?''

Znao sam što sam želio:
da rrri dadu praonicu koja se nalazila na vrhu kuće

l, dali su rnijc,
ostavivši rni slobodu da tu po svojoj volji napravirn

atelier.
Praonica je bila vrlo malena,

paje betonsko korito zauzimalo gotovo cijeli
plostor.

Proporcij e ove prostorij e

oŽivjele su u meni zadovoljstva majčinc utrobe,
o kojirna sam već govorio.

Stavljao sam stolac u betonsko korito
i postavljao preko korita dasku
koja mi je slrrŽila kao radni stol.

Kad je bila vrućina svlačio sam se'
otvarao slavinu

i punio vodom korito
sebi do pasa.

Zidoviovc prostorije
uskoro su bili prekliveni slikarrra:

slikao sam ih na poklopcirrra kutija ocl Šešira
koje sam krao u salonu za šcšire tetke l(atatirrc.

Sjedeći u korifu, naslikao sarrr dvije slike.
jedrru na kojoj se Josip susreće sa svo.iotn braćottt

i drugu - pomalo plagijat - za ko.ir.r me je
nadalrnula Ilijada.

Na njoj je bila naslikana l{elena Trojanska kako
gleda u obzor.

Znaći,ukr'atko,
evo lne na početku moje devetc gotline:

usauiljeno dijetc,
car koji sjedi u betonskom koritu

ispod kcova i kn ari iz nosal
Dolje je ostalo to lneso za topove,

taj biološki konglonerat
dlaka u nosu,

ma.joneze.

zvrkova.
duša u čistiliŠtu.

glupe djece koja su učila sve što se od rr.iilr traŽilo.
kuhanih riba
i tako dalje,

i tako dalje...
Nikada nisanr sišao

u prizernlje duha
da bih tamo bilo što traučio.
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F. Leboyer (Zarcdenie beznasilja)

S novorodenčetom valja govoriti "njegovim''

.iczikom. Jezikorn koji prethodi riječima. Koji
grrethodi Babilonskoj kuli, wemenu velike
pornutnje. Jezikorn izgubljenog raja.

Zar govoriti gestama, mimikom, kao strancu? Ne,
nipošto.

_Ireba 
ići dalje, vratiti se još natrag. Valja nanovo

naći univerzalni govor. Valja govoriti o tjubavi.

Govoriti o ljubavi novorođenčetu!

Da! Govoriti o ljubavi. Nije li to govor cijele
prirode?

Da bi nas novorođenče razumjelo valja govoriti
jczikorn zaljubljenih.

Zaljubljenih!

Da, zaljubljenih.

A što kaŽu zaljubljeni?

Ne govore: dodiruju se.

BojaŽljivi su' srameŽljivi. Da bi se dodirivali,
rnilovali, odlazp, u mrak. Gase svjetlo. Ili
j ednostavno zawaraju oči.

Stvaraju noć oko sebe. Noć za druga osjetila. Da
ne bududrugo dotiopip.

tJ pronadenoj tmini, dodiruju se.

opipavaju se, letimično dotiču.

okruŽuju se svojim rukama.

Nanovo se okruŽuju utrobom, starim zworom.

Ne stvaraju zvukove.

Riječi su ionako suvišne.

Riječi su ionako suvišne

U najbolju nrku osjećaju jecaj užitka.

Njihovo ruke govore. Njihova tijela razumiiu. Dah
im se miješa i rasprskava od sreće.

To j e potrebno novorodenčetu.'[o razumij e.'|a ktl
mu valjagovoriti. Dodirujući ga, rnilujući ga. U
rihnu nj egova disanj a...

Toje govor kože upućen koŽi' one iste kože od
koje potječu ostali osjetni organi. Koji su poput

ptomra,koji su oNori u zidu koŽe koja rras

omeduje i odvaja od svijeta. Otvori kloz ko.ic

ulazimo u doticaj s "vanj skim".

Koža novorođenčeta posj eduj e razbor, osj et lj i vo st

na koju i ne pomišljamo.

S pomoću koŽedijete je upoanalo svijet: nrajku.

Posredstvom cijele površine leda bilo je tt dodiru s

maternicom. Odatle prirna sve obavijesti.

Kad kažpmo da je prošlost iza nas ne rabilo
figuru. Prošlost je u leđirna! I tirrr su leđirna svijet i ':'

majkagovorili.

Ruke koje podupiru dijete u krrpki osjećaju l<ako sc'

malo tijelo ubrzo potpuno opušta. Stralr.

ukrućenost, napetost kojih je još noŽda bilo
otapaju se kao snijeg na suncu. Sve ono Štojc tr
djetetovom tijelu još bilo tjeskobno, neponlično.

zapriječeno, počinj e Živj eti, plesati.

[, ah čuda! dijete otvara oči

Porođaj u vodi (Daity Telegraph)

Prvapodvodnarađanja izvršena su 1960. godine u
sklopu programa moskovskog Instituta za

ishaživanje u području fizičke kulture.
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Srce, što želiš? Srce, što hoćeš?

Hoću bazen s hidrozvučnicima
za početni razvoj govora
u prcdljudskom vremenu
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Prvi rad prikazuje prvu bolesnicu u Hrvaskoj s ugradenim ustakom u moŽdanom deblu i daje naglasak
na rehabilitaciju ne samo slušania i govora već i cjelokupne osobe.
Od ovog broia W razgovora objavljujemo i odredene osobne web stranice M. Pansiniia koje svoiom
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ovim pozivamo čitatelje da se prikliuče izradi vlastitih osobnih stranica na našoj web stranici.
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Naldadnilc Poliklinika SIIVAG, Ulica kncza Ljudevita Posavskog 10, 10000 Zagreb, Hrvatska
telefon: 46 55 488
fa* 465 5166

url: http:/hnvrr.suvaghr
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Razumljivost govora u pacijentice s implantom u

moždanom deblu

Branka Šinaija. Vesna Mildner

Voda dotiče sve receptore dodira
Mihovil Pansini
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RAZUMLJIVOST GOVORA U PACIJENTICE S IMPLANTOM U
MOZDANOM DEBLU

Rad prikazan na 8. međunarodnom susretu kliničkih fonetičara i lingvista
(ICPLA), Edinburgh, VI[. 2000.

Branka Š indiia, Vesna Mildner

Poliklinika SWAG, Zagreb

UVOD PRIKAZ SLUČAJA I METoDE

Telrnološki rawojumjetnih puŽrica omogućuje
slušanje osobama koje zbogjačine slušnog gubitka
ne mogu irnati koristi od standardnih slušnih
pomagala. 7-aobi|azećiprepreku u puŽđci i
clovodeći električni podražaj direktno na ogranke
slušrrog Živca, umjetna puŽđca svakako je od
rreprocjenjive pomoći tisućama korisnika. lpak,
umjetna puŽrrica namijenjenaje osobama s

urednom funkcijom slušnog živca, te nažalost ne
rnože pomoći osobama s retrokohlearnim
oštećenjem sluha.
Irnplant u moždano deblo ide korak dalje. on
zaobilađvestibulokolrlearni Živac i dovodi podražaj
direktno na kohlearne jezgre. Poput umjetne
puŽnice, sastoji se od vanjskog i kirwški
ugrađenog unutamjeg dijela. Vanjski dio isti je kao
i kod urnjetne pufrtice, unutarnji prijemnik je sličan,
a glavna razlikaje u obliku i smještaju elektrodnog
nosača.
Funkcionalno, također postdi sličnost. Mikrofon
smješten u zaušnom ddelu hvata akustički signal i

prenosi ga u procesor govora koji taj akustički
signal pretvara u električni i preko navojnice šalje
signal u unutarnji dio - prijemnik/stimulator iz kojeg
se električđ pulsevi šalju u elektrodni nosač i
podražuju kohlearnujezgru. Pnra umjetna pužnica
u tlrvatskoj ugrađena je na oRL odjelu KB
"sestre milosrdnice', 1996. godine, dokje prvi
irrrplant u moŽdano deblo ugrađen na istoj Klinici u
siječnju l999. godine.

Pacijenticaje 28-godišnja djevojka kod koje.je prvi
izrrenadni gubitak sluha nastao u 21. godini Života.
Tonski audiogram desnog uha pokazao je 

-eubitak
ianetlu70 i 110 dB,ldevo gluhoću s odzivotn do
250IIL Godine 1994. pacijentici je dijagnosticiran
obostran neurinom vestibulokohleamog Živca. MRl
je prikazao nlmor promjera 2-3 mrn desno i veći.
oko 14 mm lijevo. Prva operacija tijekont koje.ie
odstanjen veći tumor, lijevo, učinjena je u Ljubljani
1995. gođne u djevojčinoj 24. godini Života. Iako je

u to vrijeme sluh desno fluktuirao, djevojka je joŠ

uvijek postizala određenu razumljivost go\'ora sa

slušnim pomagalorn. Kako je slulr postuprro slabio i

na tom uhu, djevojka se 1996. javila na

rehabilitaciju u Poliklinici SWAG.
Razumijevanje govora tada je ttglavnonr počir.'altl
na očitavanju, a tijekom slijedeće godine korisnost
slušnog pomagala bilaje vrlo malena. Razutnljivost
govora uz očitavanje i slušanje somatosenzoričkim
putem đje prelazilo 50%.
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D Lrao
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Slika t. Prijeoperativni tonski audiograrn

Prva mogućnost ugradnje implanta u moŽdano
deblo pojavila se 1998. godine. Komunikacijaje
tada već počivala isključivo na očitavanju, a zbog
toga što nije mogla čuti dolazeći autobus, d.ievojka
je iste godine doŽivjela prometnu nesreću. Sveje
to dovelo do daljnjih poteškoća ravnoteže i
propadanj a psihičkog statusa.
Medikarnentoano lij ečenj e propisano od psihij atra
prouzročiloje skraćenje pažnje. U siječnju 1999.
godine, četiri godine nakon prve, učinjena je druga
operacija; tumor s desne strane tada je već bio
promjera oko l5 mm. Nakon odstranjena tumora,
u području kohlearnih j ezgara ugrađerr je Coclrlear
CI 2l+lM irnplant. Implantje ugraden na Klinici
za ORL KB "Sestre rnilosrdnice" u Zagrebu, a

donirala ga je tvrtka COCHLEAR.
Prva prilagodba procesora govora takođerje
izvršena u operacijskoj sali oRL klirrike istc
bolnice, 6 tjedana nakon operacije. Za vrijeme
prve prilagodbe nađenoje l 5 elektroda, od ukupno
2l, koje su izazivale isključivo akustičku seluaciju.
Neauditivnu senzaciju poput stezanja mišića ruke'
brade ili lica, laganogosjeta stezanja u vratu
izazivalo je 5 kanala koji su stoga isključeni iz
mape pohranjene u procesoru govora.

Na nekirn kanalima neauditivni osjeti mogli su biti
prevladani promj enom karakteristi ka pod raŽ'a.i a.

Sadašnja mapa u procesoru govora sadrŽi l2
kanala s, nažalost, slabirn razlikovanjetn visine. U
idealnoj situaciji naime, različita elektroda izaziva
različitu percepcij u visine. NaŽal o st, u naše n't

slučaju to se nijc dogodilo. tc jc 15 prvotnih kanala
davalo samo tri različita visinska područ'ia. Načirr
podraživanjaje MP1' širina pulsa l00prs.
frekvencija 250 Hz, strategija kodiranja F0F I Ir2.

frekvencijski opseg 400 do 4.000 Hz.

REZULTATI

Kako podraŽaji na elektrodarna daju satrro trt

različita osjeta visine, razlikovanje visitre tolla \'rlo
je loše. Pacijentica moŽe pribliŽnotn točtroŠćtt

razlikovati tonove do frekvencije 1.500 t{2.

Frekvencije iznad 2.000 Hz ne perci1lira kao više.
Razlikovni pragovi visine i glasnoće tona pokazrrju
vrijednosti koje odgovaraju uredno čujućenr ulru za
tonove do 1.000 Hz,zaviše frekvencije vrijedrrosti
razlikovnih pragova daleko su više od vrijednosti
uredno čujućeg uha.

Razlikovni prag trajanja tona, ispitan tonom ocl

l.000 Hz trajanja 500 ms, bio je veći od i35o/o
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Tablica l. Razlikovni prag visine (Af) i jačine (AI) zvuka

Tonski audiogram u slobodnom polju pokazaoje
relativno dobru slušnu razinu izmedu 50 i 60 dB, ali
ona nije pravi pokazatelj rnoguće raztur'rljivosti
govora. Uglavnorn zbog slabijeg razlikovanja visine

tona i slabije vremenske rezoluciie razurnijevan je

govoraje ograničeno, vezano uz poznati korrtckst i

pozratog govornika.

Slika 2. Poslijeoperativni tonski audiogram.

od prvog podešavanja procesora govora
pacij entica j e uklj učena u proces rehabilitacij e l -2

puta tjedno. Tijek rehabilitacije pokazivao je
različite rezultate u razumijevanju govora.
Rehabilitacija je napredovala do rujna 1999.
godine, kada se pod utjecajem lijekova javlja
usporenost, pasivnost i izuzetno kratka paŽrrja što
je utjecalo na mogućnost sudjelovanja u
rehabilitacij skom procesu. Dostignuto
razurnijevanje govora slabi i zadržava se samo za
vezAne liste riječi i rečenica. Takavje zastoj trajao
6 mjeseci, nakon čega se razumijevanje polako
popravlja, podudarajući se s promjenom u
rnedikamentoznoj terapij i. Reailtati I 8 mjeseci

nakonpnle prilagodbe ponovno raduju jer d.ievoika
postiže 40% razumljivostzanevezane liste riječi i
rečeđca.

Testovi za procjenu razumijevanja govora
uključivali su zatvoreni test za procjenu
samoglasđka, nasumičđ test suglasnika. vezatre i
nevezane liste riječi i rečenica.
Razumijevanjeje procjenjeno l, 2, 4. 6. I 2 i I 6
mjeseci nakon prve prilagodbe.
Razunijevanje je procjenjeno u različitirrr urjetirrra.
tojest sa procesorom govora (sarno slušanje).
korištenjem Procesora i očitavanja' salno uZ
očitavanje.

Tablica 2. Test suglasđka s procesorom govora uz očitavanje (postotak točnih odgovora)

500 l-lz 1.000 Hz 2.000112
ž 5o/oa, f (o/o\ I% 2%

A r (dB) 1.25 dB 3dB 4đB

r3O
D

I

19.03.99. 06.05.99. 03.09.99. 10.05.00.
Početđ oo|ožai 60% 760/o 78o/o ?20/o

Srednii poloŽai 43% 560/o 67% 6lo/o
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Tablica 3. Usporedba rezultata različitih uvjeta slušanja, l godinu nakon prve prilagodbe
(očitavanje = o, očitavanje + procesor govora = o*PG, samo procesor govora = PG)1-

o O+PG PG
Suslasnici iniciialno 72o/o 7Z% l5o/o
Suglasnici mediialno 3'.t% 6lo/o 22%
Test sarnoglasnika 90o/o 9lo/o Il/o

U odnosu na podfonemska svojswa pokazalo se
daje najotpomiji na zamjene:
_ način ar'tikulacije, zatim
- mjcsto artikulacije, te daje
- zvučnost najosjetljivija i najviše podloŽna
zamjenama.

Tablica 4. Razunrljivost govora samo uz procesor govora (samo slušanje): VL : vezane liste
NL : nevezane liste.

rnlesecr I 2 4 6 12 r6
riieči VL 60% 80% 85o/o 85o/o 50o/o 660/o

riieči NL 0o/o r0% 35% 50% l8o/o 28o/o

rečenice VL 68% 70% 80o/o 96% 42o/o 680/o

rečenice NL 0% 0o/o 40% 52% t2% 34%

RASPRAVA

PogreŠke u prepoznavanju glasova uglavnom su
se odnosile na zamjene unutar kategorija glasova,
pa su naprimjerokluzivi bili medusobno
zamjenjivani: najčešće lpl s ltl ili ldl.lw s /tJ i|i ldl,
i ltl s lpl; frikativi s frikativima i sl.

Cinjenica daje razumijevanje govora dostiglo svoj
rnaksimalđ doseg nakon 6 mjeseci moŽe biti
posljedica nekoliko čimbeđka. Razlog svakako
dijelom treba tražiti u funkcionalnim
ograničenjima, poput slabog razlikovanja visine i
ograničavajućoj strategiji govora, a dijelom i
skornnoj vremenskoj osjetljivosti. Sedativni učinak
lijekova i posljedično slabije opce funkcioniranje
onemogućiloje daljqie napredovanje i dijelom
dovelo do slabljenja dostignutih rea.rltata.
Iako se preoperativno činilo da je pacijentica
dobro pripremljena za operaciju i rnoguće

Dobiveđ rezultati mogu se objasrriti činierricorrr da
je razlikovanje visine ostalo dlirornno cijelo vriieme
rehabilitacije, te da je način artikulacije trroguće
procijeniti i drugim ključevirna (proprioceptivni nr,
vremenskim), a ne samo auditivnim.

rezultate, čini se da su ipak očekivanja bila veća
od rezultata dostignutih tijekorn prvih 6 rnjeseci. a

toje uz opće napredovanje socijalne i ekononrske
uvj ete (nezaposlenost, izbj eglišwo' razdvoj ena
obitelj) dovelo do priwemenog slabljenja
motivacij e. Prilagodba medikamentozne terapij e i

poboljšanje kvalitete Života dovelo je do općeg
poboljšanja, pa tako i do poboljšanja u
raanmijevanju govora' potvrilujući činjenicu daje
rehabilitacija slušanja i govora sarno dio općeg
rehabi litacij skog procesa osobe.
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voDA DoTIČE
SVE RECEPTORE DODIRA

MihovilPansini

Dodirje najstariji osjet. Glavna mujejezgra u
talamusu. Najdubljeje i najstarije afektivnosti kao
ni jedan drugi osjet, pa i od slulra kad sluša glazbu.
Prvije komunikacijski put po vremenu nastanka i
po značenju.

Voda (Rječnik simbola Chevaliera i Gheerbranta)

Uroniti u vodu anači vratiti se izvorima, napojiti se

u golelnom spremištu snage.

Vode. vi koje krijepite,
donesite nam snagu,

veličinu, radost i viđenje.

(Rgveda)

U Židovskirtr i lcšćanskittl predajarrra voda
ponaj prij e simbo li zira i shocl i šte stvaranj a. ona j e

majka i maternica.

U Starorn zavjetu simbol je Života, u Novom
zavjetu simbol Duha.

Voda sadrŽi smisao vječnosti (pa često onaj koji
ur'ođ u vodu izgubi osjećaj za vrijerne).

Lav N. Tolstoj (Uspornene)

Drugi je dojam radostan.
Ja sjedim u koritu i oko mene
neobičan, nov, nije neugodan,

kiseo miris nekakve tvari
kojom rljaju moje golo maleno tijelo.

Vjerojatno to bijahu mekinje,
i vjerojatno su me u vodi i koritu

kupali svaki dan,

ali me probudila novina dojma
kojom su me se dojmile mekinje

pa sam prvi put opazio i zavolio svoje tijelo

s rebrima koja sam vidio na prsiura.
i glatko tamno korito,

i dadiljine zasukane rukave
i toplu, strašnu vodtt s koje se diŽe 1lara.

i pljuskanjc vode.

a osobito glatkoću mokrilt t'ubova korita
kada sam ručicama povlačio po rr.iinra.

Salvador Dali (Autobiog afija)

Pretpostav[jam cla se nroji čitatel.ji uopće ne
sjeĆa.itr.

ili se wlo maglor'ito sjeća.ju'

onog tako zrračajnog razdoblia svoje e_qzister-rcije

koji prethodi dolasku tra svijet.
a prodeče u rnajčinoj r.rtrobi.

Međutirn, ja se sjećarn,
i to kao da je bilo danas.

Zatožnlinpočeti ovu knjigu cld 1lravog početka:
dragocjenim ijasnim sjećanjenr na moj Život

u rnajčino.i utrobi.
'fo će bez sumnje biti prva sjećanja o\'e vrste

od poče&a povijesti sv' jetskc krr.|iž.cr'nosti.

Siguran sam da ću na or'a.i načirr
izam ati pojavu sličnih sj ećan i a kod nroj i lr č i tatelj a.

ili da ću barem lokalizirati u niilrovo.i sr'iiesti
cijeli nizosjećaja.

i neizrecivih, neopisivih dojmova i slika
stanja duše i tijela.

koje će oni uključiti u neku r'rstu predos.iećaja

onoga što se događalo
dok su bili u majčinoj utrobi.

U stvari,
ako biste me pitali što sam osjećao.

odmah bih vam odgovorio:
"Bilo je to boŽanstveno. pravi raj".

Ali, kakoje izgledao taj raj?
Doanolite rni da počnenr

jednim kratkim. općim opisonr:
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ra.i rnajčine utrobe obojenje bojama paklenog
ogrtja:

crvenim, narančastim, Žutitn i plavičastim.
1aj raj je tnekan, nepomičan, topao.

sirnetričan, dvostruk i ljepljiv.
Već tada, sve zadovoljstvo,

sva magija svijeta
našlaje svoje utočište u rnojim očirna.

Majka rnije uvijek postavljala sljedeće pitanje:

"Srce, što Želiš? Srce, što lroćeš?''
Znao sam što sam Želio:

da nti dadu praonicu koja se na[azila na vrhu kuće.
l, duli su rnijc,

ostavivši rni slobodu da tu po svojoj volji napmvim
atelier.

Praonica je bila vrlo malena,
pa je betonsko korito zauzimalo gotovo cijeli

prostor.
Proporcij e ove prostorij e

oŽivjele su u meni zadovoljstva majčine utrobe,
o kojirna sam već govorio.

Stavljao sam stolac u betonsko korito
i postavljao preko korita dasku
koja mije slrrŽila kao radni stol.

Kad je bila vrućina svlačio sam se'
otvarao slavinu

i punio vodom korito
sebi do pasa.

Zidovi ove prostorije
uskoro su bili prekriveni slikamat

slikao sarn ih na poklopcima kutija od ŠeŠira
koje sam krao u salonu za Šešire tetke Katalirrc.

Sjedeći u korifu, naslikao sarrr dvije slike'
jednu na kojoj se Josip susreće sa svojotn braćottt

i drugu - pomalo plagijat - za koju rne je
nadahnula Ilijada.

Na njoj je bila naslikana Helena'l'rojanska kako
gleda u obzor.

Znaći, ukt'atko,
evo lnc na početku rnoje devete godirre:

usamljeno dijete,
car koji sjedi u betonskom koritu

ispod krova i krvari iz nosa!
Dolje je ostalo to ureso za topove.

taj biološki konglomerat
dlaka u nosu,

majoneze.
zvrkova.

duša u čistiliŠtu.
glupe djece koja su učila sve što se od njih traŽilo.

kuhanih riba
i tako dalje.

i tako dalje...
Nikada nisarn sišao

u prizernlje duha
da bih tarno bilo što rraučio.
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F. Leboyer (Za rođenje bez nasilja)

S novorodenčetom valja govoriti "njegovim''

.iezikorn. Jezikorn koji prethodi riječima. Koji
prethodi Babilonskoj kuli, wemenu volike
pornutnje. Jezikom izgublj enog raj a.

Zar govoriti gestama, mimikom, kao strancu? Ne,
nipošto.

Treba ići dalje, vratiti se još rratrag. Valja nanovo

naći univerzalđ govor. Valja govoriti o ljubavi.

Govoriti o ljubavi novorođenčetu|

Da! Govoriti o ljubavi. Nije li to govor cijele
prirode?

Da bi nas novorodenče razumjelo valja govoriti
j ezikorn zalj ub lj ettih.

Zaljubtjenih!

Da, zaljubljenih.

A što kaŽu zaljubljeni?

Ne govore: dodiruju se.

BojaŽljivi su, smmeŽljivi. Da bi se dodirivali'
milovali, odlaze u mrak. Gase svjetlo. Ili
j ednostavno zatvaraj u oči.

Stvaraju noć oko sebe' Noć za druga osjetila. Da
ne budu drugo doli opip.

U pronađenoj trnirri, dodiruju se.

opipavaju se, letimično dotiču.

okuŽuju se svojim rukama.

Nanovo se okrufuju utrobom, starim zatvorom.

Ne stvaraju zvukove.

Riječi su ionako suvišne.

Riječi su ionako suvišne.

U najbolju ruku osjećajujecaj užitka.

Njihovoruke govore. Njihova tijela mzumiiu. I)ah

im se miješa i rasprskava od sreće.

To je potrebno novorodetrčetu. To razurrrije. 'fako

mu valja govoriti. Dodirujući ga, rnilujući ga. U
ritrnu njegova disanj a...

To je govor kože upućen koŽi. one iste kožp od
koje potječu ostali osjetrri orgarri. Koji su poput

prozora' koji su otvori u zidu koŽe koja rras

orneđuje i odvaja od svijeta. otvori kloz koje

ulazimo u doticaj s "vanj skim''.

KoŽa novorođenčeta posj eduj c razbor, osj etl i i vo st

na koju i ne pomišljamo.

S porrroću koŽedijete je upozralo svijet: rnajkr'r'

PosredsWom cdele površine leda bilo je u dodiru s

maternicom. Odatle prima sve obavijesti'

Kad kaŽemo da je prošlost iza nas ne rabilo
figuru. Prošlostje u leđirna! I tinr su leđirrra sviiet i

majkagovorili.

Rukekoje podupiru dijete r'r kupki osjeća.iLr kalto se

malo tijelo ubrzo potpuno opušta. Stralr.

ukrućenost, napetost kojih je još rrroŽda bilo
otapaju se kao snijeg na sul'lctl. Sve ono Što.ic tr

djetetovom tijetu još bito tjeskobrro' nepotrrično,

zaprij ečeno, počinje Živjeti. plesati.

I, ah čuda! dijete otvara oči

Porođaj u vodi (DailyT'elegraph)

Prvapodvodnarađanja izvršena su l960. godine u

sklopu programa moskovskog lnstituta za

istraživanje u području fizičke kultrrre.
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Srce, što Želiš? Srce, što hoćeš?

Hoću bazen s hidrozvučnicima
za početni razvoj govora
u predljudskom vremenu





OD UREDNTSTVA

Prvi rad prikazuje prvu bolesnicu u Hrvatskoj s ugradenim ustakom u moždanom deblu i daie naglasak
na rehabilitaciiu ne samo slušania i govora već i cjelokupne osobe.
od ovog broja VT razgovora objavljuiemo i određene osobne web stranice M. Pansinija koje svoiom
izvornošću, ali i obrazowrom značaiuzahtijevaju objavu i na ovaj način.
Svi tekstovi mogu se prođtati na web stranici Poliklinike SWAG, www.suvag.hr (osobne stranice).
ovim pozivamo čitatelje da se prikliuče izradi vlastitih osobnih stranica na našoiweb stranici.
Zai nteresirani se mogu javiti urednici časopisa.

Nakladnik: Poliklinika SIJVAG, Ulica kneza Ljudevita Posavskog 10, 10000 Zagreb, Hrvatska
telefon: 46 55 488
fax: 465 5166

url: http://wrrw.suvaghr
e-mail: zagreb@uvog.hr
Za dodatne obavijesti t ptttplatu obratitese na ime Darinka Dabić-Munk' Poliklinika SWAG
Uredništvo ovog bro|a: N. Runji4 M. Pansini, D. Dabić_Munb B. Klier
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l l Slobodnoj Dalrnaciji od 2l.3'200l. našao sam

vijest da je u Zagrebu u Društvu hrvatskih
krrjiŽevnika
preclstavljena knjiga

"Il nrondo cosmico di Nikola Šop'' ugledne
kroatistice i slavistice

Fedorc Fcrluga Pctronio sa Sveučilišta u
Udinama.

Frangešje govorio kakoje Šopouo djelojednim
dijelom posvećeno Bogu i prirodi, do drugog

svjetskog
rata, a poslije svemiru i geometriji. (U drugom

svjetskorn ratujavila se bolest, koja se pretvorila u
uzetost.)

*-+.rr*'

ASTRONAUT NA ZEMLJI
MihovilPansini

"Autorica u svonr osobnottr ntetoclološkonr
pristupu uzima u obzir vczu između Šopovc
biografije i njegova pjcsništva' što jc pristup
koji je vrlo dugo bio onralovaŽavarr, ali kod
Nikole Sopa je nezamjenjiv, jer upravo
biografske činjenice bitno određuju dva vrlo
različita pola njegova opusa'' rekao je Pavličić.

Fizičar Petković ocrtao je poetski model svemira
Nikole Šopa uspoređujući Šoporn' metafizičku
kozrričku poeziju s prornišlj anj irna suvremenih

koanologa. "Isto čini i autorica monografije
nastojeći smanjiti jaz između poetskog
svemira i stvarnog fizičkog svemira'' zaključio
je Petković.

Knjifuvni povjesđčari i kritičari, i fizičari, a što

nedostaje?

Vestibulologiia

!';.'\Y

Nikola Sop
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Na lrilozofskog fakultetu u Zagrebu, na studiju
lbrretike, u okviru kolegijaSpaciocepcija u
slušanju i govoru (voditetj M. Pansini),

Silvija Brkić' napisala je još u prošlom
stoljeću (prošlom mileniju) godine 1984.'
z.:rista davno, diplomski rad

"Percepcija prostora u poeziji Nikole Šopa''.

U diplornskom radu zastupalaje misao profesora
Guberinc r: tijelu kao nositelju govora, tijelu kao
clijelu cjelovite prirode izkoje čovjek prima i
proizvodi govor. Pet osjetđh organa, opip,
pr'opriocepcija, vestibulamo osjetilo, sluh i vidčine
sustav za percepciju prostora, spaciocepciju. Toje
i'aavna senzorna sveza s prirodom.

"Kad god bih se tako budio, i moj se duhuzalud
naprezao da dozna gdje sam, uvijek bi se sve oko
mene kovitlalo utami: stvari, zemlje,godine. Moje
bi tijelo još bilo preukočeno da se pokrene, pa bi po
obliku svoga umora nastojalo da pogođ položaj
udova, i da po njemu zaključi smjer zidova,
raznještaj pokućstva, i tako rekonstruira i imenuje
prebivalište gdje se upravo nalazim (Marcel
Proust).

Vestibulamo osjetilo, više od ostala četiri djeluje na
razvo1mišljenja i govora. osim ravnoteŽrre firnkcije
dugo se nije znalo za njegovu ulogu u razvoju
nrišljenja i govora. Isključenjebilo kojeg dijela
spaciocepcije ne može ostati bezposljedica na više
moždane funkcije.

Šopovo traj no stanj e bez baricentra:

Čudo, čudo

Nagnuti mi gledamo
na izrrrnutu noć.

Što prije bje nad nama'
u beskrajnom

svodu, u visini,
sada duboko pod nama
se vije,
giba, njiše.

Sama sjetilna varka ništa ne bi zračila' kad ne bi
iznje izrasla pjesnička spomaja:

Nad natna đčega više
nelna.

Zaboravitno već
na oblake, bure' kiše

lzvrnutih prostora
ovdje je vrh.

Zar nismo samima sebr

sami sebi dah.

(Nikola Šop,
Pohodi)

od teŽe nasta svojina, nasta želja
da se posjeduje.

A ovdje swari lebde, svačije su.

(Nikola Šop' Pohodi)

Ali nije lako odreći se tjelesnosti:

Ah, ništa se tu ne možn, kad se
nema
tijela, o jadovni mi, što tako naglo

i bezumno skidosmo ga sa sebe,

zav ar ani lakoćom usreptalosti
nebeske.

(Nikola Šop, Pohodi)
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Što rnuje, osim očiju' ostalo:

Cjelovitog zaista
održao me njuh'
jerje baš iz kotarice
zapirio rniris
kojije privukao u
jedno

sve pokolebane
dijelove mene.

(Nikola Šop, Nedohod)

Tada će se odjednom donjozemaljskim prostorima
prolomiti riječ:

Srnanjuje se koštano i mišićno tkivo u nogama.

Noge se dodatno stanjuju zbog manjeg krvnog
optoka.

Mogu nastati bubrežni kamenci zbog pojačanog
izlučivanj a koštanog tkiva.

Otoliti nemaju podrafuje gravitacijskog polja,

primaju samo promjene brzine kretanje u pravcu

djelovanjem inercde.

Silvija Brkić završava ovako

S malom strepnjom pitamo se: da li bisnro
imali to djelo pred sobom da su
događaji tekli drugačije? odgovor nikad rre

ćemo doznati. Ali to djelo
izazov je sam po sebi i zahtijeva uvijek nova
tumačenja. Još neobjavljeni
rukopisi čekaju radoznala čitatelja' i naš
pokušaj tumačenja čeka da bude
đovršen. Jer naš put, kao u onom Šopovonr
stilru: "To najkraći je put' al'
beskrajno nedohodan".

Napisano 1984. godine.

Izostanak spaciocepcijskih obavijesti oslabljuje
orij entaciju u prostoru.

Tabani bez osjeta dodira gube osjećaj za gore i
dolje (Šopovi izrrrnuti prostori).

oči ostaju gotovo jedini organ?Apraćenje
pokreta.

(Izvor: National Space Biomedical
Research lnstinrte, USA)

Ostao je.
Javite svima svemirskim putanjama i
ketanjima.
Ostao je. Gore se smjestio.
Poslije zamomih, stvaralačkih bdijenja,
ostao je.
Postije besanih čekanja na svoje veliko
preobličenje,
ostao je.
Poslije padova, rušenja, poslije pustih,

praanih povrataka,
ostao je gore negdje, zaljuljan.

(Nikola Šop, Astralije)

PREMA BIOMEDICINSKIM IsTRAŽtvaN"lIMA

SLABIJI ILI IZGUBLJENI osJET SILE rEŽB
IMA OVE POSLJEDICE
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VBSTIBULARNO OSJETILO I SPACIOCEPCIJA

Vestibulzuno osjetilo sastoji se od otolitičkog i kupularrrog dijela

Odgovara na kutno ubrzanje
djelovanj ern inercije.

lz vestibularnih jezgara
uzlaznim putem (fasciculus
longitudinalis rnedialis)
djeluje na trčne nrišiće.

Ispituj e se nistagmografski.

Čovjeku
s kljenuti donjeg dijela tijela,
kao i astronautu,
oči ostaju gotovo jedini
otgan Za praćenje pokreta.

oči su u svezi s kupularnim
osjetilom
i proprioceptorima vrata.

Kupularno
osjetilo

odgovara rra silu teŽe i
inerciju u pravcu.

Iz vestibularnih jezgara
silaznirn vestibulospinalnim
putem djeluje na rnišiće ruku
i nogu.

Ispituje se stabilometrijski.

Astronaut gubi percepciju
silc tcŽc, ali mu ostajc
percepciia ubrzania u pravcu.

U zernaljskirn uvjetima sila
teŽe moŽe se srnanjiti u vodi
zajačinu uzgona' ali i leŽeći
poloŽaj oslabljuje sve njezine
učinke. Valja se sarno sjetiti
Žirafei visine vrata koju srce
mora svladati da krv dopre
do mozga.

Čovjek u postelji,
koji k torne još irna mišićnu
kljenut
i posljedični ili istovrerneni
somatosenzorički ispad
(opipa i propriocepcije)

ne osjcća gravitacijsko
polje,

i budućida postelja miruje,
a ne kreće se poput
automobila,

nema prigode osjetiti
ubrzanje u pravcu.

Više nego astronaut,

potpuno je prikraćen za
cij elo otolitičko osj etilo.

otolitičko
osjctilo

.Aa.
@@

u$
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Nikola Šop
bio'|e ravnotcŽ.no dovederr u stanje astronauta. ali
nije poarato daje ijedan astronaut postao pjesnik
poput njega' kao što đ nrnogi drugi uzeti to nisu
postali,

S druge strane, malo je vjerojatno da bi Nikola
Šop mko dramatično govorio o gubitku tijela te
opisivao lutanj a i doŽivlj aje putujući
prostranstvima, bez osobnog astronautskog
iskustva.

Nihil est in intellectu, quod antea non fuerit in
sensu (Nema đčega u intelektu, što prije nije bilo
u osjetilu). Ma koliko da se o wrdnji Johna Lockea
(|632-|704) može raspravljati, prije svega
odbacivši zamisao o tabuli rasi, ne mofu se poreći
uloga osjete u ukupnom raanoju i ustroju osobe,
kao i ljudske spoznaje.

David Hume (17ll-1776) tome dodaje zakone
senzoričke integracije kojima raspolaŽe um.
Čvrstoća, prostiranje, oblik, kretanje, mirovanje i
bro.j primame su kvalitete, koje se ne mogu
odvojiti od predmeta. "Snaga i sila, koja stavlja u
pokret cijeli stroj, posveje skrivenapred nama i
nikad se ne otkriva ni ujednom od osjetrih
svojstava tijela.'' I za geomebijsku istinitost ne drŽi
nužritn iskustvo, jamačno zato jer nije pozravao
vestibularnu funkciju.

MoŽe se ovdje dodati i mišljenje l{enryja Homea
(1696-1782) da vid i sluh, estetskim razvojem,
mogu postati veza između sjetilne i razumske
strane čovjeka, i da je estetski odgoj pripremazA
etički odgoj.

Nije u pitanju samo senzoričko iskuswo' nego
nešto više od toga, nešto naslućivano, ali
nedostatno razradeno: utjecaj vestibularnog
os.ietila na više moždane firnkcije. Ne samo na
mišljenje i govor. Tko moŽe osporiti, premda
nitko, barem danas, još ne i potrnđti, posljedice
isključenog otolitičkog sustava na poetski doŽivljaj
prirode, budući da smo uprirodu smješteni i
orijentirani s pomoću vestibularnih osjeta.

Je liurnjetniku bez barocentra
lakše prijeći granicu
koju se teško doseŽe'
i približiti se Spoznaj i

onim putem
na kojemu
manje postaje više
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BUDUĆNoSTJEZIKA

POVODOM GODTNE JEZIKA

_I

\\'fr|
Uspravni stav čovjeka

oslobodio je ruke hodanj azaneke tanahnije i
razvijeđje potrebe, premda valja reći da malo
dijete puŽe, da u svojoj wsti počinje kao
četveronoŽac' a starije osobe produfuju ruke
štapovirna, vraćajući se četveronožnom ili
tronožnom hodanju. Pravi usprzivni stav trajc
sarno jedan dio ljudskog Života.

U2

Kralježnica četveronoŽaca dobro rasporeduj e
težinu đjela, prilagođena je sili teŽe i potrebarna
gibanja, a uspravljanjem odupire se prirodi. Da bi
doskočila teškoćama postaje zrnijolika, pa lakše i
elastičnije podnosi teret. Sinusoidalnost zahvaća i
prvi kraljcžak, od kojcg nastajc lubanja, štoje
možda glavni razlog cijele promjene.

d

f.
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Glava pitekantropa (gore)

.i.

Glava kromanj onca (dolje)

Zmij oliki obl ik kralj eŽnice
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Novi poloŽaj glave, sada okomito poduprtvratnom
kral jcŽniconr podloŽniji je sili teŽe. Straga je držr
jaki nrišići. a prednji se dio spušta nadolje.

Profesor Ante Šercer proučavaoje štetne
posljeđce čovječjeg dvonošwa, pripisujući ih
nezavršenoj adaptaciju čovjeka na uspravni
stav, kao da će se to vremenom popraviti.

Životinjskaje glava spuštena, a u čovjeka su oči
srrrještene vodoravno, pa ih silateže splošnjava i
j avlj a se asti gmatizam.

U smanjeni prostor splanhnokranija nosna
pregrada raste kao prije, kao da se ništa đje
promijenilo, pa se svija sužvajući nosne šupljine
za prolaz r-raka, uzrokuj ući upale nosa,
paranazalnih sinusa, u}ra i Ždrijela. Djelovanjem
kranijalnih kliješta puca kapsula labirinta i razvija
se otoskleroza. Budući da nema dostatno mjesta

srrranjuje se čeljust te broj i kakvoća albi.
Sječenje, drobljenje i mljevenje lrrarre nije dobro'
javljaju se bolestijedqiaka, želuca i cđjeva.

U novom položaju glave silatežejače djeluje i na
gkljan. Nj egovo spuštanje pogodujo stvaranju
glasa, ali i zatrliknućima, nokad sa smrtonosnim
posljedicama

Dolazi do svijanja baze lubanje, kojaje ranije bila
ravna' a ravna je i u dojenčeta. Nastaje kifoza
baze lubanje. Por'ećava se neurokran'j (N)'
prostor za mozak, a srnanjuje splanhnokrantj (S)
za sve strukture ispod baze lubanje.

Gledano s dobre strane' veći neurokranij
omogućuje povećanje mozga i pojavu govora,

zapravo verbalnog j ezika.

Veći mozak priskače u pomoć smanjenom

splađrnokranij u. S labij u čelj ust nadoknađuj e
domišljatostima u pripremi hrane, uporabom vatre
i mehaničkih sredstava, stvorivši neočekivano
gastronomiju kao prvtr lj udsku umjetnost, prije
plesne, glazbene i likovne.

Uspravni stav tijela i povećani mozak oslobađaju
rtrke da bi pomogle čeljusti u lovljenju, hvatarlu,
ubijanju, rezanju i obradbi hrane. U tom prevratu
probavni sustav čovjeka više ne počinje na ustima
i ne zawšava na anusu' nego na rukama. one su
na početku i na'swšetku probavne funkcije. E,
dragi Ranko, pišući o ruci, zaboravio se na qiezinu
primamu tjudskunamjenur pa se desna i lijeva nisi
mogle oko toga svađati.

Lijevo - prirodna ravnoteža neurokranija (N) i splanhnokranija (S)

Desno - kifo zabaznlubanje i dinamika.kranijalnih kliješta (strjetice)
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tl lošo.i prilagodbi na uspravni stav slijede
premnoge bolesti kostura. Sva teŽina tijela
raspoređena je na sanro dvije rroge. U šali se
dobro kaŽe "nije to gLavazadvije noge'', a nije ni
jedna. Posljedice su ravna stopala, artroza koljena,
kukova i najčešće od svih bolesti lumbalne
lu'aljemice.

Gtavđ bi dobitak morao biti urazvojumišljeqja i
govora. I što se vidi'

Kao što je čovjek dvonoŽan samo dio života, tako
rnu je i verbalni jezik koliko toliko dobar u
srednjem dijelu. U djetinjstvu tekuči jezik, u
starosti ga ubrzano gubi. Ni u zreloj dobi jezik nije
potpun, stalno je prisuora djelomična disfazija.
Većina ljudi za cijelog života nije siguma u riječima
koje označavaju lijevo i desno, premdarukom
trenutno i bez grješke točno pokazuju. Starenjem
se jezik zaboravlja i rječnik osiromašuje, sporo ili
brzo propadaju prostomi i brojčani ođnosi u
rečenici. Prostorni gramatički odnosi, koji se u
engleskome očifuju grješkama umalim riječima
(of, on, to, from itd.), u hrvatskom se jeziku brkaju
i zamjenjuju kod uporabe nastavaka promjenljivih
riječi koje označavaju rod, broj,padeŽ, osobe,
vrijeme i način, i to u imeđcama, pridjevima,

Nije to sve, ali i ovako se tnože reći da je plaćetta
ve lika cij ena povećanj a neurokranij a.

Ako se nakon ovog pomatog dij el a bo lj c prom i sl i.
iskrsava pravo pitanje:

zamjenicama, brojevima i glagolima. Valjalo bi
bolje ispitati kakoje tek s mnogo zamršenijim
jezičnim stnrkturama?

Može se činjenice ublaŽiti i nadu pođgrijavati
govoreći da sejezikjoš razvija. Evolucijski je
zaistajoš mlad. Ali može se mu se pristupiti i sa
suprotnoggledišta, kao što čini Emst Cassirer,
držeći da su to što imamo samo razdrobljene
mrvicejezika.

Usput, ne bi se 9mjelo za jezik reći, da je medij,
sredstvo, književnosti i govorne komunikacije. U
najmanju ruku pristojnije gaje srnatrati medijern,
posrednikom, u značenju koje ima ta riječ u
spiritizuru

Bolje od filozofa i jezičnih stručnjaka pjesnici
navode na pomisao da je jezik nešto drugo, da nosi
ključ organizacij e svij eta.

Je li povećanje mozga ispunilo zadaću
i je li nadoknadilo gubitke?

ili
Ka kv a j e a d a p t}:il'T:l': 

":l}x:n".i 

i stav čovj eka ?

Ulogajej ezka
u spoznaji svijeta,

u racionalnom rtzumij evanj u

analogije
ustroja svijeta i
ustroja jezika

Noam Chomsky kaŽe:
Čini se da rad na optimalnom dizajnu jezika sličnija poznatim matematičkim strukturama
upućuje na to da bi jezik mogao biti pojava u prirodi, kao što su kristali virusa ili

snježnih pahuljica.
' 

"Predviđanja'' u nakladi Jesenski i Turk, Zagreb 2000., str. 56.
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Cauda pavonis, simbol cjeline

Ako jejezik oduvijek, prije svijeta, ako muje
uloga u stvaranju i otkrivanju odnosa, onda čovjek
tek poput djeteta krene i zagaa ujezik, učini u
njemu dva tri koraka, ne smoći se ni do koljena, i
vrlo bt'zo, kako stari, vraća se hodajući natraškc.

Bez obzirana suprotna mišljenja, valja kategorički
ustvrditi da je i adaptacija mozgana uspravni stav

tijela nepotpuna i u zaostatku. Ako jedan dio,
fizički i fiziološki, nije sasvim zadovoljio, raanrrrljivo
je da nde mogao ni onaj drugi, koji se odnosi na

mišljenje i govor.

Hoće li se čekati strpljivo još tko ana kako dugo
(e li znamo tko to) da mozak razvije funkcije
prema potencijalnim mogućnostima koje su rnu

dane, da potpuno ostvarijezik i opravda
evolucijski plan u noosferi, ili ne? Bez dvojbe, po

svojoj veličini, mozakje za to rnogao biti
sposoban, ilimogao bi biti. Dostatno ga je na

primjer usporediti sa sićušnim mozgom pauka koji
je drugovao sa Silviom Pellicom i jeo mu iz ruke u

zaWoru Piombi, i bilo kojeg pauka kadrog isplesti
paučinu poput "snj ežre pahulj ice''. Zadivio j e

Pellica i Spinoan, a naveo Richarda Dawkinsa da

napišeknjigu Uspon na vrh anan Nevjerojatno
(Climbing Mount lmprobable ).
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Sto.je uloŽerro' Što Ž1vovatro, što predvideno, što
očekir'atlo, a što se zauntratdobilo? Koliko još
ticlesnih i duševnih gubitaka čeka čovjeka da bi, ili
ne bi, doscgnuo cili.

U biologiji povratka netlla, pa nra Što to z.načilo u
kontekstu postoj anj a i br'rdućnost i .i ez.i ka.
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Prvi tekst govori o središnioi, integrati',rnoi ulozi vestibularnog osjetila u

sustaw za osjet prostora, spaciocpeciii.
lJrugi tekst prikazuje razvoi iezika u okvint evulut:ijskog razvoja čovjeka.
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(osobne stranice).
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OBLIK

o;ltinlalan znači najbolji, zapravo najpovoljniji'

optintuttt zrlači rrajpovoljrrije uvjete, a

optima forma - najpovoljniji oblik.

O kojirn sc optimalarna govori u verbotonalnoj
teoriji i praksi? o optirnalama strukture i načinima
da se optimalna stuktura postigne.

Za tvarnu i isto tako za nefvamu stnrkturu
najvaznije su tri stvari

broj, red i položaj

jer daju osnovll u nacrtu svega postojećega
(D'Arcy W. Thomson).

Struktura teži što manjoj količini tvari, a što
većoj otpornosti.

Taj zakon istovremeno je težnja prema manjem
naporu (Martinet), ali ne samo kad je u pitanju
jezik, kako otkriva Martinet, nego se kao opći
zakon rnoŽe prirnijeniti na mnoga područja.
Uzrečica u narodu "Čovjek je kao voda, ide gdje
rnu je lakše'' potvrđuje da je načelo manjeg
napora opće poznato i svagdje pđsutno, za
anorgansku vodu kao i za ljudsku narav.

Teško je ili nemoguće razumjeti razvoj govora i
jezika bez prihvaćanja i razumijevanja da su mnogi
zakoni opći, da su prisutni u jednom, drugom i
trećem svijetu, da univerzalni zakoni i čine ta tri
svijeta, anorganski, organski i duhovni kao
holistički univerzum.

Govoreći o optimalamaittažsći ih otkriva se
hornologija, zbog univerzalnosti zakona
strukturiranja. U svim područjima, optimale
podliježu istoj logici i zakođtosti da strrrktura teži
što manjoj količini wari i što većoj otpornosti.
lzazovna je antitetičnost te defiđcije, jerje u isto
vrijeme opća zakonitost jezika. Tirkođer
matematičke definicije i formule izražavaju
značenja s malo riječi, što je štednja samog
mišljenja. opet smo kod Martineta.

Tensegritet je drugi naziv izdrugog područja. Iz
arhitekture. A što je on doli izgradnja oblika' s
pomoću drugih riječi, arrtiteza tlaka i vlaka, s neŠto
uočljivijonr prostonlošću. l tensegritet govori isto
o općem zakonu stvaranja oblika i strukture. Čini
ga odnos, ?Apravo nasuprotnost i ravnoteŽa tlaka.
kompresije, i vlaka, tenziie. Budući da je to opći
zakon, zakon koji vrijedi za sve' nuŽnoje prisutan i
ujeziku. U svakom je dijelu jezika, ali se najboljc
prepozraje u značenju paradigrne i sintagrne
(Jacobson), još jednostavrrije u sponrenutoj
antitezi, koja je glavrri uvjet i način miŠljenia.
govora i jezika. Kad ne bi bilo te napetosti sve bi
se zaustavilo u nepokretnosti, bezvremenosti i
neprostomosti.

Tensegritet vrijedi u ustroju svemira, u građi
stanice, svega neŽivoga i Živoga. Tri svijeta,
anorganski, organski i svijet ideja, grade se jedan s
drugim, po istim zakonima, činećijedinswo
svijeta. Svakom je živom biću temelj u fizikalnim
zakonima. Mehanika prodire u biokerniju, a prvi i
đrugi svijet u treći.

Geodetska struktura trokuta uzorak je u gradi
prirode, ne samo wame prirode, nego takoder u
građi mišljenja i govora' jerje ionako govor
izomorf stvarnosti. Sve su, i najzamršenije
struktrue sastavljene od najjednostavnije, a to je
trokut (Platon, Fuller, Ingber). Svi se oblici
stvaraju u trodimenzionalnom prostoru slaŽući i
usklađujući dijelove s najmanjom uporabom
energije i tvari, kroz stalni tlak i vlak, to jest
tensegritetom. U svemu je, konkretnom i
apstraktnom, sakrivena, ali ipak barem dijelom
vidljiva, ravnoteža tlaka i vlaka.

Na pitanje "diktira li jezik način mišljenja, to jest
oblikuje li gramatika misao"(Anita Skelin), postoji
jasan odgovor. Gramatika jezika samo je prisustvo
prvog i drugog svijeta u trećem, koji zajedno čine
cjelinu. Jedna te ista gramatika, ona u jeziku i
mišljenju, kao i ona u ustroju svijeta, sastavlja
stnrkture po istim pravilima i zakonima. Nije jezik
ljudski produkt, nego čovjek, kad se pojavio, pavši
u postdaqie, istovremeno je pao u govor i jezik.

Tek se iz teorije optimalne strukture moŽe s
raarmijevanjem rabiti pojam optimale i znati je
tražiti i primijeniti u rehabilitaciji.
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Optimale glasova.
Svaki glas ima samo jedno oktavno frekvencijsko
područje u kojernu se najbolje i najbrže razumije.
Izdvajanje jednog oktavnog područja, za
razunijevanje glasa, od svih ostalih, na fiagu je
štednjc i manjcg napora. Što je manje podataka u
obradbi bit će kraće wijeme stnrkturiranja. U tome

leŽi uloga centralnog filtra, neuralne mreže i
neuralnih jedinica u obradbi govornih podataka. U
njima se, s pomoću vjeŽbi, smanjuje nužrri broj
korištenih podataka i broj sinaptičkih sveza i tako
skraćuj e vrijeme dekodiranj a.

Pregnantnost optimala glasova uključuje u sebi i
optirnalđ intezitet. Kad struknrra postane jača,
intenzitet se mož.e smanjiti, jer se smanjuje
potreban broj akustičkih podataka. Budući da sve
frekvencije i svi dijelovi govora nemaju isti
intenzitet, oni slabiji ne će đ prodrijeti u uho, čime
se Štedi cijeli slušni put, a ne samo centralne
glasovne strukture.

U optimale glasova, i u sve ostale optimale,
uključen je i informacijski optimrrm, koji se

l]

smješta između krajnje infonnativnosti i krajnje
redundantnosti. Martinet ttrmačeći ekonrrmičnost
jezika kaŽe: "Jeztčni se razvoj može shvatiti kao
ruarcj kojim upravlja stalna antinornija ianedu
čovj ekovih komrrnikacij skih potreba i nj egov e

teŽrje da svoju mentalnu i fizičku aktivnost svede
na minimum".

optimalno slušno polje.
Budući đa je riječ o polju, ono mora irnati dvije
dimenzije, frekvencdski i intenzitetski raspon u

kojemu je razumljivost govora najbolja. Za
hrvatskijezik, za uredno čujuće uho, toje od 500

Hz do 5.000 Hz (I. Benčić), od 20 dB do 60 dB.

oštećenja perifemog filtra, - perifernog dijela
slušnog puta, posebno i najčešće receptora
puftrice, - i centralnog filtra, - neuralnih struktura
za obradbu govornih podataka, - otežavaju ili
onemogućuju strukturiranje govora u fi ziološkorrr
optimalnom slušnom polju, pa se poznatim
mehanizmorn prilagodbe na nove uvjete,
mehanizmom učenja, i bez vanjskog učitelja,
optimalno slušno polje premješta tamo gdje će svoj

zadatak bolje i lakše ispuniti. Tako dolazi do
bansfera raarmlj ivosti govora.
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'l'rausfer.
'lb.ic svako prerroŠenje optimala glasova i
o1rtirrtalnog slušnog polja u područje manjeg
irtlbrntacijskog šuma, što istovremeno anači u
poclr'uč.ie rrranjeg napora.

'll'arrsl'er se trroŽc grubo podijeliti u nekoliko
skupina.

'll'ans['er unutar audiometrijskog polja ,

li'ekvencij skog i intenzitetskog raspona kojirn
raspolože audiometar. Tada se općenito govori o
niskom transferu, visokom transfbru, nultom
trans[eru, intenzitetskom transferu,
diskontinuiranom transferu, premda se u praksi
sreću sve moguće kombinacije takve osnovne
podjelc.

Transfer u rrltraaucliometrijsko područje' na vrlo
visoke frekvencije iznad 12.000 Hz, do 15.000 Hz
ili ponekad još više. Prema ispitivanju Zrinke
Širnurrović (rnagistarski rad) trećina nagluhih i
glr.rhilr štićenika u Poliklinici SWAG ima
sačuvatre vrlo visoke frekvencije.

Transfer u spaciocepcijski sustav temeljen na
akustičkim podražaj ima' Naj veće pobolj šanj e, do
tro strukog povećanj a razumlj ivosti govora, daj e
istovremeno podraŽivanje vestibulamog i
kohlearnog osjetila (vestibulokohlearno slušanje).
Tu je zatirn somatosenzorički put prijenosa
akustičkih poruka vibracionom daskom, _ s
djelovanjem na tabane, dlanove i sbažnjicu (ne i
na glavu), - ili vibratorom na određenim dijelovima
tijela, - najčešće i najbolje preko ruke,jer su u njoj
najgušće smještene opipne i proprioceptivne
osjetne stanice, k tome specifično osjetljive na
rnehaničke podraŽaje. Uranjanje đjela u vodu, u
bazen, jezero, rijeku, u more, a za nevolju i u kadu,
na'iprirodniji je način primanja aruka cijelom
površi nom tij e l a. Takva rehabilitacij a ispravno
počinje na predljudskom stupnju. Čovjeka
senzorički vraća u stadij ribe, usput mu
zadovoljava biološku nostalgiju te ga otvara
povoljnim afektivđm učincima.

Transfer u spaciocepcij ske sustave integracijom
akustičkih i neakustičkih podrafuja. To je transfer
u koji centralnu integraciju čine pokreti u fonetskoj
ritmici i glazbeđm stimulacijama, tjelovj ežba,
Vesti bularne vj eŽbe i topografske strrrktrrre
povezane sa slušanjem i govorom. Iz nabrojenih je
postupaka očito daje transfer spaciocepcijski, što

ujedno zrrači da se moŽe raditi na strukturiranju i
razvoju slušanja i govora čak i bez govornog i bilo
kakvog zvučnoj podraŽaja.

Optimale diskontinuiteta.
Nalaze se u osnovnim akustičkim svojstvima:
razlikovanju visine tona,jačirre tona, trajanja tona i
smjera izvora tona. Postoje dijagnostičke pretrage
kojima se svako osnovno svojstvo moŽe rnjeriti i
pratiti.

Frekvencij ski diskontinuitet nastaje u centralnim
strukturama tako Što prekidaju tickvcncijski
linearni pojas. Na primjer. u jednoj oktavi
optimalnoj za određeni glas preskaču se
nepotrebne frekvencije. Jačina se strukture sastoji
u tome da od svih frekvencija u predanom i
periferno primljenom pojasu, odbaci što veći dio i
za&Ži samo najpotrebnije. Time se uz rnanji napor
skraćuje vrijeme stnrktrrriranja, i struktura se
pojačava. Bilo bi potrebno uwrditi koje
poj edinačne frekvencij u ćine optirnalu glasa.

Centralni filtar oduzima suvišak prirnljenih
elemenata i koristi samo najpohebnije. Da nije
tako ne bi se moglo radikovati glasove, svi bi bili
jednaka mješavina svih zajedno, budući da svaki
od njih zahvaća akustični mnogo šire područje
negoli je strukturiranju potrebno. I unutar optirnale
glasa, i unutar optimalnog slušnog polja,
mehanizni strukturiranja odbacuju i dalje sve
suvišno' koristeći vrlo malen dio, manji od l%
ukupne količine perifemo primlj enih elemenata
poruke.

Naprotiv, oštećeni centralni filtar, bilo naknadno
zbog bolesti, ili prethodno neuporabom zbog
gluhoće, ne će enati odabrati informativne
elemente, pa će ih propustiti previše, ili će
propustiti neinformativne, od kojih ne moŽe nastati
struktura, ili će sporo raditi, što će se očitovati u
vremenu integracije govora' iti će zbog sporosti i
slabog odvajaqi a otežati selektivno slušanj e.

Među periferne filtre spada i sUvAG aparat koji
odabire i smanjuje broj informacijskih elemenata.
U tome je i bio paradoks verbotonalne
rehabilitacije nagluhosti, da se ne povećava' nego
smanjuje i odbacuje broj frekvencda (P. Guberina).
Nije bilo svakonie dano da to razumije i prihvati, a
jedan od uzroka niogaoje biti izostanak današnjeg
znanja.
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U skupini pilota profesor je Guberina
eksperimentom dokazao da diskontinuirano
slušanje tnanje ulnara i da su stoga piloti mogli
dulfe i s manjim napororn obavljati svoj posao.

U tiekvencijskom cliskontinuitetu postoji i
ti zio loški frckvenc ij ski transfer oporavka' Jedne
neuralne jedinice prebacuju funkciju na druge, da
bi se u meduvrenrenu odnrorile, kao što se u hodu
prebacuie težina tiiela s iedne noge na drugu, ili
kao što čovjek tešku torbu prebacqie iz ruke u
ruku.

Vremenski diskontinuitet. Dokazano je da
obradba podataka, u ovom slučajujednostavno
rečeno slušaqie, đje vremenski stalno,
kontinuirano, ne zbog smanjene pažrrje, što ovdje
zanemaruj emo' nego isključenjem obradbe
podataka unutar vremena slušanja. Kao i srce u
dijastoli, slušanje se powemeno odmara, najčešće
kad već na početku prepozm stlkturu, ili drži da
ju je prepozrralo, što znade dovesti do grješaka u
slušanju, poglavito u starijih osoba. Neki twde, da
čovjek i ne sluša, nego samo prađ hoće li čuđ ono
što očekuje. I ovdje, kao i za druga osnovna
svojstva, diskontinuitet je veći što je struktrrra jača.
Jačini strukture pridonose i gramatičke zakonitosti.

Prostorni diskontinuitet Obradba podataka
smjera izvora aluka još je štedljivija. Jednom
utvrđen smjer ne obrađuje se sve dok anuk ne
prijede razlikovni prag kutnog pomaka u prostoru.

Intenzitetski diskontinuitet.Osim frekvenc ij skog
diskontinuiteta, kako je na početku spomenuto,
postoje diskontinuiteti i ostalih osnovnih svojstava
slušanja. Centralne strukturc u odredenonr
frekvencijskom rasponu. a svejače štoje struktura
prepoanatljivija, srnanjuju ili na trenutke iskliučrrju
obradbu glasnoće. Na odsjeku za fonetiku u
Zagrebu, u suradnji s arneričkirn sveučilištern.
otkrivenoje da slušači to slabije procjenjuju
glasnoću govora' što im je jezik pozrratij i i jezične
strukture jače. Intenzitetsko razlikovanje bit će
bolje u oninr dijelovima strukture, glasovne,
slogovne, intonacijske, koji su informativno
vaŽrriji.

Optimalni uvjeti artikulacije i govornih
vrjednota.
optimalno oswarenj e glasova, slogova, rij eči,
naglaska, rečenice, intonacije, registra' intenziteta,
cijele prozodije i svih wjednota govora' postiŽe se
postupcima fonetske ritmike, koja poloŽajem,
pokretom, načihom disanja i napetošću, dovodi
tijelo u stanfe gotovo izravne proianodnje govora,
budući daje tdelo izvor govora, dio prirode i
komunikacije.

Spaciocepcijske i multisenzoričke optimale.
Slušanje nije neprekidno vezano uz sluh, kao ni
gledanje uz vid, već ga powemeno zamjenjuje
neko od pet spaciocepcijskih osjetila,. Odredena
gcsta ili pokrot đjela od vr€mena do vremena
ispunjava slušnu prazninu do kojeje došlo iz
perifernih ili centralđh ruz|oga (frurkcionalni
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zastoj perifernog i centralnog filtra). To je ujedno i
način na koji se povremeno izrrjenično odmaraju
osjetila u sustaw za percepciju prostora. Kao što
se dogada prebacivanje tijela sjedne noge na
drugu u hodu, tako se u spaciocepciji hoda, ne na
clviie. nego na pet nogu.

Optimale jezika.
orro što vrijedi za optimale glasova, za fonetiku,
jednako vrijedi za fonologiju i morfologiju jezika,
ciielu grarnatiku, sintaksu, logotaksiju. stilistiku i
posebno topostilistiku, obzirom na mačaj prostora
rr clogadaju, rnišljenju, govoru i jeziku. Kao što
fonetska ritmika i glazbene stimulacije razvijaju
glasove i govorne vrjednote, tako topografija
razvija gramatiku jezika. Svi su dijelovi jezika tako
strukturirani da irn valja otkriti optimale za
jednostavniji i učinkovitiji razrroj. Primjeri se
rnogu naći u priručđcima Ivane Herljević i Marije
Blanke Šmit.

Emocionalne optimale.
Upućuju na najkorisniji mogući afektivni odnos
izrređu rehabilitanata i rehabilitatora, kao i na
afektivni odnos prerna sredstvu rehabilitacij e,
odabirući prirodnu naklonost, pedagoške,
psihološke, transakcijske i grupne metode i
postupke. U otolaringološkoj klinici u Vinogradska
29 uZagrebu, poanat je slučaj daje potpuno gluha
trrlada Mariborčanka mogla telefonski razgovarati
s odabranikom svoga srca.

Optimale motivacije, učenja i pamćenja.
Sam naslov navodi da i u tim područjima postoje
optirnale i da ih valja u rehabilitaciji trafiti.

Socijalne optimale.
Treba raaijati optimalne socijalne odnose imeđu
rehabilitanata i ustanovc, obitelji ili obitelji
skrbnika, sudrugova i suučenika, tražiti i stvarati
uvjeta za što bolju socijalizaciju.

P rofesionalna optim a la.
Sastoji se u ranom otkrivanju dječjih sklonosti. da
bi ih se podupiralo i razvijalo' osim starih načina
obrazovanja, postoje noviji, koji se okr'eću
najboljim dječjim sposobnostilna' ne teŽeći viŠc
ujednačenom manju. To i jest prava verbotonalna
pedagogija i načelo optimala u obrazovanju.
optimale se tako proširuju na cijelu osobu, njezirr
individualni raanoj i Životno usmjerenje. Budući
da se prema nekim tvrdnjama kod djeteta od četiri
godine s 50% vierojatnosti mož.e predvidjeti što će
biti u životu' a s osam godina čak sa 807o,
verbotonalne optimale mogle bi se proširiti i na
ovo područje.

Rehabilitacijske optimale.
Rehabilitacijske optimale obuhvaćaju izbor
najprikladnijih verbotonalnih postupaka, prema
skupnim i pojedinačnim naklonostima,
mogućnostima i sposobnostima. Misli se na već
spomenute, kao i one nespomenute, ali poanate
postupke, kao i one nepozrrate, koje valja tražiti i
koji ćejednom biti otkriveni i iskorišteđ na
najbolji način. Nije riječ o znanstvenoj fantastici
Gotovo na svakom amnstvenom skupu
rehabilitatori prikazuju nove postupke (zadnj i
primjer dala je Dunja Frankol u audiovizualnoj
globalnostrrrktwalnoj metodi učenja strađh
jezika).

Komunikacij ske optimale.
Pojam obrrtrvaća sve uvjete za dobro slušanje i za
dobar govor (A. Gladić) i uzima zajedno sve
prikazane optimale. Komunikacij ska optimala
zaokruŽuje u cjelinu verbotonalnu metodu, jer je
Petar Guberina radeći na komunikaciji i na svim
područjima 4iezine primjene, ?Aptavo razvio ono
što je

teorija i praksa opće krrmunikacije
Guberinina verbotonalna metoda

Sve je anačenje, značenje određenog jcđka.
(Anzebacher, Wittgenstein, Humboldt).

JEZII( SVIJET
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fax: 46 55 166

url: http://univn'.suvag.hr
c-mail: zagrcb@uvag.hr
Za dodatne obavijectl t prctplatu obietltc se na lmeDartnlo Dabić.Munk' Poliklinika SWAG
Uredniltvo ovog broJa: N. Runjić, M. Pansinl' D. Dabić-Munlr' B. Klier
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GESTE POZDRAVL'ANJA
Mihovil Pansini

U sklopu Petog rneđurarodnog simpozija
verbotonalnog sistema "Multisenzorika i govor", u
Zagrebuod 17. do 19. svibnja200l. godine,biloje
govora o gesti' pa je slušateljima preporučeno da
gledajući televiziju prate jezik geste kao ljudski
izraz. Jezikgeste jedanje odjezika Guberiđne
lirrgvistike govora i senzomotoričke
spaciogamatike, pa time ulazi u rehabilitacijske
postupke, što znači i u potrebna utanja
rehabilitatora.

U nas su najponatije dvije knjige Desmonda
Morrisa' "Čovjek i njegove geste'' iz l,977 .i
"Govor tijela" iz 1985. te od Michaela Argylea
"Bodily Communication". Ja sam s verbotonalnog
spaciogramatičkog stajališta napisao članak "Jezik
geste u gramatici prostora" u Govoru 1990.
godine i poslije togajoš neke kraće tekstove.
Inače, literature ima mnogo, ali se ovdje ne će
spominjađ.

Gesta j e, medu komunikacij skim j ezicirna, naj više
vezana uz govor, verbalnijezik:
( 1) prerna postanku, jer je u razvoju komunikacije
prethodila govoru, a prethodi mu nekoliko stotina
milisekundi i kad ga prati, premda izgleda da se
zajedno pojavluju, i
(2) prema susjednom smještaju centra za govor i
ccntra za gcstu u kori mozga,nc slučajno ncgo
zbog i radi povezanosti funkcija, tako da zajedno
čine prošireno govorno područje.

Kada gesta prati konkretan govor potpunoje
razumljiva. Kad prati apstraktni govor, nije joj
uvijek lako naći zračenje, ali najčešće otkriva
pr'irnarđ konkretni izvor izkojeg se razvio
apstraktni pojam. Gesta tako može postati
ponroćno sredstvo za otkrivanje etimologije riječi
U šcstorn javljanju od l.4.2001. pokušalo se naći
svezu geste i riječi figa.

Najjednostavnije i uopćeno rečeno gesta je izomorf
realnosti, kao što je to i verbalnijezik' ali je od ri.ieči
izravnije i davnije povezana sa stvarnim
događajern.

Gestaje nekadjedini način konrunikacije, na
primjeru pozdravljanju na daljinu, nekad poslije
geste slijedi govor, nekad ga dijelorn ili u cijelosti
prati, nekad se gesta i govor ianjenjuju, tako da
gesta zamjenjuje riječi, nekad gesta ponraŽe da se
nađe odgovarajuća riječ, kao da se prstinra trlja
govorno područje kore mozga. Promatrač će
razumjetije li govornik upotrijebio pravu riječ ili je
vzeo zamjenu za nju. Nekad riječi govore jedno,
geste drugo. Ako je gesta zamišljena i ostvarena
bez verbalne pratnje u praviluje iskaz unrrtrašnjeg
govora. Gestaje u izraŽavanju osjećaja spontanija.
otvorenija, neposrednija, istinitija i točnija. rnanje od
riječi prikriva uzrok i namjeru,jerje nenadzirana.
Gesta j e istinitij a, točnij a.

Konkretnost gesteje u konkretnosti prostora kojeg
opisuje. Bezobziraje li sadržaj konloetan ili
apstraktan, on uvijek ima svoj prostor. Prostor je
bolje sačuvan u gesti negoli u svjesnom rrrišljenju i
govoru. U šestomjavljanju od l.5.200l. spomenuto
je da većina ljudi za cijeloga života nije sigurna u
riječimakoje označavaju desno i lijevo, prern<la

rukom trenutno i bez grješke točno pokazuju. Tako
Gabriel Garcia Marquezu knjizi "General u svom
labirintu" opisuje kako sll se za vrijerne oluje rnogli
utopiti. Kapetan Santos izvikivaoje pogf ešnu
zapovijed. Spasila ihje Bolivarova prisebnost, a

"kapetan Santos odmaknuo se u stranu,.ioš
jedanput svjestan daje zamijenio lijevi i desni
brodski bok".
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Budrrći da je gesta konkretna i koresponclentna
drugirn spacio g'amatički nr j ezicirna, u nj oj valj a
traŽiti prostonro i rnetaforično zrračenje, Ako se ne
nroŽe dokučiti, rnoŽe se svojim rukama izvesti
pokret. Tada će gesta' kao kod glumaca,izamati
odgovarajuće afektivno stanje, a nekad i sam
gttvorni ckvivalent. Ako netko napravi oštar pokret
otvorenom rukom od visine prsa prema ralnenu,
kao da nešto odbacuje iza sebe, onda to značiti
"ma pusti''' ili, vraćeno na konkretnu razinu: "baci
to, rrije potrebno, nije vaŽno''. Ako čitatelj izvede
taj pokret prirnijetit će da gestu prati grimasa lica, i
da se glava malo nagnula na stranu ruke koja
nešto "odbacuje''. To se dogodilo zato što su gesta
i rnirnika, kao i ostali neverbalni jezici, povezani i

čine nrost ianeđtr predrefleksivnog mišlienia i
svjesnog govora.

Ako se opisani primjer promatra kao sklop
korespondentnih jezika, onda će se zapaziti, da u
pokretu ruke, mimike i glave sudieluie topologija, i

Zatim zakliučiti da se smisao ljudskog izrazalnoŽe
turnačiti samom topologijonr. Zašto.|e tonre tako?

Vestibularno osjetilo, kao glavni sustav za
pcrccpuij u prtlstora i mtltoričku organizaciiu
svladavanja prostora, od bitnogje značenja u
razvoju rnišljenja i govora. Budući da je
vestibularni sustav glavni prostorni integrator.
organizator i pokretač, smije se tvrditi

topografija
j e među j ezicirna gramatike prostora

ono što je
vestibularni sustav

spaclocepcua
OPIP
PROPRIOCEPCIJA
VESTIBULARNI SUSTAV
SLUH
VID

U Hruata je Franjo Kuhač ( l834-191l ), glazbeni
folklorist i etnolog, pisao o gesti. Članak "Narodne
osebine u gestirna i karakteristika pojedinih naroda"
objavljenje uHrvatskomkolu 1907. godine. Cilj rnu
je bio uputiti zagrebačke glumce da rabe geste
o noga naroda, koj eg I ikove predstavlj aj u, bez obir a
na hrvatski prijevod, te da ih upozori na hrvatske

neki j ezici spaciogramatike
MIMIKA
GESTA
STAV TIJELA
PoLoŽAJ U PRoSTORU
TOPOLOGTJA

geste, budući da ih glumci slabo ili nimalo ne
poaraju.

Kuhač piše i ovo

"Kad se hrvatski seljaci spremaju, da se razidju,
dotakne jedan ramenotn rame drugoga, ili dotakne
rame drugoga rukom."

U raščlambi i razumijevanjujezika geste,
topografij a (mjestopis) i topologlj a

bit će od najvećegznačenja'
jer ihtumači

prema
položaj ima, odnosima, pokretima' smj erov ima.
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Da ovo javljanje ne bi bilo preopširno uzet će se primjeri samo nekih
gesta pozdravljanja.

"Stiskanje ruke kod oproštaja nije u Hrvata običaj,
jeru njihmači pružanje i stiskanjeruke štadrugo
nego u Niemaca. Znači nairne pozdrav ili pornirbu
li dareŽljivost ili pogodbu. U novije doba uhvatio je
njerrračkitaj običaj korien i kod Hrvata, ali si
Hrvati ne pružaju ruke od ozgor' kakoje to u
Niemaca osobito u Prusa u modi, nego u ravnoj
liniji."

Rituati sastanka i rastanka bit će to jači i dulji što
je prijateljstvo i naklonost, ili ljubav, veća, i što su
osobe bile dulje rastavljene.

Treći je ritual kad neka od osoba rnijenja društveđ
poloŽaj, kad diplorrrir'a' funi se ili udaje, dobije
dijete iti visoki položaj, kad netko u natjecanju
pobijedi. Tim se rinralom pozdravlja odlazak starog
stanja i pozdravlja dolazak novog, paje spoj
sastanka i rastanka.

U gestama pozdravljanja, kao i u svim ostalim
gestama, postoji voljni dio ( l)' kulturološki dio (2) i
nesvjesni dio (3). Na gotovo isti način mož;e se
podijeliti prozodiju i sve neverbalnejezike, ne

"Pljeskanje rukama ne znači u l{rvata
odobravanje, nego upravo negodovanje. Kada
naime slušaoci ne će da paze, što se govori. tada
plješće rukamajedan od slušalaca, da upozori time
druge, dapazn na govornika."

zaborav[iajući či4jenicu da nitko ne može verbalni
jezik tako nadzirati da bi bio samo voljan. I on ima
ni dijela, premdaudrugim omjerima.

Budući da svjesne geste, u koje spadaju i geste
pozdravljanja, potječe iz lijeve govorne hemisfere.
inode se desnom rukom. Ako se izvode lijevom
rukom zaključuje se da je centaf za govor u desnoj
hemisferi. Posebno područje zanimanja mogu biti
pokreti desnom rukom, lijevom rukom, i rljihove
zajeđničke usklađene ili neusklađene geste.
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Životinjske geste pozdravljanja u mnogome su
zaj edni čke lj udskirna. Kuhačev opis doticanj a
t'attretritna na pozđav Životinjskog je podrijetla.
Kacl sc vrati izgubljeni mačić, rrrajka se i dijete
r'esele. pokazujući to dodirirna glavom iramenotn,
Iizrnjem, poljupcima i popratnim glasovirna

zadovoljswa, zahvalnosti i prigovora. što se mtrŽe
usporediti s biblijskirn povratkom raznetnoga sina.
ili nalaženju izgubljene ovce. Ikonografski prikaz
Isusa s izgubljenom ovconl na ramenima. ge.sta.ie
pozdravlj anj a vrlo proširerrog značenj a'

.5lE'

lt

Vinko Fabris

Životinje imaju rituale sastanka, ali nemaju za
rastanak,jer se ne ođvajaju zbog planova u lovu.
Njihov je ritual sastanka siromašniji od ljudskoga,
ali ga rnoŽe doseći i nadići po prisnosti.

Rodenjeje veliki dolazak s nizom obrednih radnji,
koje su rnalim dijelom kultruološke' Ako se

rrsporedi ponašanje žene s drugim sisavcima lako
je prepoznati i odvojiti kulturološki dio.Zagrljaj
kojirn se majka i novorođenče pozdravljaju starje
kolikoje staro koljeno sisavaca.

Pozdrav u pravilu irna četiri dijela (Desmond
Morris).

Najprije se očituje neugodnost zbog ometanja
koje izazivanečiji dolazak. Zatirn slijedi spremnost
onoga tko dočekuje da se što više pribliŽi
posjetitelju. Nekoga će dočekati na aerodtotnu, a

nekoga na kućnim vratima ili u svom naslonjaču.

Drugi dio čini pozdrav na daljinu. Početni dio
sastavljen je od nekoliko dijelova: l. pogleda, 2.

osmj eha, 3. podizanj a obrva, 4. zabacivanj a glave
ali se njima moŽe pridruŽiti 5. podizanje ruke' 6.

pomicanje podignute ruke, 7. ispružene ruke kao
priprema zagljaja na daljinu, 8. bacanje poljupca
rukom. Torne su pridodani govomi znakovi.
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Isti ili slični pozdravi na daljinu nađeni su i kod
plemena koja nisu prije imala dodira s bijelcima.
Postoje kulturološke razlike, ali podizanje ruke i
pokreti rukama zajednički je svim ljudima. Taj
pokret namjera je dodirivanja na daljinu. Razloge
valja traŽiti i u metaforičnosti podizaqja ruka, jer
opiranje gravitaciji zrači Živost' veselje i dobre
Želje' Životinje i mata djeca skaču od veselja kod
sastanka, a porlizanje rt*e samo je rudiment
pokreta cijelog tijela i prevodi se u verbalni jezik
kao ''skačem od veselja što te vidim". U japanskoj
tradiciji pokret prema gore inaŽavavjeru i
povjerenje, u Boga, prijatelja, suprugu, supruga.

Položaj dlana u pokretima pozdravljanja rnoŽe biti
raznovrstan i za svaki postojijednostavno
turnačenje. Na primjer, pozdravljanje šakorn znači
''tni ćetno snagom i silom dobiti što hoćemo".

Gesti valja pristupiti kao i svakom drugom znaku,
protumačiti je ananjem i iskustvom, ali i prepustiti
se nj ezinom neposrednom komunikacij skom
djelovanju, kao što se prihvaća prozodiju. To zrrači
usvijestiti ono što djeluje newjesno. Na pitanje

zašto nesvjesno valja prerrijeti u svjesno. odgovor
je: zato da se mogu bolje razurnjeti djeca u
postupcima usposobljavanja i da se, obratnim
putem, našim svjesnim ponašanjem djeluje na
njihovo newjesno.

Različito je ponašanje sa šeširom, od naznake da
ga se digne do širokog pokreta i dubokog naklona,
što sve otkiva odnos prema osobi koju se
pozdravlja. U sobu se ulazi s već skinutirrr
šešfuom, ali u "Opsesiji'' Viscontija i "Braku
Marije Braun'' Fassbindera, muškarac stalno irna
šešir na glavi kao mak privremenosti, bez namjere
zadizavanjai vezanja za onu drugu' Žensku osobu.

Pozdrav dodirom ima velik broj rrrogućrrosti:
z.agrljaj slab ili jak, nekad uz dizanje osobe u a'ak,
kao što je Staljin pozdravljao Josipa Broza, dlarr na
tjeme, dodirivanje kose, prirnanje lica, ljubljenje u
lice, uusta, udarci po ramenima, leđima.

Rukovaqj e j e među svim tj elesnim fizičkirn
dodirima naj formalnij e, najneutralđje i najmanj eg
zrračenja.

-,1i:.4h#

:i ,\t,{'_.'.1.!:š.'r

Vaništa: Susret
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I(od dodira sve or,isi o dubini prethodnih vezr,
du l i ini rastanlia, socij a l nfun odnosima, pravi lirna
porrašanja i tradiciji te o promjenama koje su se
dogodile od prošlog sastanka.

Pažnja nakon glavnog čina pozdrava. Nakon
dodira slijede raane pažnje, uzimanje kaputa,
praćenic do stolca, nuđenje pića, hrane' a da riječi
ko.ic se kod toga izgovaraju nemaju gotovo
ttiltaltl'o značcnjc. U obrcd pozdravljanja, ako se
trckotrre clolazi u kuću. spadaju i mali darovi koji se
clonose i poscbne obredne radnje koje prate
darivanjc.

Cvijeće se donosi kad se nekonre ide u goste,
baca se pod rroge slavljenicima ili vaŽnirn
osobama. Cvijećern se ukrašava stol, zgrada, rade
sc slavoluci, mffvima se nosi cvijeće, jer cvijeće
inra veliko sirnbolično mačenje.
Cr'ijet je slika razvoja pojavnoga svijeta, što se
rrretaforički sporninj e u dalmatinskorn koledanj u :

"sve ti raslo, sve ti cvalo".

I(od Novalisa cvijeće znači ljubav i sklad
praiskonske prirode, pa u isto vrijeme predstavlja
raj zemaljski.

U lkebani cvijet je model raz.vitka, pa time
poprirna i sva ostala značenja koja inra cvijet. a ttl
je sklad, dobrota i ljepota.

Kod Schopenhauera cviiet znači praiskcrnsku
nevinost, jer besramrro napadno ističe spolrre
organe kao nijedno drugo Živo biće.

Kod Buddhe cvijet nadomještava svaki govor..jer
j e slika savršenstva i iz'r az. neiskazivog.

Cvijet znači mladost, vrlinu, ljeponr, od Boga.ic
darovani ukras' pa Isus kaŽe da je cvijet l.iepši
nego David u svoj svojoj slavi.

Pozdrav se moŽe, ositn geste' u koju spada poloŽaj
tijela, razrri vojnički pozdravi rukom' sabljom.
iskazati paljbom iz topova, zastavonl, plakatom,
glafitima, s pomoću kipova pred dvorcitna,
pirarnidama, crkvama i drugim djelima arhitekture.
tiskanim programirna na priredbama, slanjern
razglednica i na bezbroj drugih načina.

Zlatko Keser (detalj)
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Ruka kojorn se pozdravlja irna i mistično
zrračenje . Pretpostavlja se da izrukeizlazi
energija, posebno izdlanova. U crkvi postoji
rukopolaganje kod ređenja. đakonata i zazivima
Duha svetoga. U yogi kod asane lotosova cvijeta
ruke dodiruju prste na nogama da se kroz prste ne
bignbila energija.

Vjero.iatno je tako nastao i pozdrav sklopljenih
ruku. Spojeni dlanovi zatvarajui sklapajudesno i
lijevo teŽeći savrŠenoj cjelini' rniru i pomirenju,
povezivanju djeteta i odrasloga, anime i animusa
na putu individuacije, kako bi rekao Jung. Ruke u
tom poloŽaju, osobito ako nisu potpuno priljubljene,
nego se dodiruju jagodicama prstiju i donjim
dijelorn ruke, stvaraju ovalan oblik podsjećajući na
poloŽaj moždanih hemisfera. A energetskaje
sveza medu njima kao corpus callosum.

Budući da ruke uvijek nešto dodiruju, ovim
znakom osoba pokazuje da se Želi odvojiti od
okoline, udubiti u kontemplaciju i rnolitvu.
Sklapanjem ruku čovjek se skuplja u sebe, teŽeći
doživljajuholističke cjeline. ovaj bi ritual morao
pomoći da se do tog stanja dopre.

odlasci su praćeni pozdravima. Mahanje rukom,
dlanom prema osobi koja odlazi, dok su suprotnog
smjera kod dolaska. Tada su dlanovi okrenuti
prema sebi, kao da se već vide na ramenima ili
leđirna osobe koja prilazi. Na odlasku je pokret
rnahanja sporiji kao izraz žalosti za rastankom,
ruka se pruža kao da prijatelja želi vratiti, azatim
se lagano spušta pristajući na gubitak.

otkrivanje značenja geste nekome je privlačno,
nekome zabavno, ali, valja se pitati, ima li
vrij ednost u rehabilitacij i.

l. Odnos rehabilitanta i rehabilitatora susret je
dvijrr osoba. o rehabilitanfu valja zrati što više,
prirniti njegove svjesne i nesvjesne poruke (i
njernu nesvjesne), da ga se moŽe razumjeti, jer
valja otkriti način, put i mogućnosti da se
uspostaviti sklad i da ga se usposobi. Ne
usposobljava se sluh, slušanje ili govor, nego

ljudsku osobu. Neverbalnim jezikonr otlaŠil.|tr se
stalno najosobnije poruke, pa i kad dijete Štrti.
Verbalna šutnja nije praćena neverbalnonr
šutrjorn.

2. Rehabilitator bi trebao nesvjesne poruke primati
wjesno i raanisliti o njima, a rehabilitant će ilr
nesvjesno doživljavati, što ne unranjuie njilrov
učinak. Samo rehabilitator koji osjeća sklonost
prerna djetetu bit će od djeteta prihvaćen.
Ncvcrbalna kornunikacija stalnojc prisutna i
stalno djelatna.

3. U govornu kornunikaciju ulaze sve govorne
vrjednote, koje udruŽene tvore nacrte porrašanja, a
oni su stariji od ljudskog roda. Ne treba, ili treba,
stalno ponavljati da rehabilitacija počinje na
predljudskoj razini. Ako je arhaični nacrt
osakaćen, nepotpuna će biti i rnultisenzorička
spaciocepcij ska verbotonalna rehabilitacij a.

4. U programima rehabilitacije valja teŽiti Što
većoj prirodnosti, pa će se sami od sebe javiti i oni
nenadzirani, nesvj esni, neverbalni j ezici, koj i nisu
manjeg značenja od svjesnih, naprotiv, oni će kao
osnova komunikacij ske cj eline, nekad spontano
izan ati ispunj enj e govome cj eline.

5. Za prirodnu komunikaciju, osWarivu u
multimotoričkoj cjelini, potreban je prije svega
prirodni topografski odnos. Zato, maknite stolce i
klupe, osvojite prostor, - oslobodit ćete rnišljenje i
govor.





oD UREDNIšT\rA

Objavlienitelat govori o univerzalnosti jezika geste i korespondentnosti
geste u $ustavu za osjet prostora, spađocepciii.
Tekst se moŽe pročitail na web stranici Poliklinike SlMAG' wwurstvag.hr
(osobne stranice).

Nakladnik Poliklinika $IIVAG' Ulica knezo Liudcvita Poravrkog 10, 10fi10 Zagreb, Hrvatska
telofon: 46 55 48S
&r 46 35 166

url: http://wwwsuvag.hr
e-rnnil: zagreb@uvag.hr
Za dodatneobrvijcctiipretplatuobrotitese na imel}arinkaDabiđ_M.unk'Poliklinik' sUvAG
Urcdništvo ovog broja: N. Runiić' M. Panrini' D. Dablć-Muulr' B. Kller
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STRUKTURA GRADA

Mihivul Pansini

Pitaj seje li naš jezikpotpun;
je li to bio prije nego što muje pr'idodarr

kemijski simbolizam i infinitezimalna notacij a;

jerto su, takoreći, predgrađa našegjezika.
(I s koliko kuća ili ulica počinje neki grad biti gradonr?)

Na naš sejezik rnoŽe gledati kao na neki stari grad:

splet uličica i trgova,
starih i novilr kuća,

i kuća s rradogradnj amaizrazličitih vrernena;

i sve to okr'uženo mnoštvom novih predgrađa

s ravnirn i pmvilnim ulicama
i sjednakinr kućama.''

Stari dio grada nepravilnih ulica odgovara
najstarijirn dijelovima jezika u kojemu su nepravilni
glagoli. Po njilrovoj nepravilnostima rnoŽe im se
odreditistarost. Noviji glagoli i noviji dijelovi
gramatike odgovaraju novijirn pravilnirn dijelovima
gracla. "Na naš se jezik moŽe gledati kao na neki
stari grad."

Što je s predgađima? "Sve je okruŽeno mnoštvom
rrovih predgrađa.'' A predgrađa mogu zaista biti
vrlo različita. praviltra, kao što su predgrađa u
Zagrcbu i rnnogirn drugim gradovima, kao što su
sate litski grador'i, predgrađa Pariza, ili siromašna'
oclvojena i različita od ostalog grada, kao što su
naselja favela u Rio de Janeiru; kilonretrima se
prolazi kr'oz sirornašnu periferiju da bi se došlo do
bogatog središta grada'

Wittgensteirr: Filozofska istraŽivarrja

U jednom smjeru
Jezik je poput grada

U gradovirna i dijelovirna grada govori se s njime u

skladu. Wittgenstein ne rabi metaforu. To Što on
piše nije metafora. Jer grad dograđuje.iezik.
Jedinswo čovjeka, prirode i rrkupnog okoliša.
djeluje na stil fivota, mišljcnjc, logiku' pravilnost i

nepravilnost. ponašanje i afektivnost, pa takcl, i

time, najezik svojih stanovnika.

U drugom smjeru
Grad je poput jezika.

Jučer neki drugi, a danas intbrrrratički i račrrr,zrlrli
jezik ulazi u arhitekturu. Santiago Calatrava ua
periferiji Valencije gradi rnuzej znanosti. koji se
sastoji od zgrada složrnih popr'rt čipova. Njega se

smatra, i sarn drŽi, da je ne samo arhitekt rtego

inŽenj er konstruktor, i nŽerr.i e r poptrt i n forrrl a t i č l< o g

inžrnjera.

Kao drugdie i ovdjeje odnos dvosmjeran i stvaran.
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l)a ne bi izgledalo dajezik gradi grad u na.jnovijc
clcrba. er,o teksta iz Enciklopedije
Leksikogrc{.skog :avoda iz 1968. godine. iz
natulirricc Molfettcr:

"Pored starog srednjovjekovnog dijela grada
razr'ija se nroderni s trgovačkim i industriiskirn
Četvftitna.'' To iz.ravno znači da se trgovačkijezik

i industrijski jezik, potrebe i rračirt nrišljer{a.
prenose u graditel.jstvo trgovačke i indtrstrijsltc-
četvrti.

CrteŽi tlocrta Zadra dostaju cla se. bez sttl,ištrilr
riječi' pokaže sklad ianedu stila nrišljenja istila
građenja u tri velika vremenska skoka.
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Rirnljani su planski podizađ gradovi poput
vojničkih kastruma, irnali su geometrijsku osnovu i
iz,raz su prava i reda. U nekoliko navrata dolazila
je velika metla s lstoka i drobila grad. Kako blago
kaŽe Ranko Marinković u Never more išli su za
suncen! naZapad' U zadnjem crteŽu to se očituje
i u nazivu ulica. Radi pravde valja reći, jednonr su
ga rrrruili i zli anđeli s neba.

"lza svega nalazi se jedna stara, dobro utemeljena
spoznaja, spoznaja da zajednu epohu nije ništa
važnije od njezinog stila. Nema nijedne epohe
čovječanstva koja bi se mogla okarakterizirati
drugačije negoli kroz svoj stil, a imad svega kroz
gradevinski stil, i ona se bez sumnje utoliko može

nazvati epohom ukoliko ima svoj stil."
"Građevinski stil je logika, logika koja proŽima
cijelu građevinu, počevši od osnovnog nacrta pa
do obrisa u zraku, i u krugu te logike ornament je
samo posljednji, izdvojeni izraz u malome za
jedinswo, izraz koji ujedinjuje temeljnu misao
cjeline" (H. Broch).

Pogledajmo organizaciju grada' koja proistječe iz
drugačij eg načina mišlj enj a, druge kulfure i sti l a
mišljenja, "jerje srednji vijek itnao idealno srediŠte
vrijednosti, središte do kojegje čovjeku bilo stalo'
posj edovao j e jednu naj veću vrij ednost, koj oj su
sve ostale wijednosti bile podčinjene: vjeru u
kršćanskog Boga'' (H. Broch).

Cna<lić Bale

Crkva je u središtu. U nekoliko krugova, najmanje
pet, sve su kuće okrenute njoj. Kao da se

napajaju s ianora vjere u sigurnosti BoŽje zaštite
"od jezika BoŽjega prema jeziku stvari'' (H.
Broch).
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Paukova mreža

"Patlkova nrreŽa se sastoji od zraka i
konccntričnih krugova, pa priziva sirrrbolizam
tkanja. odnosno osnovu i potku. Zrakolika osnova
sj ecl ini ui e elemente, stanj a, stupnj eve,
ktlnccntrično oblikovane vezove' sve udaljenije od
sreclišta, i povezuje ih s tim središtem kojeje slika
ptlčela."

"U lndiji je pauk koznološki sirnbol od najr'eće
vaŽnosti; temelji se na rasporedu paukove rnreŽ.c i
mjestu koje pauk u njoj zauzilna, te rra činjerrici da
pauk mrežu izvlači iz vlastite supstancij e. "

"Zrakast oblik rnreŽe simbolizira sunce koje ltrči
zrake,kao što pauk luči niti'' (J' C]lrcl'alicr. A.
Gheerbrant: Rj ečnik simbola).

Ribari su od pauka ukrali mrežu.
I apostoli.

I brusač dijamanata, Spinoza,
da bi proučavajući pauke

geometrijskim redom sastavio Etiku.
Namjeravao je izdati i hebrejsku gramatiku

dokazanu geometrijskom metodom.

Što sne pauci mrežom poručuju?
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JEZIK SEBE BRANI SMTJEHOM

Mihivul Pansini

Ustroj jezika

Y
N
Uj

v
N
UJ

Dubinska sintaktička struktura
spaciocepcijska je i multisenzorička. Građena
je na gramatici prostora. Glavni sujoj činitelji
topografija, dodimi krug' slušni krug i vidni krug.
Njezini se sadrfuji preinačujuu
transformacijskoj strukturi. To je glavno
mjesto na kojemu se događaj i doŽivljaj prevode u
verbalni jezik i zatirn šalju na završnu doradu u
površinsku sintaktičku jezičnu strukturu.

Dubinska je sintaktička stuktrrra komunikacijsko
mjesto prelijevanja i holizma čovjeka sa svijetom.
Prema Lorenar jezik se neprekinuto raanija od
prvog jednostaničnog bića, a prema Jrrngu od
prvog atoma ugljika.

Jezik kao Logos, za Heraklita je sveopća
zakonitost i sklad u svijetu, za Platona urn koji
vlada svdetom' a u kršćansWu je tvoračka snaga.
Ta snaga pretpostavlja onu Heraklitovu sveopću
zakonitost i sklad.

Duh Gospoclnji ispunja svernir,
i sve što on drži ima dar govora' aleluja.

(Mudr l, 7)

Quoniam spiritus Domini replevit orbem terarun;
et hoc quod continet omnia, scientia habet
vocis.

Vox ili dar govora sredswo je održavanja reda ili
je red sam, harmonia mundi.
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Red ujeziku
uči nas

misliti i shvaćati
red u prirodi,

aučenjem

Spoaraj u Lo gosa Heraklit drži rnogućorrr j edino
udubljivanjem uprirodu. Tako se u zranosti,
urnj etnosti i ernpatij orn ponekad j avlj a osj ećaj
blizine logosu.

Vratimo se naslovu.

Nobelovac Vladirnir Prelog powemeno je dolazio
u'Lagreb i drŽao predavanja znanstvenicima,
obično o stereokemiji. Dugoje živio u Švicarskoj i
zadrŽao rreke riječi, koje su u naš tada bile manje
u uporabi, Tako je umjesto odnos,govorio
odnošaj. Ljudi, u zreloj dobi, ozbiljni i odgojeni,
odreda su se smijali, jer su kod toga mislili na
spolni čin. Nema sumnje' znali su da se u istom
smislu rabi i riječ odnos. Zat se ne kaže spolni
odnos? lstoalačnice su, s neznatnom razlikom u
uporabi. A ipak su se srnijali, protiv logike i dobrog
ukusa.

t
Željko Jerman: "Volim ponekad ostati kod kuće u drušwu knjiga.'' Čitanje iz knjige Života

I

U Dalmaciji, ujednom selu, djeca su se smijala
vršnjakinji izZagreba, koja je na upit'Je li tako''
odgovarala sa "da", a ne sa "je". Za njih je to bilo
krivo, ali zašto tako jako srniješno?

Kao što biološke strukture odrŽavaju Cannonova
homeostaza i Bergsonov elan vital, tako se i
jezik bori za svoj u nepromi enlj ivost i cj elov i tost.

Jezik se brani smijehont

A zašto se ne bi srnijao svemu što odstupa od
nekog pretpostavljenog univerzalno g jezika? Zato
što se morao uskladiti s dv.ierrra stvarnostima,
čovjekom i svijetom.
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PLOVIDBA

Ako ucleš u jedrenjak
po visini stuba
širini vrata
po kvakarna i čašama
prepozrrat ćeš da su ga ljudi sebi prilagodili

Ako rnu gledaš veličinu
oblik
konnilo
jedra
prepoznat ćeš
da su ga prilagodili moru vjetru valovima i kiši

Takvorn dvostrukom prilagodbom dvjema
stvarnostima
nastaje i govor
zajednišwo kao ono
čovjeka s jedrenrjakom i jedrenjaka s morem

Društvene zajednice štite sve svoje posebnosti. ne
samo j ezik, sprječavajući promj ene i rurištavaj uću
asimilaciju. To je točan, ali istovremeno nepotpun
način promatraqia' Ako je jezik od praiskona,'a
čovjekje pao u već postojećijezik, ondajezik niie
isključivo ljudski, nego i predljudski. Čovjek muje
samo sredstvo, u najboljem slučaju pornoćnik ili
suradnik.

Ne treba zanem'ariti ni rnišljenje da smijeh rabi
sarrro čovjek - lromo loquens. Jezik uzima smijelr
kao svoj vlastiti izraz, što je moŽda najviše
isffaživao Ranko Marinković, pokazujući kako se
jezik i sam sebi znade smijati.

''Napokon si se i sarn. - Ma što sise i satn.''
"Namjesti ti lijepo ti-ti..."
"A nisam se ni obrijao... jao!"

R. Marinković: Never More

Smij eh kao izraz veliko j e, samo dij elorn i straženo
područje' premda ga fumači osamdesetak raznih
teorija.

Ovdje je namjera bila dodati zamisao

o jezičnom podriietlu smijeha.
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